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Kod uzn.: 12.5

Navrh uznesenia

Mestské zastupitel’stvo hlavného mesta SR Bratislavy

schval’uje

Partnerski dohodu s hlavnym mestom Islandu Reykjavik ¢. MAGDG2100015 a Partnerski
dohodu s Agenturou pre vodné a kanalizacné prace mesta Bergen ¢. MAGDG2100016 v ramci
projektu Klimaticky odolnd Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu,
energetickli G¢innost’ budov a udrzate'né hospodarenie s dazd’ovou vodou v mestskom
prostredi



Dovodova sprava

V zmysle Statitu Hlavného mesta Slovenskej republiky Bratislavy ¢lanku 7, ods. 6 pism. q)
predkladdme na schvalenie na zasadnutie Mestského zastupitel'stva Partnerski dohodu
s hlavnym mestom Islandu Reykjavik ¢. MAGDG2100015 a Partnerski dohodu s Agenturou
pre vodné a kanaliza¢né prace mesta Bergen ¢. MAGDG2100016, ktoré upravuju vzajomné
prava a povinnosti partnerov za ucelom spolo¢nej realizacie projektu Klimaticky odolna
Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu, energeticku ucinnost budov a
udrzatelné hospodarenie s dazd'ovou vodou v mestskom prostredi.

Partnerstvo vytvorené podla tychto dohod nema pravnu subjektivitu a nie je zdruzenim podla
§ 829 Obcianskeho zdkonnika a tento zmluvny vztah nemd charakter dodéavatel'sko-
odberatel'ského vztahu.

Uzatvorenie dvojstrannych partnerskych dohdd so zahrani¢nymi partnermi je podmienkou pre
uzatvorenie Projektovej zmluvy medzi Ministerstvom zivotného prostredia Slovenskej
republiky (poskytovatelom finanéného grantu/sprdvcom programu) a Hlavnym mestom
Slovenskej republiky Bratislavy (prijimatel'om), ktora bola uzatvorena dna 26.2.2021.
Spolo¢né partnerska dohodla slovenskych partnerov bola podpisana 23.2.2021. V pripade
partnerskych dohdd so zahrani¢nymi partnermi spravca programu umoziuje ich predlozenie aj
po podpise Projektovej zmluvy.

Anglicka mutécia partnerskych dohdd so zahranicnymi partnermi vychddza z odsuhlasene;j
verzie Standardného znenia partnerskej dohody pre slovenskych partnerov, ktora bola sucast’ou
vyzvy na podanie projektovej ziadosti. Podpisu partnerskych dohdd predchadza ich
odstihlasenie spravcom programu. Slovenskéd verzia partnerskej dohody bola schvélend dna
5.1.2021, anglicka verzia dina 8.3.2021.

Projekt je spolufinancovany z Finanéného mechanizmu Eurdpskeho hospodérskeho priestoru
2014 — 2021 (FM EHP) a Statneho rozpoctu Slovenskej republiky (SR SR) - spolu 95% a
vlastnych zdrojom partnerov - 5%.

V zmysle ¢lanku 7, ods. 6 pism. q) Statitu Hlavného mesta Slovenskej republiky Bratislavy
,Mestskému zastupitel'stvu je vyhradené schvalovat’ dohody o medzinarodnej spolupraci
a Clenstvo Bratislavy v medzinarodnom zdruzeni podla osobitného predpisu.*

Uznesenim Mestskej rady hlavného mesta SR Bratislavy ¢. 187/2021 zo dna 04. 02. 2021
Mestska rada hlavného mesta SR Bratislavy odporica Mestskému zastupitel’stvu
hlavného mesta SR Bratislavy prerokovat’ Partnersku dohodu s hlavnym mestom Islandu
Reykjavik ¢. MAGDG2100015 a Partnersku dohodu s Agentiirou pre vodné a kanaliza¢né
prace mesta Bergen ¢. MAGDG2100016 v ramci projektu Klimaticky odolna Bratislava -
Pilotné projekty zamerané na dekarboniziciu, energeticki ucinnost’ budov a udrzatel’'né
hospodarenie s dazd’ovou vodou v mestskom prostredi.



Navrh na schvalenie partnerskych dohod so zahrani¢énymi partnermi v ramci projektu
Klimaticky odolna Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu,
energetickd u¢innost’ budov a udrzatel’né hospodarenie s dazd’ovou vodou v mestskom
prostredi

Hlavné mesto SR Bratislava je veducim partnerom schvaleného projektu ““ Klimaticky odolna
Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu, energeticku ucinnost' budov a
udrzatelné hospodarenie s dazdovou vodou v mestskom prostredi (dalej len projekt)
spolufinancovaného z Finanéného mechanizmu EHP 2014 — 2021 a $tatneho rozpoctu SR.

Predmetom predlozeného materialu je Partnerské dohoda s hlavnym mestom Islandu Reykjavik
a Partnerska dohoda s Agentirou pre vodné a kanalizacné prace mesta Bergen, ktoré upravuju
vzajomné prava a povinnosti partnerov za uc¢elom spolo¢nej realizacie projektu zameraného na
zvySenie odolnosti hlavného mesta voci zmene klimy a schopnost’ reagovat’ na zmenu klimy
v mestskom prostredi.

Informacie o projekte:

Projekt riesi prefinancovanie Casti nakladov na:

1. tvorbu akéného planu na zmierfiovanie a prispdsobovanie sa zmene klimy do r. 2030
(SECAP);

2. rekonstrukciu 4 objektov v majetku mesta a/alebo jeho rozpoctovych/prispevkovych
organizacii (energetické opatrenia):
- CVC Pionierska - gportové hala, MC - Nové Mesto,
- ZUS Topol’¢ianska, MC - Petrzalka,
- ZUS Gessayova, MC - Petrzalka,
- Ubytovna Fortuna, MC - Diibravka,

3. realizaciu doplnkovych zelenych a modrych opatreni v 2 aredloch rekonstruovanych
objektov:

- Aleja Pionierska,
- Revitalizacia okolia ubytovne Fortuna;
4. realizaciu pilotného opatrenia na zvySenie infiltracnej kapacity mesta, tzv. dazdova
zahrada v mieste mimouroviiovej krizovatky ulic Bajkalska — Ruzinovska — Zahradnicka.
Veduci partner projektu: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Partneri projektu:
- Metropolitny institut Bratislavy
- Univerzita Komenského v Bratislave, Prirodovedecka fakulta
- Hlavné mesto Islandu Reykjavik (Island)
- Agentura pre vodné a kanaliza¢né prace mesta Bergen (Norsko)

MiPniky:
PredloZenie materialu na PPP: 25.2.2020

Projektovy zamer v oblasti klimy, energetiky a zivotného prostredia bol prerokovany na
pravidelnej porade primatora (PPP) dia 25.2.2020. Na zédklade navrhu projektového zdmeru
PPP schvalila zapojenie hlavného mesta a jeho rozpoctovych a/alebo prispevkovych organizacii
do grantovej vyzvy a podanie projektovej ziadosti. V pripade jej schvalenia PPP zarovei
odsuhlasila naslednu implementéciu projektového zameru a povinné spolufinancovanie.



Podanie ziadosti: 28.2.2020
Schvélenie ziadosti: 6.11.2020
Podpis partnerskej dohody slovenskych partnerov: 23.2.2021

Podpis projektovej zmluvy: 26.2.2021
Realizécia projektu: 03/2021 — 12/2023
Vystupy a vysledky projektu:

Hlavnymi vystupmi projektu budu:

Znizenie emisii CO> (kumulovana suma do ukoncenia monitorovania projektu):
min. 7 850 t COz ekv.

Realizacia mitiganych a adaptacnych opatreni: min. 15

Akeny plan (SECAP) do r. 2030: 1

Komplexna rekonstrukcia verejnych budov (energetické opatrenia): 4
Revitalizécia arealov rekonsStruovanych budov (zelené a modré opatrenia): 2
Pilotny projekt rieSenia zatdpania mimouroviiovych krizovatiek: 1

Odborné seminare a konferencie

Rozpocet projektu a financovanie:

Odhadované celkové naklady projektu st cca 2,9 mil. €. Celkové opravnené ndklady
schvalené¢ho projektu su 1,45 tis. €, ztoho projektovy grant predstavuje sumu 1,38 tis. €.
Finan¢né néklady na realizdciu planovanych aktivit projektu buda kryté v sulade s pravidlami
cerpania finanéného mechanizmu v rdmci programu Klima (vyzva ACCO1) a to v pomere 95 %
zdroje EHP a SR a 5 % zdrojov hlavného mesta. Schvalené finanéné prostriedky buda pouZité
na krytie casti investicnych vydavkov, prefinancovanie casti personalnych vydavkov,
organizovanie workshopov/seminarov a konferencii, cestovné nédklady a ubytovanie,
financovanie externych expertov, naklady na povinnu publicitu a participativny proces spojeny

s aktivitami projektu atd’.



Programme Code: ACC

PARTNERSHIP AGREEMENT

for the implementation of
the Project

Climate resilient Bratislava — Pilot
projects for decarbonisation,
energy efficiency of buildings and
sustainable rainwater management
in urban space

funded under the EEA Financial
Mechanism Programme 2014 - 2021

ACC Climate change mitigation and
adaptation

(SK — Climate)

1 PREAMBLE

1.1 The Parties specified in the Section 2 of this
Partnership  Agreement  (hereinafter
referred to as the “Agreement”) conclude
this Agreement with the aim to jointly
implement the project called “Climate
resilient Bratislava — Pilot projects for
decarbonisation, energy efficiency of
buildings and sustainable rainwater
management in urban space “ specified in
the Article 5 of this Agreement (hereinafter
referred to as the “Project”).

1.2 Project Promoter submitted a Project
Application under the Call for proposals —
code of the Call ACCO1, launched by the
Ministry of the Environment of the Slovak
Republic as the Programme Operator of
the Programme Climate Change Mitigation

Project No.:

ACC01/P03 Partnership Agreement
MAGDG2100015
PARTNERSKA DOHODA

za Ucelom implementacie projektu

Klimaticky odolna Bratislava - Pilotné
projekty zamerané na
dekarbonizdciu, energeticku ucinnost
budov a udrZatelné hospoddrenie s
dazdovou vodou v mestskom
prostredi

spolufinancovaného

z Financného mechanizmu
Eurdpskeho hospodarskeho priestoru
2014 - 2021

Vv ramci programu

Zmiernovanie a prispésobovanie sa
zmene klimy

(SK - Klima)

1 UVODNE USTANOVENIA

1.1 Zmluvné strany Specifikované v¢l. 2 tejto
Partnerskej dohody (dalej len ,Zmluva®)
uzatvaraju tato Zmluvu s cielom spolocne
realizovat projekt snazvom Klimaticky
odolnd Bratislava - Pilotné projekty zamerané
na dekarbonizdciu, energeticku ucinnost
budov a udrZatelné hospoddrenie s daZzdovou
vodou v mestskom prostredi Specifikovany
v €l. 5 tejto Zmluvy (dalej len ,,Projekt”).

1.2 Prijimatel podal Ziadost o projekt v rdmci
Vyzvy na predkladanie Ziadosti o projekty —
kod wvyzvy  ACCO1, ktoru vyhlasilo
Ministerstvo Zivotného prostredia Slovenskej
republiky ako spravca programu pre program
Zmierriovanie a prisp6sobovanie sa zmene
klimy (dalej len ,Spravca programu®). Ziadost
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1.4

1.5

1.6

and Adaptation (hereinafter referred to as
the ,,Programme Operator”). The Project
Application was approved by the
Programme Operator and the Project was
registered under the no. ACC01/P3.

The Parties have accepted the offer of the
Programme Operator for the provision of
the Project Grant and the Partner, by
signing this Agreement, explicitly agrees
with the fact that the Project Promoter,
after this Agreement becomes valid, shall
conclude with the Programme Operator
the Project Contract for implementation of
project within the Programme Climate
Change Mitigation and Adaptation co-
financed from EEA Financial Mechanism
2014 — 2021 (hereinafter referred to as
,EEA FM“) and the state budget of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as
the “Project Contract”), according to which
the Project shall be implemented in the
partnership established between them. By
signing this Agreement, Partner declares
that he is well acquainted with the draft of
the Project Contract, which forms Annex
No. 3 of this Agreement, understands its
content, fully accepts and agrees with it
and undertakes to fulfil the Project
Contract after it becomes effective in
compliance with the provisions of this
Agreement.

The Partnership according to this
Agreement does not have a legal
subjectivity and this contractual

relationship does not have a character of
the supply-purchase relationship.

The Parties shall act in accordance with the
legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021, namely with the
Regulation on the implementation of the

EEA Financial Mechanism 2014-2021
(hereinafter referred to as the
“Regulation”). The Parties expressly

acknowledge to have access to and to be
familiar with the content of the Regulation.

The terms used in this Agreement are
defined in Article 1 of the General
Conditions of the Project Contract, which
form Annex No. 4 of this Agreement.

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

o projekt bola Spravcom programu schvalena
a Projektu bolo pridelené ¢islo ACCO1/P3.

Zmluvné strany akceptovali ponuku Spréavcu
programu na poskytnutie Projektového
grantu a Partner podpisom tejto Zmluvy
vyslovne suhlasi s tym, aby Prijimatel po
nadobudnuti platnosti tejto Zmluvy podpisal
so Spravcom programu projektovd zmluvu na
realizdciu  projektu vramci programu
,Zmierriovanie a prisp6sobovanie sa zmene
klimy“ spolufinancovaného z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2014 - 2021 (dalej len ,,FM
EHP“) a Sstatneho rozpoctu Slovenskej
republiky (dalej len ,Projektovd zmluva“),
podla ktorej sa bude Projekt realizovat v nimi
vytvorenom partnerstve. Partner podpisom
tejto Zmluvy vyhlasuje, Ze sa so znenim
navrhu Projektovej zmluvy, ktorej ndvrh tvori
Prilohu ¢ 3 tejto Zmluvy, dobkladne
obozndmil, jeho obsahu porozumel v celom
rozsahu a v plnej miere ho akceptuje, suhlasi
s nim a zavazuje sa Projektovud zmluvu po
nadobudnuti jej uUcéinnosti v rozsahu podla
tejto Zmluvy dodrzZiavat, pricom plati, Ze
povinnosti Prijimatela upravené
v Projektovej zmluve sa na Partnerov
vztahuju primerane.

Partnerstvo vytvorené podla tejto Zmluvy
nema pravnu subjektivitu a nie je zdruzenim
podla § 829 Obcianskeho zakonnika a tento
zmluvny vztah nema charakter
dodavatelsko-odberatelského vztahu.

Zmluvné strany sa zavazuju konat v sulade s
pravnym ramcom Financ¢ného mechanizmu
EHP 2014 - 2021, t.j. s Nariadenim pre
implementaciu Finanéného mechanizmu EHP
2014 - 2021 (dalej len ,Nariadenie”). Strany
vyslovne potvrdzuju, Ze maju pristup k
obsahu nariadenia a su s nim obozndmené.

Pojmy pouZité v tejto Zmluve su definované
v €l. 1 V3eobecnych zmluvnych podmienok,
ktoré tvoria Prilohu €. 4 Projektovej zmluvy.

Akékolvek prilohy k tejto dohode tvoria
neoddelitelnd sudéast dohody.
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1.7 Any Annexes to this Agreement constitute
an integral part of the Agreement.

2 PARTIES
2.1 Project Promoter

Name of the organization:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Name in English:

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
Legal form: municipality

Address/Seat:

Primacialne namestie €. 1, 814 99 Bratislava
Organisation ID: 00603481

E-mail: projekty@bratislava.sk

Statutory representative:

Ing. arch. Matus Vallo, mayor

Project Bank Account - IBAN:

SK03 7500 0000 0002 2502 6703

Bank account holder:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Name of the bank:

Ceskoslovenska obchodna banka, a.s.

Bank address:

Zizkova 11, 811 02 Bratislava, Slovakia

BIC (SWIFT) code: CEKOSKBX

(hereinafter referred to as the ,,Project
Promoter “)

2.2 Partner 3

Name of the organization:

The Capital City of Iceland, Reykjavik City
Legal form: municipality

Address/Seat:

Borgartun 12-14, 105 Reykjavik, Iceland
Organisation ID: 530269-7609

E-mail: usk@reykjavik.is

S’tatutory representative:

Olof Orvarsdottir, Director of Environment and
Planning at Reykjavik City

Project Bank Account - IBAN:
ISO7 0101 2600 0056 5302 6976 09

Bank account holder: Reykjavikurborg
Bank name: Landsbanki islands

2  ZMLUVNE STRANY

2.1 Prijimatel

Nazov organizacie:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Nazov organizacie v anglictine:

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
Pravna forma: mesto

Adresa/Sidlo:

Primacialne ndmestie 1, 814 99 Bratislava 1
ICO: 00603481

E-mail: projekty@bratislava.sk

Statutarny zastupca:

Ing. arch. Matus Vallo, primator

Projektovy ucet - IBAN:

SK03 7500 0000 0002 2502 6703

Majitel uctu:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Nazov banky:

Ceskoslovenska obchodnd banka, a.s.

Adresa banky:

Zizkova 11, 811 02 Bratislava, Slovensko

BIC (SWIFT) code: CEKOSKBX

(dalej len ,,Prijimatel”)

2.2 Partner3

Nazov organizacie:

Reykjavik, hlavné mesto Islandu
Pravna forma: mesto

Adresa/Sidlo:

Borgartun 12-14, 105 Reykjavik, Island
ICO: 530269-7609

E-mail: usk@reykjavik.is

Statutarny zastupca:

Ol6f Orvarsdéttir, riaditel pre Zivotné prostredie
a planovanie v Reykjaviku

Projektovy ucet - IBAN:
IS07 0101 2600 0056 5302 6976 09

Vlastnik uctu: Reykjavikurborg
Nazov banky: Landsbanki islands
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Bank address:
Austurstraeti 11, 155 Reykjavik, island

BIC (SWIFT) code: NBIIISRE

(hereinafter referred to as the “Partner 3” and
jointly as “Partners or Partner “)

Partners named in the Article 2 are according to
this Agreement considered to be Partners with
financial contribution.

3 PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is an
establishment of a partnership between the
Project Promoter and Partner pursuant to
Article 7.7 of the Regulation on the
implementation of the EEA FM 2014 -2021 and
Article 3.3. of the Programme Agreement in
order to achieve their common goal through the
implementation of the Project, which will be co-
financed fromthe EEA Financial Mechanism
(hereinafter referred to as the ,FM EEA“)and
the state budget of the Slovak Republic under
the conditions stated in the Project Contract.

4 SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

4.1 The subject matter of this Agreement is to
stipulate contractual conditions, rights and
obligations of the Parties during the
implementation of the Project, as well as to
define the roles and responsibilities of the
Parties during the implementation of the
Project towards each other and towards
the Programme Operator. By entering into
this Agreement, the rights, and obligations
of the Project Promoter towards the
Programme Operator pursuant to the
Project Contract shall not be affected.

4.2 The Project Promoter hereby undertakes
to implement the Project, pursuant to this
Agreement, the Project Contract and the
current version of the Project Application
and to transfer to the Partner, for the
implementation of the Project, the
respective part of the Project Grant to the
extent, in manner and under conditions
stated in this Agreement and in the Project
Contract. The Partner hereby undertakes
to implement the Project to the extent, in
manner and under conditions stated in this

Adresa banky:
Austurstreaeti 11, 155 Reykjavik, Island

BIC (SWIFT) kéd: NBIISRE

(dalej len ,,Partner 3“, spolo¢ne ako ,,Partneri)

Partneri menovani v Clanku 2 st v stlade s touto
Dohodou povaZovani za Partnerov s finan¢nou
ucastou.

3  UCELzMLUVY

Ulelom tejto Zmluvy je vytvorenie partnerstva
medzi Prijimatelom a Partnerom v sulade s ¢l. 7.7
Nariadenia o implementdcii FM EHP 2014 — 2021
a bodom 3.3 Programovej dohody za Ucelom
dosiahnutia ich spolo¢ného ciela prostrednictvom
realizacie Projektu, ktory bude spolufinancovany
z FM EHP a statneho rozpoctu SR za podmienok
ustanovenych v Projektovej zmluve.

4  PREDMET ZMLUVY

4.1 Predmetom tejto Zmluvy je Uprava
zmluvnych podmienok, prdv a povinnosti
zmluvnych stran pri realizacii Projektu, ako aj
vymedzenie Uloh a zodpovednosti zmluvnych
stran za realizaciu Projektu navzajom a voci
Spravcovi programu. Uzatvorenim tejto
Zmluvy nie su dotknuté prava a povinnosti
Prijimatela voci Spravcovi programu podla
Projektovej zmluvy.

4.2 Prijimatel sa zavazuje zrealizovat Projekt
podla tejto Zmluvy, Projektovej zmluvy a
podla aktudlnej verzie Ziadosti o projekt
a previest Partnerovi, na realizaciu Projektu,
zodpovedajucu cast Projektového grantu
vrozsahu, sposoboma za podmienok
stanovenych vtejto Zmluve a Projektovej
zmluve. Partner sa zavazuje podielat sa na
realizacii Projektu, v rozsahu, sp6sobom a za
podmienok stanovenych vtejto Zmluve,
v Projektovej zmluve av aktudlnej verzii
Ziadosti o projekt a za tymto ucelom prijat
Projektovy grant a podielat sa, spolu
s Prijimatelom, na Spolufinancovani
projektu.
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4.3

5.1

5.2

5.3

5.4

Agreement, in compliance with the Project
Contract and the current version of the
Project Application, and for this purpose to
accept the Project Grant and participate,
together with the Project Promoter, in Co-
financing of the Project.

Without undue delay the Project Promoter
is bound to provide the Partner with the
current version of the Project Application
after it has been updated and signed.

PROJECT, PROJECT GRANT,
EXPENDITURES

ELIGIBLE

Total Eligible Expenditures on the Project,
Total Eligible Expenditures on the Project
Promoter, and particularly Total Eligible
Expenditures on the Partner as well as the
amount of the Project Grant and grant rate
set for the Project Promoter and the
Partner separately, the Project Objective,
the Project Outcomes and the Project
Outputs, including target amounts of the
indicators and an itemized Project Budget
are specified in the Grant Offer Letter
(hereinafter referred to as the ,GOL"),
which forms the Annex No. 1 of this
Agreement.

Other detail information about the Project,
in particular a way of its implementation,
which are not stipulated in this Agreement,
are stipulated in the current version of the
Project Application which forms the Annex
No. 2 of this Agreement and the Project
Contract. The Parties hereby undertake to

process in compliance with these
documents when implementing the
Project.

The Partner takes into consideration that
the conditions for provision of the Project
Grant to the Project Promoter and the
manner of its provision are stated in
the Project Contract, GOL, EEA FM Legal
Framework and in the Implementation
Rules.

The Partner undertakes to use the Project
Grant only for a reimbursement of the
Eligible Expenditures in the amount and to
the extent according to this Agreement,
the Project Contract and the current
version of the Project Application and in

4.3

5.1

5.2
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5.4

Prijimatel je povinny bez zbytocného odkladu
poskytnit  partnerovi aktudlnu verziu
projektovej Ziadosti po jej aktualizacii a
podpisani.

PROJEKT, PROJEKTOVY
OPRAVNENE VYDAVKY

GRANT,

Celkové opravnené vydavky na Projekt,
Celkové opravnené vydavky na Prijimatela
azvlast Celkové opravnené vydavky na
kazdého Partnera, ako aj vyska Projektového
grantu stanovena zvlast pre Prijimatela
a kazdého Partnera, Vystup projektu a
Vysledky projektu, vratane cielovych hodnot
indikatorov. a Rozpocet projektu su
Specifikované v Ponuke na poskytnutie
grantu (dalej len ,,PnPG”), ktora tvori Prilohu
¢. 1 tejto Zmluvy.

Daldie podrobné informacie o Projekte,
najma o sposobe jeho realizacie, ktoré nie su
uvedené priamo v tejto Zmluve, su uvedené
v aktudlnej verzii Ziadosti o projekt, ktora
tvori Prilohu €. 2 tejto Zmluvy a v Projektovej
zmluve. Zmluvné strany sa pri implementdcii
Projektu zavazuju postupovat v sulade s
tymito dokumentmi.

Partner berie na vedomie, Ze podmienky pre
poskytnutie Projektového grantu
Prijimatelovi a sp6sob jeho poskytnutia, su
stanovené v Projektovej zmluve, Ponuke na
poskytnutie grantu, v Pradvnom ramci FM EHP
a v Pravidlach implementacie.

Partner sa zavazuje pouzit Projektovy grant
len na dhradu Opravnenych vydavkov vo
vySke av rozsahu podla tejto Zmluvy,
Projektovej zmluvy a aktudlnej verzie Ziadosti
o projekt a vsulade s Pradvnym rdmcom FM
EHP a Pravidlami implementdcie. Partner sa
zavizuje dodrziavat kritérid opravnenosti
vydavkov, ktoré su stanovené v Projektovej
zmluve, vPravnom ramci FM EHP a v
Pravidlach implementdcie.
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5.5

5.6

5.7

compliance with the EEA FM Legal
Framework, and Implementation Rules.
The Partner undertakes to follow the
eligibility criteria set out in the Project
Contract, EEA FM Legal Framework and in
the Implementation Rules.

The Eligibility of Expenditures incurred by
the Partner is subject to the same
limitations as would apply if the
expenditures were incurred by the Project
Promoter. The Partner takes into
consideration that the eligibility of the
expenditures of the Partner is assessed
primarily by the Project Promoter and
subsequently by the Programme Operator
in compliance with the Project Contract,
EEA FM Legal Framework, Implementation
Rules and the laws of the SR and the EU
legislation. The Programme Operator has,
in accordance with the Project Contract, an
exclusive right to decide whether the
expenditure declared in the Project Interim
Report, or the Final Project Report fulfils
the criteria of eligibility.

The Partner takes into consideration that
by the Programme Operator’s approval of
the Project Interim Report and the Final
Project Report the right of the Programme
Operator or other Authorised entities to
proceed according to the Article 13 of the
General Conditions of the Project Contract
and chapter 12 and 13 of the Regulation on
the implementation of the EEA FM 2014-
2021 if there is an Irregularity and/or a
Suspicion of irregularity, is not affected.

An audit report or a report by a competent
public officer shall also be accepted as
sufficient proof of expenditure incurred for
the Partner whose primary location is
outside the Beneficiary state. These
reports are intended to facilitate proof of
expenditure; however, in the case of
partnerships that do not involve significant
expenditures on the partner’s side, it is
always possible to provide original
documents as proof (e.g. receipted
invoices, payroll extracts, etc). When this
option is chosen, these documents must be
translated into English or into the
promoter’s national language.
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5.6

5.7

5.8

Opravnenost  vydavkov  zrealizovanych
Partnerom podlieha rovnakym
obmedzeniam, aké by sa uplatnili, ak by
vydavky boli zrealizované Prijimatefom.
Partner berie na vedomie, Ze opravnenost
vydavkov Partnera posudzuje prvotne
Prijimatel a ndsledne Spravca programu
v stilade s Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP, Pravidlami implementdcie
alegislativou SR a EU, ktory méa podla
Projektovej zmluvy  vyhradné pravo
rozhodnut, & Deklarovany vydavok spliia
kritéria opravnenosti.

Partner berie na vedomie, Ze schvdlenim
Priebeznej spravy o projekte a Zaverecnej
spravy o projekte Sprdvcom programu nie je
dotknuté pravo Sprdvcu programu alebo
inych Opravnenych osdb postupovat podla
¢l. 13 VSeobecnych zmluvnych podmienok a
kapitoly 12 a 13 Nariadenia o implementacii
FM EHP 2014 - 2021, ak sa v Projekte
vyskytne Nezrovnalost a/alebo Podozrenie
z nezrovnalosti.

Sprdva nezavislého a certifikovaného
auditora potvrdzujuca, Ze narokované
vydavky wvznikli v sulade s Nariadenim

o implementacii FM EHP 2014 - 2021,
narodnou legislativou a Uétovnymi predpismi
krajiny Partnera, ktorého primarne sidlo je v
Prispievatelskom State, je povaZovand za
dostatocné preukazanie opravnenosti
vydavkov vzniknutych Partnerovi. V pripade
partnerstiev, ktoré nezahffaju vyznamné
vydavky na strane partnera, je vidy mozné
poskytnut origindlne dokumenty ako dokaz
(napr. prijaté faktury, vypisy zo mzdy atd.).
Ak je zvolena tato moznost, tieto dokumenty
musia byt preloZené do angli¢tiny alebo do
narodného jazyka Prijimatela.

Kone¢nd wvyska Projektového grantu
poskytnutd Partnerovi sa uréi na zaklade
Skutocne vynaloZenych opravnenych
vydavkov Partnera, ktoré suvisia s realizaciou
Projektu, avSak celkova schvalend vyska
Projektového grantu urcend pre kazdého
Partnera v bode 2.4 Ponuky na poskytnutie
grantu nesmie byt prekrocena.
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5.8

5.9

The final amount of the Project Grant
provided to the Partner will be determined
on the basis of the Partner's eligible
expenses actually related to the
implementation of the Project, but the
total approved amount of the Project Grant
determined for the Partner must not be
exceeded.

The maximum amount of indirect costs
claimed under the Project and the method
of its calculation are set out in the Project
Contract.

5.101In case the Partner keeps bookkeeping in

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2

other currency than in EUR, the Partner is
required, in the List of accounting
documents, to recalculate the total
amount of expenditure to EUR currency
using the exchange rate published by the
European Commission in the month in
which the expenditure was recorded in the
accounts and such expenditure will be
eligible up to a maximum amount so
converted in EUR.

GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PROJECT PROMOTER

The Project Promoter undertakes to ensure
the implementation of the Project in full
compliance with this Agreement, with the
current version of the Project Application,
the Project Contract, the EEA FM Legal
Framework, to the extent to which they
apply to the Project Promoter and each
Partner and implementation of the Project,
with the Implementation Rules, to the
extent to which they apply to the Project
Promoter and each Partner and
implementation of the Project and
generally binding legal regulations of
national and EU legislation.

In relation to the Partner, the Project
Promoter shall:

submit to the Partner the copy of the
valid and effective Project Contract,
including any amendments thereof,
immediately after the entry into force,

provide to the Partner assistance and
upon request and/or whenever
necessary for the purpose of successful

5.9

Maximalna vyska nepriamych nakladov,
uplatiovanych v ramci Projektu a sposob jej
vypoctu, su stanovené v Projektovej zmluve.

5.10V pripade, ak Partner vedie Uctovnictvo v inej

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2

mene, ako je mena euro, je povinny
v zozname Uctovnych dokladov prepoditat
celkovi sumu vydavkov na menu euro,
pouzitim kurzu vyhlaseného Eurépskou

komisiou v mesiaci, kedy bol vydavok
zauctovany v jeho Uctovnictve a takyto
vydavok bude uznany za oprdvneny

maximalne do vysky takto prepocitanej sumy
vV mene euro.

VSEOBECNE PRAVA A

PRUIMATELA

POVINNOSTI

Prijimatel’ sa zavazuje zabezpedit realizaciu
Projektu v Uplnom sulade s touto Zmluvou,
s aktudlnou verziou Ziadosti o projekt, s
Projektovou zmluvou, s Prdvnym rdmcom FM
EHP, vrozsahu akom sa vtahuju na
prijimatefov a partnerov a realiziciu
projektov, v sulade s  Pravidlami
implementacie, v rozsahu v akom sa vztahuju
na prijimateflov a partnerov a realizaciu
projektov a v stlade s legislativou SR a EU.

Prijimatel je vo vztahu k Partnerovi povinny:

predloZit  Partnerovi kdpiu platnej
a ucinnej Projektovej zmluvy, vratane jej
pripadnych dodatkov, bezodkladne po
nadobudnuti Ucinnosti,

poskytnut Partnerovi suéinnost a na
zéklade Ziadosti a/alebo vidy, ked je to
potrebné za ucelom Uspesnej realizacie
Projektu, vsetky informacie prijaté od
Spravcu programu a spristupnit mu vsetky
s tym suvisiace dokumenty,
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implementation of the Project all
information  received from the
Programme Operator and give him
access to all related documents,

6.2.3 perform, properly and timely,
obligations under this Agreement and
according to the Project Contract.

6.3 The Project Promoter is entitled to require

6.4

6.5

from the Partner all assistance to enable
him properly and timely to fulfil his
obligations under this Agreement and the
Project Contract and determine the extent
and way it should be granted.

In case the Project Promoter finds out, that
the Partner does not implement the
Project in the extent and in the manner
pursuant to this Agreement and/or
pursuant to the Project Contract or shall
breach the duties following from this
Agreement in a way that does not allow the
implementation of the Project in
compliance with this Agreement and/or
the Project Contract, the Project Promoter
is obliged to inform without undue delay
the Programme Operator and recommend,
if relevant, in consultation with other
Partners, the change of the Project
Application. The Parties are obliged
without undue delay to consult other
possibilities and ways of fulfilment of the
subject matter and purpose of this
Agreement, including the possibility of the
Partner to terminate this Agreement, or
accession of the third party to this
Agreement, and for this purpose to
conclude an amendment to this
Agreement, governing their mutual rights
and responsibilities when implementing
the Project.

The Project Promoter shall no later than 15
days from the conclusion of this Agreement
designate a responsible person for the
implementation of the Project, for the
performance of this Agreement and the
Project Agreement in relation to the
Partner. This person also acts as the
contact person.

6.2.3 plnit si riadne avcas povinnosti podla
tejto Zmluvy a podla Projektovej zmluvy.
6.3 Prijimatel je opravneny pozZadovat od

6.4

6.5

Partnera vSetku sucinnost na to, aby mohol
riadne avcas splnit povinnosti vyplyvajice
z tejto Zmluvy a z Projektovej zmluvy a urdit
rozsah aspbsob, akym ma byt sucinnost
poskytnuta.

Ak Prijimatel zisti, Ze Partner nezrealizuje
Projekt vrozsahu alebo sp6sobom podla
tejto Zmluvy a/alebo podla Projektovej
zmluvy alebo porusi povinnosti vyplyvajuce

mu z tejto Zmluvy spésobom, ktory
neumoziuje realizdciu Projektu v sulade
stouto Zmluvou a/alebo Projektovou

zmluvou, je Prijimatel povinny bezodkladne
informovat Spravcu programu a navrhnut
mu, ak je to relevantné po konzultdcii s
ostatnymi  Partnermi, zmenu Ziadosti
o projekt. Zmluvné strany su povinné bez
zbytoéného odkladu prerokovat dalsie
moznosti a sp6soby plnenia predmetu a
ucelu tejto Zmluvy, vratane moznosti
odstupenia Partnera od tejto Zmluvy, resp.
pristupeni tretej osoby k tejto Zmluve a za
tymto UcCelom uzavriet dodatok k tejto
Zmluve, ktorym sa upravia ich vzajomné
prava a povinnosti pri realizacii Projektu.

Prijimatel najneskér do 15 dni od uzavretia
tejto Zmluvy urci zodpovednu osobu, ktora
vjeho mene zodpovedd za realizaciu
Projektu, za plnenie tejto  Zmluvy
a Projektovej zmluvy vo vztahu k Partnerom
a ktora je zaroven jeho kontaktnou osobou.
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7.1

7.2
7.2.1

7.2.2

7.2.3

7.2.4

7.2.5

7.2.6

GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PARTNER

The Partner undertakes to ensure the
implementation of the Project in full
compliance with this Agreement, with the
current version of the Project Application,
the Project Contract, the EEA FM Legal
Framework, to the extent to which they
apply to the Project Promoter and each
Partner and implementation of the Project,
with the Implementation Rules, to the
extent to which they apply to the Project

Promoter and each Partner and
implementation of the Project and
generally binding legal regulations of

national and EU legislation.
The Partner shall:

provide to the Project Promoter all
assistance that enables the Project
Promoter, properly and timely, to comply
with the obligations resulting from this
Agreement, the Project Contract, EEA FM
Legal Framework, and Implementation
Rules,

perform, properly and timely, obligations
under this Agreement,

incur the Eligible Expenditures in
accordance with the legislation in its
country of seat, unless otherwise

stipulated in this Agreement, Project
Contract, EEA FM Legal Framework, and
Implementation Rules,

award the contract for provision of
goods, services, and works in compliance
with the national and EU legislation
governing a public procurement and the
article 8.15 of the Regulation,

prove to the Project Promoter and/or
Programme Operator and/or other
Authorised entity, at any time during the
validity and effectiveness of this
Agreement, the eligibility of expenditure
in the same way as the eligibility of
expenditures is demonstrated by the
Project Promoter according to the
Project Contract, EEA FM Legal
Framework and Implementation Rules,

refrain from any action that might
damage the reputation of FM EEA or

7.1

7.2

7.2.1

7.2.2

7.2.3

7.2.4

7.2.5

7.2.6

7.3

VSEOBECNE PRAVA A

PARTNERA

POVINNOSTI

Partner sa zavazuje zabezpedit, aby bol
Projekt zrealizovany v Uplnom sulade s touto
Zmluvou, s aktudlnou verziou Ziadosti
o projekt, s Projektovou zmluvou, s Pravnym
ramcom FM EHP, v rozsahu v akom sa
vztahuje na prijimatelov a partnerov a
realizaciu projektov, vsulade s Pravidlami
implementacie, v rozsahu v akom sa vztahuju
na prijimatelov a partnerov a realizéciu
projektov, vsulade s legislativou SR a EU
o verejnom obstaravani a Statnej pomoci
v platnom zneni.

Partner je povinny:

poskytnut Prijimatelovi vsetku sucinnost
na to, aby mohol riadne avéas splnit
povinnosti vyplyvajice mu z tejto Zmluvy,
Projektovej zmluvy, Pravneho rdmca FM
EHP a Pravidiel implementdcie,

plnit si riadne avéas povinnosti podla
tejto Zmluvy,

realizovat Opravnené vydavky v sulade
s legislativou platnou v krajine jeho sidla,
pokial v tejto zmluve nie je stanovené
inak, s Projektovou zmluvou, s Pravnym
ramcom FM EHP a s Pravidlami
implementacie,

pri obstardvani tovarov, sluZieb a prac
postupovat v sulade s Projektovou
zmluvou, legislativou SR a EU upravujlcou
verejné obstaravanie a ¢l. 8.15 Nariadenia
o implementacii FM EHP 2014 — 2021,

kedykolvek pocas platnosti a ucinnosti
tejto Zmluvy preukdzat Prijimatelovi
a/alebo Spravcovi programu a/alebo inej
Opravnenej osobe opravnenost vydavku
rovnakym spGsobom ako ju preukazuje
Prijimatel podla Projektovej zmluvy,
Pravneho ramca FM EHP a Pravidiel
implementacie,

zdrzat sa konania, ktoré by mohlo
poskodit dobré meno FM EHP alebo
ohrozit implementaciu Projektu.

Partner zabezpeci, aby informacie nim
poskytnuté Prijimatefovi alebo Spravcovi
programu, jeho prostrednictvom alebo
vjeho mene, najméa v suvislosti s plnenim
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7.3

7.4

7.5

7.6

8.1

8.2

threaten the
Project.

implementation of the

The Partner shall secure that information
provided by him to the Project Promoter or
Programme Operator, through him or on
his behalf, particularly in connection with
the performance of this Agreement and
implementation of the Project are equally
authentic, true, accurate and complete.

The Partner is obliged to enable a
performance of control of the Project and
ensure the access according to the article
9.8 of the Regulation of the
implementation of the EEA FM 2014-2021
as well as the Article 6 of the General
Conditions of the Project Contract.

The Partner by signing this Agreement
agrees that the obligations set out for the
Project Promoter in the Project Contract
shall be applicable mutatis mutandis to
him.

The Partner shall no later than 15 days from
the conclusion of this Agreement designate
a responsible person for the
implementation of the Project, for the
performance of this Agreement and the
Project Agreement in relation to the
Project Promoter and the other Partners.
This person also acts as the contact person.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES IN CONNECTION WITH THE USE
OF PROJECT GRANT (IF THE PROIJECT
GRANT IS PROVIDED TO THE PARTNER BY
ADVANCE PAYMENT SYSTEM)

The Project Promoter shall transfer to the
bank account of the Partner specified
inthe Article 2 of this Agreement the
respective amount of the advance payment
of the Project Grant including Co-financing
of the Project in the amount according to
this Agreement and respective Project
interim report within seven (7) calendar
days from the crediting of advance
payment to the Promoter’s Project Bank
Account.

The bank account of the Partner must be
established as a special non-interest-
bearing account in accordance with the

7.4

7.5

7.6

8.1

8.2

tejto Zmluvy arealizaciou Projektu boli
autentické, pravdivé, presné a Uplné.

Partner je povinny umoznit vykonanie
kontroly Projektu a zabezpeci pristup podla
¢l. 9.8 Nariadenia o implementacii FM EHP
2014 — 2021 a ¢l. 6 VSeobecnych zmluvnych
podmienok, ktoré tvoria Prilohu ¢ 4
Projektovej zmluvy.

Partner podpisom tejto Zmluvy suhlasi, Ze sa
na neho primerane vztahuju vsetky
povinnosti Prijimatela ustanovené
v Projektovej zmluve.

Partner najneskor do 15 dni od uzavretia
tejto Zmluvy urci zodpovednu osobu, ktora
vjeho mene zodpovedd =za realizaciu
Projektu a za plnenie tejto Zmluvy vo vztahu
k Prijimatelovi a ostatnym Partnerom a ktora
je zaroven jeho kontaktnou osobou.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
V SUVISLOSTI S POUZITIM PROJEKTOVEHO
GRANTU (AK JE PROJEKTOVY GRANT
PARTNEROVI POSKYTNUTY SYSTEMOM
ZALOHOVEJ PLATBY)

Prijimatel sa zavdzuje previest na bankovy
ucet Partnera Specifikovany vél. 2 tejto
Zmluvy prislichajicu Cast platby
Projektového grantu vratane
Spolufinancovania projektu vo vyske podla
tejto Zmluvy a prislusnej Priebeznej spravy o
projekte do siedmych (7) kalendarnych dni
od dna pripisania platby na Projektovy ucet
Prijimatela.

Bankovy ucéet kazdého Partnera musi byt
zriadeny ako osobitny neuroceny ucet
a otvoreny v sulade s poZiadavkami Systému
financovania a finanéného riadenia FM EHP
a NFM na programové obdobie 2014 — 2021,
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8.3

8.4

8.5

8.6

requirements of the System of financing
and financial management of EEA FM 2014
— 2021, determined depending on the legal
form of the Partner.

The Partner undertakes to use the Project
Grant exclusively to reimburse the Eligible
Expenditures for the purposes of reaching
the goal, Project Output and Project
Indicators in line with the principles of
economy, efficiency and effectiveness and
shall ensure that Eligible Expenditures
realized from Project Grant are reasonable
and necessary for the implementation of
Project Output pertaining to him, are
identifiable and verifiable, have been
implemented and are accounted for in
accordance with the requirements of
applicable national legislation of the
country of the Partner’s residence.

The Partner undertakes to record the
provided Project Grant to the Promoter
duly and on time, in order to enable the
Project Promoter to declare all
expenditures incurred for the
implementation of the Project in the
present or the next Reporting Period
in Project Interim Report, or Final Project
Report and submit it to the Programme
Operator in line with the Project Contract,
in the same way, including the submission
of all relevant documents, as the Project
Promoter is obliged to report it to the
Programme Operator according to the
Project Contract, except for filling in the
Project Interim Report, or Final Project
Report. Partner is responsible to the
Project Promoter for usage of the Project
Grant in compliance with this Agreement,
the Project Contract, EEA FM Legal
Framework, and Implementation Rules.

The Partner is obliged to provide to the
Project Promoter as well as to the
Programme Operator, if required, all
information and necessary cooperation
during verification of the Project Interim
Report, or Final Project Report, as far as the
Project Outputs realized in the respective
Reporting period by the Partner are
concerned.

The Partner is allowed neither to ask for
the realization of the respective part of the

8.3

8.4

8.5

8.6

urcenymi v zavislosti od pravnej

Partnera.

formy

Partner sa zavazuje pouZit Projektovy grant
vyhradne na Uhradu Opravnenych vydavkov
a za Ucelom dosiahnutia ciela, Vysledkov
projektu aindikdtorov Projektu v sulade
s principmi  hospoddrnosti,  efektivnosti
a ucéinnosti a zabezpedi, aby Opravnené
vydavky realizované z Projektového grantu
boli primerané a nevyhnutné pre
implementaciu Projektu, aby boli overitelné
a identifikovatelné, aby boli zrealizované
a zauctované  vsulade s poziadavkami
legislativy SR a EU, a ak ma Partner sidlo
mimo Slovenskej republiky, tak platnej
legislativy v krajine sidla Partnera.

Partner sa zavazuje poskytnuty Projektovy
grant Prijimatelovi zuctovat riadne avcas
tak, aby bol Prijimatel schopny deklarovat
vSetky vydavky vynaloZené na realizaciu
Projektu v prislusnom, resp. v niektorom z
nasledujucich Reportovacich obdobi
v PriebeZznej sprdve o projekte, resp.
Zaverecnej sprave o projekte a predlozZit ju
Spravcovi programu v sulade s Projektovou
zmluvou, a to rovnakym spdsobom, vratane
predloZenia prislusnych dokumentov, ako je

povinny tieto prostriedky  zUétovavat
Spravcovi  programu  Prijimatel podla
Projektovej zmluvy, okrem vyplnenia
Priebeznej spravy o projekte, resp.
ZavereCnej sprave o projekte. Partner
zodpoveda  Prijimatelovi za  poutitie

Projektového grantu v sulade s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP a Pravidlami
implementacie.

Partner je povinny Prijimatelovi, ako aj
Spravcovi programu, ak o to pozZiadaju,
poskytnut vsetky informacie a potrebnu
sucinnost pri overovani Priebeznej spravy o
projekte, ako aj Zaverec€nej spravy o projekte,
pokial ide o Vysledky projektu, realizované v
prislusSnom Reportovacom obdobi
Partnerom.

Ziadny Partner nesmie poZadovat, resp.
pouzit na realizdciu Projektu akykolvek
financny prispevok z prostriedkov Statneho
rozpoctu SR alebo z inych verejnych zdrojov.
V pripade, ak Partner porusi tuto povinnost a
budd mu poskytnuté takéto prostriedky na
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9.1

9.2

9.3

Project nor to use any financial
contribution from other public resources.
In case the Partner breaches this duty and
such funds for realization of the Project will
be provided to him, he is obliged to return
the funds provided to him based on this
Agreement to the Project Promoter, within
the period and the extent determined by
the Project Promoter.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES IN CONNECTION WITH THE USE
OF PROJECT GRANT, IF THE PROJECT
GRANT IS PROVIDED TO PARTNER BY
REIMBURSEMENT

The Project Promoter undertakes to
transfer to the bank account of the Partner
specified in the Article 2 of this Agreement
the Project Grant including Co-financing of
the Project in the amount of Eligible
Expenditures, which were incurred by the
Partner in the calendar month/Reporting
Period within fifteen (15) working days
from the delivery of the filled in List of
Accounting Documents, which shall include
incurred Eligible Expenditures for the
period in question.

The Partner undertakes to include into the
List of Accounting Documents only those
Eligible Expenditures, which were incurred
for the purposes of reaching the goal,
Project Output and Project Indicators in
accordance with the principles of economy,
efficiency and effectiveness and shall
ensure that Eligible Expenditures realized
from Project Grant were reasonable and
necessary for the implementation of the
Project, are identifiable and verifiable, as

well as realized and recognized in
accordance with the requirements of
applicable legislation on public

procurement and legislation of the country
of the Partner's residence.

The Partner undertakes to submit a List of
Accounting Documents to the Project
Promoter duly and on time, in order to
enable the Project Promoter to declare all
expenditures for the realization of the
Project, in the present or the next
Reporting Period in Project Interim Report,

9.1

9.2

9.3

realizaciu Projektu, je povinny prostriedky
poskytnuté mu na zéklade tejto Zmluvy vratit
Prijimatelovi, a to v lehote av rozsahu
ur¢enom Prijimatelom.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
V SUVISLOSTI S POUZITIM PROJEKTOVEHO
GRANTU (AK JE PROJEKTOVY GRANT
PARTNEROVI POSKYTNUTY SYSTEMOM
REFUNDACIE)

Prijimatel sa zavazuje previest na bankovy
ucet Partnera, Specifikovany v ¢l. 2 tejto
Zmluvy Projektovy grant vratane
Spolufinancovania projektu, vo vyske
zrealizovanych Opravnenych vydavkov, ktoré
Partner zrealizoval v kalendarnom
mesiaci/Reportovacom obdobi, a to do
patnastich (15) pracovnych dni od dorucenia
vyplneného Zoznamu ucétovnych dokladov,
do ktorého zahrnie zrealizované Opravnené
vydavky za predmetné obdobie.

Partner sa zavazuje, Ze do Zoznamu
uctovnych dokladov zahrnie len Opravnené
vydavky, ktoré zrealizoval za ucelom
dosiahnutia Ciela projektu, Vysledkov
projektu aindikdtorov Projektu v sulade
s principmi  hospoddrnosti,  efektivnosti
a ucinnosti a zabezpedi, aby Opravnené
vydavky realizované z Projektového grantu
boli primerané a nevyhnutné pre
implementaciu Projektu, aby boli overitelné
a identifikovatelné, aby boli zrealizované
a zaucCtované vsulade s poZiadavkami
legislativy SR a EU.

Partner sa zavdzuje predloZit Zoznam
uctovnych dokladov Prijimatelovi riadne a
v€as tak, aby bol Prijimatel schopny
deklarovat vsetky vydavky vynalozené na
realizaciu Projektu v prislusShom, resp. v
niektorom 2z nasledujucich Reportovacich
obdobi v PriebeZnej sprave o projekte, resp.
v Zaverecnej sprave o projekte a predlozit ju
Sprdvcovi programu v sulade s Projektovou
zmluvou, a to rovnakym spdsobom, vratane
predloZenia prislusnych dokumentov, ako je
povinny tieto prostriedky  zUétovavat
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9.4

9.5

10

or Final Project Report and submit it to the
Programme Operator in line with the
Project Contract, in the same way,
including the submission of all relevant
documents, as the Project Promoter is
obliged to report it to the Programme
Operator according to the Project Contract,
except for filling in the Project Interim
Report, or Final Project Report. Partner is
responsible to the Project Promoter for
usage of the Project Grant in compliance
with this Agreement, the Project Contract,
EEA FM Legal Framework, and
Implementation Rules.

The Partner is obliged to provide to the
Project Promoter as well as to the
Programme Operator, if required, all
information and necessary cooperation
during verification of the Project Interim
Report, or Final Project Report, as far as the
Project parts realized in the respective
Reporting period by the Partner are
concerned.

The Partner is allowed neither to ask for
the realization of the respective part of the
Project nor to wuse any financial
contribution from other public resources.
In case the Partner breaches this duty and
such funds for realization of the Project will
be provided to him, he is obliged to return
the funds provided to him based on this
Agreement to the Project Promoter, within
the period and the extent determined by
the Project Promoter.

LIABILITY FOR THE BREACH OF THE
AGREEMENT

10.1 The Project Promoter is, according to the

Project Contract, liable to the
Programme Operator to the full extent
for the factual and timely realization of
the Project, including those parts of the
Project, for the implementation of which
according to this Agreement is liable the
Partner. Project Promoter is liable to the
Programme Operator in full extent also
for the breach of the obligations
according to the Project Contract, even if
the breach was caused as a consequence
of the act of the Partner in contrary to

9.4

9.5

10
10.1

Spravcovi programu  Prijimatel podla
Projektovej zmluvy, okrem vyplnenia
Priebeznej sprdvwy o projekte, resp.
ZavereCnej sprave o projekte. Partner
zodpoveda  Prijimatelovi za  poutitie

Projektového grantu v sulade s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP a Pravidlami
implementacie.

Partner je povinny Prijimatelovi, ako aj
Spravcovi programu, ak o to poziadaju,
poskytnut vsetky informacie a potrebnu
sucinnost pri overovani Priebeznej spravy o
projekte, ako aj Zaverecnej spravy o projekte,
pokial ide o casti Projektu, realizované v
danom Reportovacom obdobi Partnerom.

Ziadny Partner nesmie pozadovat, resp.
pouzit na realizaciu Projektu akykolvek
finanény prispevok z prostriedkov Statneho
rozpoctu SR alebo z inych verejnych zdrojov.
V pripade, ak Partner porusi tuto povinnost a
budd mu poskytnuté takéto prostriedky na
realizaciu Projektu, je povinny prostriedky
poskytnuté mu na zdklade tejto Zmluvy vratit
Prijimatelovi, a to v lehote av rozsahu
ur¢enom Prijimatelom.

ZODPOVEDNOST ZA PORUSENIE ZMLUVY

Partner vyhlasuje, Ze berie na vedomie, Ze
Prijimatel zodpoveda Spravcovi programu
podla Projektovej zmluvy v plnom rozsahu
za vecnu a casovu realizaciu Projektu,
vratane tych cCasti Projektu, za realizaciu
ktorych podla tejto Zmluvy zodpoveda
Partner. Prijimatel zodpovedd Spravcovi
programu v plnom rozsahu aj za porusenie
povinnosti podla Projektovej zmluvy, aj
ked k poruseniu doslo v désledku konania
Partnera v rozpore s touto Zmluvou alebo
opomenutia konania Partnera podla tejto
Zmluvy.
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10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

this Agreement or omission to act of the
Partner according to this Agreement.

The Partner is in relation to the Project
Promoter and towards other Partners
fully liable for the realization of parts of
the Project assigned to him according to
this Agreement and is liable towards
them for the breach of duties according
to this Agreement. The liability of the
Project Promoter towards the
Programme Operator for the
implementation of the Project according
to the Project Contract is not affected by
this provision.

The Project Promoter is in relation to the
Partner/Partners fully liable for the
realization of parts of the Project
assigned to him and is liable for the
breach of duties according to this
Agreement or Project Contract, if the
breach of the Project Contract was not
caused as a result of act of the Partner in
breach of this Agreement, or omission of
act of the Partner according to this
Agreement. The liability of the Project
Promoter towards the Programme
Operator for the implementation of the
Project according to the Project Contract
is not affected by this provision.

The Parties hereby declare that they are
aware that according to the Project
Contract the breach of obligations stated
in this Agreement by any of the Parties
causes the occurrence of Irregularity in
the Project.

The Project Promoter is obliged to
immediately notify the Programme
Operator on any Irregularity or Suspicion
of Irregularity in a manner and extent
according to the EEA FM Legal framework
and the Implementation Rules and to
provide him with assistance in addressing
and communicating to the competent
authorities and at the same time to
provide him all documents relating to
Irregularity or Suspicion of Irregularity.

In case in the Project occurs Irregularity,
the Partner undertakes to respect the
decision of the Programme Operator, or
other Authorised entities, which by

10.2

10.3

104

10.5

10.6

Partner vo vztahu k Prijimatelovi a voci
ostatnym Partnerom v plnom rozsahu
zodpoveda za realizaciu jemu zverenych
Casti Projektu a nesie voli nim
zodpovednost za porusenie povinnosti
podla tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim
nie je dotknutd zodpovednost Prijimatela
voCi Spravcovi programu za realizaciu
Projektu podla Projektovej zmluvy.

Prijimatel vo vztahu k Partnerom v plnom
rozsahu zodpovedd za realizaciu jemu
zverenych casti Projektu podla tejto
Zmluvy a nesie zodpovednost za porusenie
povinnosti podla tejto Zmluvy alebo
Projektovej zmluvy, ak k poruseniu
Projektovej zmluvy nedoslo v db6sledku
konania niektorého z Partnerov v rozpore
stouto Zmluvou, resp. opomenutia
konania niektorého z Partnerov podla tejto
Zmluvy. Tymto ustanovenim nie je
dotknutd zodpovednost Prijimatela vodi
Spravcovi programu za realizdciu Projektu
podla Projektovej zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su si vedomé,
Zze podla Projektovej zmluvy porusenie
povinnosti ustanovenej v tejto Zmluve
niektorou so zmluvnych stran sposobuje
vznik Nezrovnalosti v Projekte.

Prijimatel je povinny Spravcovi programu
bezodkladne oznamit akukolvek
Nezrovnalost  alebo  Podozrenie z
Nezrovnalosti sposobom a v rozsahu podla
Pravneho rdmca FM EHP a Pravidiel
implementacie a poskytnit mu sucdinnost
pri ich rieSeni a oznamovani prislusSnym
organom azaroven mu predloZit vietky
dokumenty tykajuce sa Nezrovnalosti
alebo Podozrenia z nezrovnalosti.

Ak v Projekte vznikne Nezrovnalost,
Partner sa  zavazuje  reSpektovat,
rozhodnutie Spravcu programu, resp. inej
Opravnenej osoby, ktord sama alebo
prostrednictvom Spravcu programu podla
Projektovej zmluvy poZaduje odstranenie
protiprdvneho stavu, vratenie financnych
prostriedkov vo vyske neopravnenych
vydavkov, urcenie Financnej korekcie alebo

prijatie iného opatrenia a poskytnut
Prijimatelovi  sUlinnost  pri  rieSeni
Nezrovnalosti, vratane vratenia

poskytnutého Projektového grantu, ak k
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10.7

10.8

11

themselves or through the Programme
Operator according to the Project
Contract require the removal of illegal
status, return of funds in the amount of
Non-Eligible Expenditures,
determination of Financial Correction, or
adoption of other measure and to
provide to the Project Promoter
assistance at solving the Irregularity
including the return of the provided
Project Grant, in case the Irregularity
occurred due to act of the Partner in
breach of this Agreement, or omission of
act of the Partner according to this
Agreement.

The Partner, which will breach the
obligation imposed by this Agreement or
shall use the Project Grant or its part in
contrary with this Agreement, Project
contract, EEA FM Legal Framework or
Implementation Rules, hereby
undertakes, if so determined by the
Project Promoter or Programme
Operator or other Authorised entity to
return the provided Project Grant or its
part according to Article 11 of this
Agreement and at the same time to
reimburse the damage which shall occur
to each Partner and Project Promoter
with respect to the breach of obligation,
mainly sanctions imposed to the Project
Promoter by Programme Operator, or
other Authorised entity.

In case the Partner shall not return the
provided Project Grant or its part in the
period stipulated in the request for
return, the Project Promoter is entitled
to apply against the Partner the
contractual penalty in the amount of
0,1% from the respective part of the
Project Grant for each started day of the
delay

RETURN OF PROJECT GRANT

11.1 The Partner is obliged to return to the

Project Promoter the Project Grant or its
part provided according to this
Agreement and transfer the profit and
Excess profit under the same conditions
under which is obliged to return it or

10.7

10.8

11
111

doslo v désledku
rozpore s touto
konania

vzniku Nezrovnalosti
konania Partnera v
Zmluvou, resp. opomenutia
Partnera podla tejto Zmluvy.

Partner, ktory porusi povinnost uloZenu
touto Zmluvou alebo pouZije Projektovy
grant alebo jeho ¢ast v rozpore s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP alebo Pravidlami
implementacie, zavazuje sa, ak to urdi
Prijimatel alebo Spravca programu, alebo
ind Opravnena osoba, vratit poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho ¢ast v sulade
s ¢l. 11 tejto Zmluvy a zdroven nahradit
vSetku Skodu, ktord vznikne Partnerovi a
Prijimatelovi v suvislosti s porusenim
povinnosti, najma sankcie uloZené
Prijimatelovi Sprdvcom programu alebo
inou Opravnenou osobou.

V pripade, ak Partner nevrati poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho €ast v lehote
Specifikovanej v Ziadosti o vratenie, je
Prijimatel  opravneny uplatnit  voci
Partnerovi zmluvnu pokutu vo vyske 0,1% z
dlznej casti Projektového grantu za kazdy aj
zacaty dent omeskania.

VRATENIE PROJEKTOVEHO GRANTU

Partner je povinny Prijimatelovi vratit
Projektovy grant alebo jeho cast
poskytnuty podla tejto Zmluvy a odviest
vynos a Nadmerny zisk za rovnakych
podmienok za akych je povinny ho vratit,
resp. odviest  Prijimatel  Spravcovi
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transfer it the Project Promoter to
Programme Operator according to the
Project Contract, EEA FM Legal
Framework and Implementation Rules.
The Partner is obliged to return to the
Project Promoter the Project Grant also if
the duty to return is stated in this
Agreement, or if determined by the
Project Promoter based on this
Agreement or by Programme Operator
based on the Project Contract due to the
fact that the Partner breached duties
according to this Agreement caused the
occurrence of Irregularity.

11.2 The provisions of Project Contract
applicable to the procedure for the
settlement of financial relations between
the Project Promoter and the
Programme Operator, in particular
return of the provided Project Grant shall
be applicable mutatis mutandis to the
procedure for the settlement of financial
relations between the Project Promoter
and the Partner, however all time limits
set out for the Project Promoter shall be,
for the Partner, reduced by a half.
The Partner undertakes to respect these
obligations towards the Project Promoter
duly and timely.

12 CONTRACT TERMINATION

12.1 The Parties agree that the termination of
the contractual relationship established
by this Agreement occurs by:

12.1.1 fulfilment of obligations of the Parties
and at the same time the end of the
period for which the Agreement was
concluded,

12.1.2 mutual consent of the Parties,
12.1.3 termination of the Agreement.

12.2 The Project Promoter has a right to
propose to the Partner to terminate the
Agreement with respect to the Partner,
in case:

12.2.1 if he considers it necessary in the
circumstances and seriousness of the
breach of the Agreement by the Partner

programu podla Projektovej zmluvy,
Pravneho ramca FM EHP a Pravidiel
implementacie. Partner je povinny
Prijimatelovi vratit Projektovy grant aj, ak
je povinnost vratenia stanovena v tejto
Zmluve alebo to urci Prijimatel na zaklade
tejto Zmluvy, alebo Spravca programu na
zaklade Projektovej zmluvy z dévodu, Ze
Partner porusil povinnosti podla tejto
Zmluvy a sposobil vznik Nezrovnalosti.

11.2 Ustanovenia Projektovej zmluvy
upravujuce postup pri  vysporiadani
finanénych vztahov medzi Prijimatelom
a Spravcom programu, najma vratenie
finanénych prostriedkov, sa primerane
pouziju na vysporiadanie finan¢nych
vztahov medzi Prijimatelom a Partnerom,
avSak vSetky lehoty stanovené pre
Prijimatela sa pre Partnera skracuju na
polovicu. Partner sa zavazuje tieto
povinnosti voci Prijimatelovi riadne a véas
dodrziavat.

12 UKONCENIE ZMLUVNEHO VZTAHU

12.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze ukoncenie
zmluvného vztahu z tejto Zmluvy nastane:

12.1.1 splnenim zdvazkov Zmluvnych stran
a sucasne uplynutim doby, na ktoru
bola tato Zmluva uzatvorena,

12.1.2 dohodou Zmluvnych stran,
12.1.3 odstupenim od tejto Zmluvy.

12.2 Prijimatel ma pravo odstupit od tejto
Zmluvy vo vztahu k Partnerovi, a to
v pripade:

12.2.1 akto povaZuje za potrebné vzhladom na
okolnosti a zavaznost porusenia
zmluvnej povinnosti Partnerom podla
tejto Zmluvy a tento postup je z pohladu
Prijimatela ucelny,
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12.2.2

12.2.3

and this process is from the Project
Promoter’s point of view effective,

if the Partner breached its contractual
obligations in a way that does not allow
the substantive and temporal
realization of the Project,

if the Partner has repeatedly failed to
fulfil contractual obligations, or if
breached his contractual obligation to
intentionally and the Partner has been
announced this in writing.

12.3 The Project Promoter propose to the

12.3.1

12.3.2

12.3.3

other Partners to terminate the
Agreement with respect to the Partner:

in case of stopping the implementation
of the Project due to reasons on the
side of the Partner,

in case the Partner does not start to
implement the Project pursuant to the
Agreement,

in case of impossibility of performance
of the Agreement due to objective
reasons, which occurred on the side of
the Partner.

12.4 The Partner undertake to accept the

decision of the Project Promoter to
terminate the Agreement towards the
respective Partner or terminate the
Agreement by consent in case stated in
Section 12.2 and 12.3 of the Article 12 of
the Agreement. In case of need the
Partner undertake to conclude the
amendment to the Agreement, by which
they shall stipulate their mutual rights
and obligations connected with the
termination of the Agreement towards
the respective Partner and/or related to
the Access of a new Partner to the
Agreement, instead of the former
terminating Partner.

12.5 Termination of the Agreement is effective

from the day of the Notice of
Termination from the Agreement
delivery to the Partner. Partner towards
whom the Agreement was terminated is
obliged to return to the Project Promoter
the Project Grant.

12.2.2

12.2.3

12.3

12.31

12.3.2

12.3.3

12.4

12.5

ak Partner porusil svoje zmluvné
zavazky takym  spO6sobom,  ktory
neumoziuje vecnu a €asovl realizaciu
Projektu,

ak Partner svoje zmluvné zavazky podla
tejto Zmluvy opakovane neplini ani po
pisomnom upozorneni Prijimatelom,
alebo ak porusil svoj zmluvny zavazok
umyselne.

Prijimatel navrhne Partnerom odstupit od
tejto Zmluvy vo vztahu k Partnerovi:

v pripade zastavenia realizacie Projektu
z dovodov na strane Partnera,

v pripade, Ze Partner nezacne realizovat
Projekt v sulade s touto Zmluvou,

v  pripade objektivneho ddévodu
nemoznosti plnenia tejto Zmluvy, ktory
nastal na strane Partnera.

Partneri sa zavazuju akceptovat
rozhodnutie Prijimatela a odstupit od tejto
Zmluvy voci prislusnému Partnerovi alebo
ukonéit tdto Zmluvu dohodou v pripade
uvedenom v bodoch 11.2 alebo 11.3 tohto
Clanku. V pripade potreby sa Partneri
zavazuju uzavriet dodatok k tejto Zmluve,
ktorym sa upravia ich vzajomné prédva a
povinnosti sUvisiace s odstupenim od tejto
Zmluvy voci Partnerovi a/alebo suvisiace s
pristipenim nového Partnera k tejto
Zmluve, namiesto pévodného
odstupujuceho Partnera.

Odstupenie od tejto Zmluvy je ucinné
diiom dorucenia ozndmenia o odstupeni
od tejto Zmluvy Partnerovi. Partner, vo i
ktorému sa odstupilo od tejto Zmluvy je
povinny vratit Prijimatelovi poskytnuty
Projektovy grant.
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13

REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

13.1 The Parties by signing this Agreement

13.11

13.1.2

13.1.3

13.1.4

13.1.5

declare that they are aware that:

for the compliance of the
implementation of the Project with
Project Contract and this Agreement
towards the Programme Operator is
responsible the Project Promoter,

the Programme Operator does not
have any liability for the claims of the
Partner towards the Project Promoter,
or the claims of the Project Promoter
towards the Partner arisen according to
this Agreement or based on the
realization of the Project,

the Programme Operator applies all
claims from the Project Contract at the
Project Promoter, regardless of
whether such claims arise by reason of
the act or omission of the Project
Promoter or Partner at realization of
the Project. For solutions to the status,
including any obligation to repay the
funds thus bears, in relation to the state
budget of the Slovak Republic, the
responsibility the Project Promoter,

the Programme Operator is not a
member of the partnership and
according to the Project Contract
represents the financial interests of the
Slovak Republic and is responsible for
the preparation and implementation of
the Program under which the Project is
implemented,

the Project Grant, including its any part,
is paid from the funds FM EEA and the
state budget of the Slovak Republic as
obligatory co-financing of the Program;
to the use of these funds, monitoring
the use of these funds and the recovery
of unauthorized use or detention,
imposition and enforcement of
penalties for violations of financial
discipline applies procedure under the
specific rules in particular, but not
exclusively Act No. 523/2004 Coll. on
Budgetary Rules of Public
Administration, as amended, Act No.
357/2015 Coll. on Financial Control and
Internal Audit, as amended,

13  VYHLASENIA ZMLUVNYCH STRAN

13.1 Zmluvné strany podpisom tejto Zmluvy
vyhlasuju, zZe su si vedomé, ze:

13.1.1 za sulad realizdcie Projektu s
Projektovou zmluvou a touto Zmluvou
je vodi Spravcovi programu zodpovedny
Prijimatel,

13.1.2 spravca programu nenesie Ziadnu
zodpovednost za naroky Partnera vodi
Prijimatelovi, ani Prijimatefa voci
Partnerovi, vzniknuté na zaklade tejto
Zmluvy alebo na zadklade realizacie
Projektu,

13.1.3 sprdvca programu si vsetky ndaroky
vzniknuté z Projektovej zmluvy
uplatiiuje u Prijimatela, bez ohladu na
to, ¢i tieto ndroky vznikli z dovodu
konania, resp. opomenutia konania
Prijimatela alebo Partnera pri realizacii
Projektu. Za rieSenie vzniknutého stavu,
vratane pripadnej povinnosti vratenia
financnych prostriedkov, nesie vo
vztahu k Statnemu  rozpoctu SR
zodpovednost Prijimatel,

13.1.4 spravca programu nie je clenom
partnerstva a podla Projektovej zmluvy
reprezentuje  azastupuje financné
zaujmy SR a zodpovedd za pripravu a
realizaciu Programu, v ramci ktorého sa
Projekt realizuje,

13.1.5 projektovy grant, a to aj kazda jeho Cast,
predstavuje  finanéné  prostriedky
vyplatené z FM EHP a zo Statneho
rozpoctu SR ako povinnym
spolufinancovanim  Programu;  na
pouZitie tychto prostriedkov, kontrolu
pouZitia  tychto  prostriedkov a
vymahanie ich neopravneného pouZitia
alebo zadrzania, na ukladanie a
vymahanie sankcii za porusenie
finanénej discipliny, sa vztahuje rezim
upraveny v osobitnych predpisoch,
najma, nie vSak vylucne zdkon (.
523/2004 Z. z. o rozpoctovych
pravidlach verejnej spravy v zneni
neskorSich  predpisov, zakon (.
357/2015 Z. z. o financnej kontrole
a audite a 0zmene a doplneni
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13.1.6 accept the Project Promoter as the
coordinator of the Project who in
compliance with the approved Project
manages and organizes the
implementation of  Project in
compliance with this Agreement,
Project Contract, Legal Framework FM
EEA and Implementation Rules and
undertake to accept and carry out his
instructions in relation to the
implementation of the Project.

13.1.7 agree that the Project Promoter shall
represent them in connection with the
implementation of the Project in front
of the Programme Operator, mainly at
discussions with Programme Operator
on the conditions of the
implementation of the Project. The
right of the Programme Operator to
directly contact each Partner is not
affected. This provision does not apply
to the meetings of the Partner with
suppliers of goods, services and works
or conclusion of contracts of individual
Partners with suppliers for the
purposes of implementation of the
Project, in line with the approved
budget of the Project and respective
legislation stipulating the public
procurement.

14 DISPUTE RESOLUTION

14.1 In case of a dispute between the Project
Promoter and the Partner, or among
Partners, they undertake to solve it
primarily by mutual agreement or
settlement.

14.2 If the parties fail to resolve the dispute by
mutual agreement or settlement, the
dispute shall be promptly presented to
the Programme Operator, who at its own
discretion may convene a joint meeting
of the Programme Operator and the
litigants or the Programme Operator and
all parties to this Agreement, in order to
resolve a dispute and reach an
agreement out of court settlement. If the
Programme Operator does not convene a
joint meeting or the parties to the
dispute do not resolve the dispute on a
joint meeting convened by the

13.1.6

13.1.7

14
141

14.2

niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov,

akceptuje Prijimatela ako koordindtora
Projektu, ktory v sulade so schvdlenym
Projektom riadi a organizuje realizaciu
Projektu v sulade s touto Zmluvou,
Projektovou zmluvou, Pravnym ramcom
FM EHP a Pravidlami implementacie a
zaviazuju sa akceptovat a realizovat jeho
pokyny vo vztahu k realizacii Projektu,

suhlasi s tym, aby ich Prijimatel
zastupoval v suvislosti s realizovanim
Projektu pred Sprdvcom programu,
najma pri rokovaniach so Spravcom
programu o podmienkach realizcie
Projektu. Tymto nie je dotknuté prdvo
Spravcu programu priamo kontaktovat
kazdého Partnera. Toto ustanovenie sa
nevztahuje na rokovania Partnera s
dodavatel'mi tovarov, sluzieb a prac ani
na samotné uzatvaranie zmllv
jednotlivymi Partnermi s doddvatelmi,
za Ucelom realizacie Projektu, v sulade
so schvdlenym rozpoctom Projektu a
prislusSnou legislativou upravujldcou
verejné obstardvanie.

RIESENIE SPOROV

V pripade sporu medzi Prijimatefom a
Partnerom, resp. Partnermi navzajom, sa
tito zavazuji ho riedit predovsetkym
vzajomnou dohodou alebo zmierom.

V pripade, Ze sporové strany nedosiahnu
vyrieSenie sporu vzajomnou dohodou
alebo zZzmierom, riesenie sporu
bezodkladne predlozia Spravcovi
programu, ktory podla vlastnej Uvahy moze
zvolat  spolocné  rokovanie  Spréavcu
programu a sporovych stran alebo Spravcu
programu avsetky zmluvné strany tejto
Zmluvy, a to za Ucelom vyrieSenia sporu a
dosiahnutia  dohody a mimosudneho
zmieru. V pripade, ak Sprdvca programu
nezvola spolo¢né rokovanie alebo sa
sporové strany nedohodnd ani na
spolo¢nom rokovani zvolanom Spravcom
programu podla predchddzajicej vety,
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15
15.1

15.2

15.3

16
16.1

16.2

16.3

Programme Operator pursuant to the
preceding sentence, the dispute will be
settled before a competent general court
of the Slovak Repubilic.

TRANSFER OF RIGHTS AND DUTIES

The Partner is entitled to transfer rights
and obligations under this Agreement to
another entity only after a prior written
consent of the Project Promoter and the
Programme Operator.

The Partner is obliged to inform in writing
the Project Promoter on the fact that
there is a possibility to transfer the rights
and obligations of the Agreement
immediately after he becomes aware of
the possibility of such occurrence or of
the occurrence.

The transfer of receivable of the Partner
for payment of the part of the Project
Grant to a third party is not possible
based on the consent of the contractual
parties.

FINAL PROVISIONS

This Agreement is governed and is
concluded under the laws of the Slovak
Republic. The Parties agree that their
relations are governed by the laws of the
Slovak Republic and the Agreement must
be interpreted also in the light and with
respect to the Project Contract, Legal
Framework FM EEA, and Implementation
Rules.

The Agreement becomes valid on the
date of its signature of all parties thereto
and effectiveness after the Project
Contract becomes valid and effective but
not earlier than publication by the
Project Promoter under the specific rules
Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to
Information as amended. In case the
Agreement does not become effective
within one year from signing the
Agreement it shall apply that the parties
have terminated the Agreement.

The Agreement is concluded for a definite
period and its validity and effectiveness

15
15.1

15.2

15.3

16
le6.1

16.2

16.3

sporové strany budu riesit spor pred vecne
a miestne prislusnym vSeobecnym sudom
SR.

PREVOD A PRECHOD PRAV A POVINNOSTI

Partner je opravneny previest prava a
povinnosti z tejto Zmluvy na iny subjekt len
s predchadzajucim pisomnym suhlasom
Prijimatela a Sprdvcu programu.

Partner je povinny pisomne informovat
Prijimatela o skutocCnosti, Ze dobjde
k prevodu a prechodu prav a povinnosti z
tejto Zmluvy, a to bezodkladne ako sa
dozvie o0 moznosti vzniku tejto skutoénosti
alebo o vzniku tejto skutocénosti.

Postupenie pohladavky Partnera na
vyplatenie casti Projektového grantu na
tretiu osobu nie je na zaklade dohody
zmluvnych stran mozné.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva sa riadi a je uzatvorena podla
prava SR. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich
vzdjomné vztahy sa riadia pravom SR a tuto
Zmluvu je potrebné vykladat tieZz so
zretefom av nadvaznosti na Projektovu
zmluvu, Pravny rdmec FM EHP a Pravidld
implementacie.

Tato Zmluva nadobuda platnost driom
podpisu vietkymi jej zmluvnymi stranami a
Géinnost po nadobudnuti platnosti a
ucinnosti Projektovej zmluvy, no nie skor
ako zverejnenim zo strany zmluvnych stran
podla zdkona ¢. 211/2000 Z. z. o slobode
informdcii v zneni neskorsich predpisov. Ak
tato Zmluva nenadobudne uc¢innost do
jedného roka od jej podpisu plati, Ze k
uzavretiu Zmluvy nedoslo Ucastnici od tejto
Zmluvy odstupili.

Tato Zmluva sa uzatvdra na dobu uritu a
jej platnost a ucinnost konéi v den
ukoncenia platnosti a U¢innosti Projektovej
zmluvy.
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16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

shall expire on the date of termination of
validity and effectiveness of the Project
Contract.

The Parties have agreed that in case this
Agreement does not explicitly stipulate
otherwise, the relationships which are
not explicitly stipulated by this
Agreement shall be respectively
governed by the provisions of the Project
Contract. In case a certain provision of
the Agreement become invalid or
ineffective or is not enforceable by the
court decision or the decision of other
respective authority, this invalidity,
ineffectiveness or unenforceability shall
not affect the validity, effectiveness or
enforceability of other provisions of the
Agreement. The Parties undertake to
replace the invalid or ineffective or
unenforceable provision of the
Agreement with a new provision that is
by its purpose and economic importance
closest to that provision which is to be
replaced.

Unless the context requires a different
purpose, any reference in the Agreement
to any document means the document as
amended or changed and any reference
to any legislation means relevant
legislation as amended (including re-
enacted).

For the avoidance of any doubt, the
Parties agree and acknowledge that a
breach of the provisions of the
Agreement by any of the Parties shall be
considered according to provisions of the
Project Contract as the breach of the
Project Contract and Irregularity.

The Parties agree that the contractual
relationship  established by  the
Agreement will follow throughout the
duration of the obligations arising there
from, the relevant provisions of the Act
No. 60/1964 Coll. Civil Code as amended
and relevant legislation of the SR.

Agreement may be amended only by
mutual agreement of the parties, and any
amendments must be made in the form
of a written amendment to the

16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

Ak tato Zmluva neustanovuje vyslovne
inak, vztahy, ktoré nie si upravené touto
Zmluvou sa spravuju primerane
ustanoveniami  Projektovej zmluvy. V
pripade, Ze sa niektoré ustanovenie tejto
Zmluvy stane neplatnym alebo nedcinnym
alebo je nevymozitelné na zdaklade
rozhodnutia sudu ¢i iného prislusného
organu, nebude mat tato neplatnost alebo
neucinnost alebo nevymozitelnost vplyv na
platnost, Glinnost ¢ vynutitelnost
ostatnych  ustanoveni tejto  Zmluvy.
Zmluvné strany sa zavazuju neplatné alebo
neucinné alebo nevynutitelné ustanovenie
tejto Zmluvy nahradit novym ustanovenim,
ktoré je svojim ucelom a hospodarskym
vyznamom najblizSie k tomu ustanoveniu,
ktoré ma byt takto nahradené.

Ak z kontextu nevyplyva iny zdmer, kazdy
odkaz v tejto Zmluve na akykolvek
dokument znamend odkaz na prislusny
dokument v zneni jeho dodatkov a inych
zmien a kazdy odkaz na ktorykolvek pravny
predpis znamena odkaz na prislusny pravny

predpis v platnom zneni (vratane
rekodifikacii).
Pre pripad odstranenia akychkolvek

pochybnosti sa zmluvné strany dohodli a
berd na vedomie, Ze porusenie ustanoveni
tejto Zmluvy ktoroukolvek z jej zmluvnych
strdn sa povaiuje podla ustanoveni
Projektovej zmluvy  za porusenie
Projektovej zmluvy a za Nezrovnalost.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvny
vztah zaloZeny touto Zmluvou sa bude
riadit pocas celej doby trvania zavizkov z
nej vyplyvajucich prislusnymi
ustanoveniami Obcianskeho zdkonnika.
Tato Zmluvu je mozné menit alebo doplriat
len na zdklade vzijomnej dohody
zmluvnych stran, pricom akékolvek zmeny
a doplnky musia byt vykonané vo forme
pisomného dodatku k tejto Zmluve, ak nie
je v tejto Zmluve uvedené inak.

V pripade, Ze pocas platnosti tejto Zmluvy
dojde k zmene pravnych predpisov, resp.
iného, pre ucely tejto Zmluvy rozhodného
dokumentu vydaného prislusnymi orgdnmi
SR alebo Uradom pre financny
mechanizmus, zmluvné strany sa zavazuju

21 /23



Agreement, unless otherwise specified in
the Agreement.

16.9 Inthe event that during the validity of the

Agreement the legislation, including for
the purposes of this Agreement
applicable document issued by the
competent authorities of the Slovak
Republic or the Financial Mechanism
Office, shall change, the Parties
undertake after the date of the entry into
force and effect to follow applicable law,
or other applicable document if it does
not contradict with the existing
legislation. If due to a change in the law
will either Party deem appropriate to
modify the Agreement by an
amendment, the Parties undertake to
conclude an amendment to the
Agreement to the extent consistent with
applicable law, or other applicable
documents. Any amendment to the
Agreement must be approved by the
Programme Operator in writing in
advance.

16.10The Parties shall provide to each other

the data required for the Project
implementation and shall secure such
information against misuse and shall use
them only in accordance with the
provisions of the Agreement and to
achieve its purpose.

16.11The Parties are obliged to inform in

writing each other on any changes of
data contained in this Agreement and
changes of the statutory bodies or
persons entitled to act on behalf of the
Parties. The Project Promoter shall notify
these changes to the Programme
Operator.

16.12 The Parties shall deliver any document to

the address specified in Article 2 of this
Agreement.

16.13The Agreement is executed in 6

counterparts, 2 counterparts for each of
the Parties and 2 counterparts are
provided to the Programme Operator for
the purposes of conclusion of the Project
Contract, which refers to this Agreement.

16.14 The Annexes form an inseparable part of

this Agreement. In the event of a dispute

odo dna nadobudnutia ich platnosti
a ucinnosti postupovat podla zmeneného
platného pravneho predpisu, resp. iného
zmeneného rozhodného dokumentu,
pokial to nebude odporovat platnym
pravnym predpisom. V pripade, Ze pri
zmene  pravnych predpisov  bude
ktorakolvek zo zmluvnych stran povazovat
za Ucelné upravit tuto Zmluvu dodatkom,
zavdzuju sa zmluvné strany uzatvorit
dodatok k Zmluve v rozsahu zosuladenia so
zmenenymi platnymi pravnymi predpismi,
resp. inym zmenenym  rozhodnym
dokumentom. Akykolvek dodatok k Zmluve
musi byt vopred pisomne schvaleny
Spravcom programu.

16.10 Zmluvné strany si navzajom poskytnu

osobné udaje, nevyhnutné na realizaciu
Projektu, zabezpecia tieto informdcie pred
zneuzitim a pouziju ich len v sulade
s ustanoveniami tejto Zmluvy a s cielom
dosiahnut jej ucel.

16.11 Akékolvek zmeny uddajov uvedenych v

Zmluve a zmeny Statutarnych organov
alebo o0s6b opravnenych konat za zmluvné
strany, su si zmluvné strany povinné
pisomne si navzajom oznamovat. Prijimatel
tieto zmeny oznami Spravcovi programu.

16.12 Akékolvek pisomnosti si zmluvné strany

dorucuju na adresu sidla uvedenu v ¢l. 2
tejto Zmluvy.

16.13 Zmluva je vyhotovena v 6 rovnopisoch, po

2 pre kaidd zo zmluvnych stran a2
rovnopisy su  poskytnuté  Spravcovi
programu pre ucely uzavretia Projektovej
zmluvy, ktord na tuto Zmluvu odkazuje.

16.14 Prilohy tvoria neoddelitelnt sucast tejto

Zmluvy. V pripade sporu medzi zmluvnymi
stranami sa bude postupovat podla
rovnopisu tejto Zmluvy, resp. jej dodatkov,
uloZenych u Sprdvcu programu.

16.15 Vsetky dokumenty, predkladané

zmluvnymi stranami Spravcovi programu,
musia byt podpisané ich Statutarnym
orgdnom, alebo inou splnomocnenou
osobou.

16.16 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tuto Zmluvu

riadne a dosledne preditali, jej obsahu a
pravnym ucinkom z nej wvyplyvajucich
porozumeli, ich véla vyjadrend v tejto

22 /23



between the Parties the counterpart of
the Agreement or its amendments
archived at the Programme Operator will
be followed.

16.15 All documents which are submitted by
the Parties to the Programme Operator
must be signed by its statutory body or
another empowered person.

16.16 The Parties hereby declare that they have
duly and carefully read this Agreement,
understood its content and its legal
effects, their intention expressed in this
Agreement is free they conclude the
Agreement neither in distress nor under
notably inconvenient conditions, their
contractual autonomy is not limited,
contractual acts are sufficiently clear,
precise and understandable, the
signatories are duly authorised to sign
this Agreement and as a sign of their
consent they have signed the Agreement.

Annexes:

1. Grant Offer Letter

2. Project Application —version No. 3

3. Project Contract — draft

4. General Conditions of the Project Contract
Partner 3/Partner 3:

Place/Miesto: Reykjavik
Date/Datum: .......c.cccevvvevvereeennn.

The Capital City of Iceland, Reykjavik City
represented by

Olof Orvarsdéttir

Director of Environment and Planning

at Reykjavik City

Zmluve je slobodnd avaina, Zmluvu
neuzatvdraju  vtiesni, za napadne
nevyhodnych podmienok aich zmluvna
volnost nie je inak obmedzen4, ich zmluvné
prejavy sU dostatoCne jasné, urcité a
zrozumitelné, podpisujuce osoby su
opravnené k podpisu tejto Zmluvy a na
znak suhlasu ju podpisali.

Prilohy:

1. Ponuka na poskytnutie grantu
Projektova Ziadost — verzia ¢. 3

Projektovd zmluva — ndvrh

P wnN

Vseobecné zmluvné podmienky

Project Promoter/Prijimatel’:
Place/Miesto: Bratislava

Date/Datum: .....ccoveveveeeeeereene,

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
represented by

Ing. arch. Matus Vallo

Mayor
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Programme Code: ACC

PARTNERSHIP AGREEMENT

for the implementation of
the Project

Climate resilient Bratislava — Pilot
projects for decarbonisation,
energy efficiency of buildings and
sustainable rainwater management
in urban space

funded under the EEA Financial
Mechanism Programme 2014 - 2021

ACC Climate change mitigation and
adaptation

(SK — Climate)

1 PREAMBLE

1.1 The Parties specified in the Section 2 of this
Partnership  Agreement  (hereinafter
referred to as the “Agreement”) conclude
this Agreement with the aim to jointly
implement the project called “Climate
resilient Bratislava — Pilot projects for
decarbonisation, energy efficiency of
buildings and sustainable rainwater
management in urban space “ specified in
the Article 5 of this Agreement (hereinafter
referred to as the “Project”).

1.2 Project Promoter submitted a Project
Application under the Call for proposals —
code of the Call ACCO1, launched by the
Ministry of the Environment of the Slovak
Republic as the Programme Operator of
the Programme Climate Change Mitigation

Project No.:

ACC01/P03 Partnership Agreement
MAGDG2100016
PARTNERSKA DOHODA

za Ucelom implementacie projektu

Klimaticky odolna Bratislava - Pilotné
projekty zamerané na
dekarbonizdciu, energeticku ucinnost
budov a udrZatelné hospoddrenie s
dazdovou vodou v mestskom
prostredi

spolufinancovaného

z Financného mechanizmu
Eurdpskeho hospodarskeho priestoru
2014 - 2021

Vv ramci programu

Zmiernovanie a prispésobovanie sa
zmene klimy

(SK - Klima)

1 UVODNE USTANOVENIA

1.1 Zmluvné strany Specifikované v¢l. 2 tejto
Partnerskej dohody (dalej len ,Zmluva®)
uzatvaraju tato Zmluvu s cielom spolocne
realizovat projekt snazvom Klimaticky
odolnd Bratislava - Pilotné projekty zamerané
na dekarbonizdciu, energeticku ucinnost
budov a udrZatelné hospoddrenie s daZzdovou
vodou v mestskom prostredi Specifikovany
v €l. 5 tejto Zmluvy (dalej len ,,Projekt”).

1.2 Prijimatel podal Ziadost o projekt v rdmci
Vyzvy na predkladanie Ziadosti o projekty —
kod wvyzvy  ACCO1, ktoru vyhlasilo
Ministerstvo Zivotného prostredia Slovenskej
republiky ako spravca programu pre program
Zmierriovanie a prisp6sobovanie sa zmene
klimy (dalej len ,Spravca programu®). Ziadost
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1.4

1.5

1.6

and Adaptation (hereinafter referred to as
the ,,Programme Operator”). The Project
Application was approved by the
Programme Operator and the Project was
registered under the no. ACC01/P3.

The Parties have accepted the offer of the
Programme Operator for the provision of
the Project Grant and the Partner, by
signing this Agreement, explicitly agrees
with the fact that the Project Promoter,
after this Agreement becomes valid, shall
conclude with the Programme Operator
the Project Contract for implementation of
project within the Programme Climate
Change Mitigation and Adaptation co-
financed from EEA Financial Mechanism
2014 — 2021 (hereinafter referred to as
,EEA FM“) and the state budget of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as
the “Project Contract”), according to which
the Project shall be implemented in the
partnership established between them. By
signing this Agreement, Partner declares
that he is well acquainted with the draft of
the Project Contract, which forms Annex
No. 3 of this Agreement, understands its
content, fully accepts and agrees with it
and undertakes to fulfil the Project
Contract after it becomes effective in
compliance with the provisions of this
Agreement.

The Partnership according to this
Agreement does not have a legal
subjectivity and this contractual

relationship does not have a character of
the supply-purchase relationship.

The Parties shall act in accordance with the
legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2014-2021, namely with the
Regulation on the implementation of the

EEA Financial Mechanism 2014-2021
(hereinafter referred to as the
“Regulation”). The Parties expressly

acknowledge to have access to and to be
familiar with the content of the Regulation.

The terms used in this Agreement are
defined in Article 1 of the General
Conditions of the Project Contract, which
form Annex No. 4 of this Agreement.

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

o projekt bola Spravcom programu schvalena
a Projektu bolo pridelené ¢islo ACCO1/P3.

Zmluvné strany akceptovali ponuku Spréavcu
programu na poskytnutie Projektového
grantu a Partner podpisom tejto Zmluvy
vyslovne suhlasi s tym, aby Prijimatel po
nadobudnuti platnosti tejto Zmluvy podpisal
so Spravcom programu projektovd zmluvu na
realizdciu  projektu vramci programu
,Zmierriovanie a prisp6sobovanie sa zmene
klimy“ spolufinancovaného z Finan¢ného
mechanizmu EHP 2014 - 2021 (dalej len ,,FM
EHP“) a Sstatneho rozpoctu Slovenskej
republiky (dalej len ,Projektovd zmluva“),
podla ktorej sa bude Projekt realizovat v nimi
vytvorenom partnerstve. Partner podpisom
tejto Zmluvy vyhlasuje, Ze sa so znenim
navrhu Projektovej zmluvy, ktorej navrh tvori
Prilohu ¢ 3 tejto Zmluvy, dobkladne
obozndmil, jeho obsahu porozumel v celom
rozsahu a v plnej miere ho akceptuje, suhlasi
s nim a zavazuje sa Projektovud zmluvu po
nadobudnuti jej uUcéinnosti v rozsahu podla
tejto Zmluvy dodrZiavat, pricom plati, Ze
povinnosti Prijimatela upravené
v Projektovej zmluve sa na Partnerov
vztahuju primerane.

Partnerstvo vytvorené podla tejto Zmluvy
nema pravnu subjektivitu a nie je zdruzenim
podla § 829 Obcianskeho zakonnika a tento
zmluvny vztah nema charakter
dodavatelsko-odberatelského vztahu.

Zmluvné strany sa zavazuju konat v sulade s
pravnym ramcom Financ¢ného mechanizmu
EHP 2014 - 2021, t.j. s Nariadenim pre
implementaciu Finanéného mechanizmu EHP
2014 - 2021 (dalej len ,Nariadenie”). Strany
vyslovne potvrdzuju, Ze maju pristup k
obsahu nariadenia a su s nim obozndmené.

Pojmy pouZité v tejto Zmluve su definované
v €l. 1 V3eobecnych zmluvnych podmienok,
ktoré tvoria Prilohu €. 4 Projektovej zmluvy.

Akékolvek prilohy k tejto dohode tvoria
neoddelitelnd sudéast dohody.
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1.7 Any Annexes to this Agreement constitute
an integral part of the Agreement.

2 PARTIES
2.1 Project Promoter

Name of the organization:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Name in English:

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
Legal form: municipality

Address/Seat:

Primacialne namestie ¢. 1, 814 99 Bratislava
Organisation ID: 00603481

E-mail: projekty@bratislava.sk

Statutory representative:

Ing. arch. Matus Vallo, mayor

Project Bank Account - IBAN:

SK03 7500 0000 0002 2502 6703

Bank account holder:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Name of the bank:

Ceskoslovenska obchodna banka, a.s.

Bank address:

Zizkova 11, 811 02 Bratislava, Slovakia

BIC (SWIFT) code: CEKOSKBX

(hereinafter referred to as the ,,Project
Promoter “)

2.2 Partner 4

Name of the organization:

Agency for Water and Sewerage Works,
City of Bergen

Legal form: municipal agency

Address/Seat:

Fjosangerveien 68, 5020 Bergen, Norway
Organisation ID: 964338531

E-mail: magnar.sekse@bergen.kommune.no

Statutory representative:
Magnar Sekse, Director

Project Bank Account - IBAN.:
NO4752100539187

Bank account holder: Bergen kommune
Bank name: DnB

2  ZMLUVNE STRANY

2.1 Prijimatel

Nazov organizacie:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Nazov organizacie v anglictine:

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
Pravna forma: mesto

Adresa/Sidlo:

Primacialne ndmestie 1, 814 99 Bratislava 1
ICO: 00603481

E-mail: projekty@bratislava.sk

Statutarny zastupca:

Ing. arch. Matus Vallo, primator

Projektovy ucet - IBAN:

SK03 7500 0000 0002 2502 6703

Majitel uctu:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Nazov banky:

Ceskoslovenska obchodnd banka, a.s.

Adresa banky:

Zizkova 11, 811 02 Bratislava, Slovensko

BIC (SWIFT) code: CEKOSKBX

(dalej len ,,Prijimatel”)

2.2 Partner 4

Nazov organizacie:
Agentura pre vodné a kanalizacné prace,
mesto Bergen

Pravna forma: mestska agentura
Adresa/Sidlo:

Fjosangerveien 68, 5020 Bergen, Nérsko
ICO: 964338531

E-mail: magnar.sekse@bergen.kommune.no
Statutarny zastupca: Magnar Sekse, riaditel
Projektovy uUcet - IBAN: NO4752100539187

Vlastnik uctu: Bergen kommune

Nazov banky: DnB
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Bank address: Postboks 1600 Sentrum,
0021 Oslo (headquarters) regional office:

Torgalmenningen 2, 5014 Bergen
BIC (SWIFT) code: DNBANOKKXXX

(hereinafter referred to as the “Partner 4” and
jointly as “Partners or Partner “)

Partners named in the Article 2 are according to
this Agreement considered to be Partners with
financial contribution.

3 PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is an
establishment of a partnership between the
Project Promoter and Partner pursuant to
Article 7.7 of the Regulation on the
implementation of the EEA FM 2014 -2021 and
Article 3.3. of the Programme Agreement in
order to achieve their common goal through the
implementation of the Project, which will be co-
financed fromthe EEA Financial Mechanism
(hereinafter referred to as the ,FM EEA“)and
the state budget of the Slovak Republic under
the conditions stated in the Project Contract.

4 SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

4.1 The subject matter of this Agreement is to
stipulate contractual conditions, rights and
obligations of the Parties during the
implementation of the Project, as well as to
define the roles and responsibilities of the
Parties during the implementation of the
Project towards each other and towards
the Programme Operator. By entering into
this Agreement, the rights, and obligations
of the Project Promoter towards the
Programme Operator pursuant to the
Project Contract shall not be affected.

4.2 The Project Promoter hereby undertakes
to implement the Project, pursuant to this
Agreement, the Project Contract and the
current version of the Project Application
and to transfer to the Partner, for the
implementation of the Project, the
respective part of the Project Grant to the
extent, in manner and under conditions
stated in this Agreement and in the Project
Contract. The Partner hereby undertakes
to implement the Project to the extent, in

Adresa banky: Postboks 1600 Sentrum,
0021 Oslo (headquarters) regional office:

Torgalmenningen 2, 5014 Bergen
BIC (SWIFT) kod: DNBANOKKXXX

(dalej len ,,Partner 4“, spolo¢ne ako ,,Partneri)

Partneri menovani v Clanku 2 st v stlade s touto
Dohodou povaZovani za Partnerov s finan¢nou
Ucastou.

3  UCELzMLUVY

Ucelom tejto Zmluvy je vytvorenie partnerstva
medzi Prijimatelom a Partnerom v sulade s ¢l. 7.7
Nariadenia o implementacii FM EHP 2014 — 2021
a bodom 3.3 Programovej dohody za ucelom
dosiahnutia ich spolo¢ného ciela prostrednictvom
realizacie Projektu, ktory bude spolufinancovany
z FM EHP a Statneho rozpoctu SR za podmienok
ustanovenych v Projektovej zmluve.

4 PREDMET ZMLUVY

4.1 Predmetom tejto Zmluvy je Uprava
zmluvnych podmienok, prav a povinnosti
zmluvnych stran pri realizacii Projektu, ako aj
vymedzenie Uloh a zodpovednosti zmluvnych
stran za realizaciu Projektu navzdjom a voci
Spravcovi programu. Uzatvorenim tejto
Zmluvy nie su dotknuté prdva a povinnosti
Prijimatela voci Spravcovi programu podla
Projektovej zmluvy.

4.2 Prijimatel sa zavdzuje zrealizovat Projekt
podla tejto Zmluvy, Projektovej zmluvy a
podla aktudlnej verzie Ziadosti o projekt
a previest Partnerovi, na realizaciu Projektu,
zodpovedajlicu cCast Projektového grantu
vrozsahu, sp6soboma za podmienok
stanovenych vtejto Zmluve a Projektovej
zmluve. Partner sa zavazuje podielat sa na
realizacii Projektu, v rozsahu, sp6sobom a za
podmienok stanovenych vtejto Zmluve,
v Projektovej zmluve av aktudlnej verzii
Ziadosti o projekt aza tymto Gcelom prijat
Projektovy grant a podielat sa, spolu
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4.3

5.1

5.2

5.3

5.4

manner and under conditions stated in this
Agreement, in compliance with the Project
Contract and the current version of the
Project Application, and for this purpose to
accept the Project Grant and participate,
together with the Project Promoter, in Co-
financing of the Project.

Without undue delay the Project Promoter
is bound to provide the Partner with the
current version of the Project Application
after it has been updated and signed.

PROJECT, PROJECT GRANT,
EXPENDITURES

ELIGIBLE

Total Eligible Expenditures on the Project,
Total Eligible Expenditures on the Project
Promoter, and particularly Total Eligible
Expenditures on the Partner as well as the
amount of the Project Grant and grant rate
set for the Project Promoter and the
Partner separately, the Project Objective,
the Project Outcomes and the Project
Outputs, including target amounts of the
indicators and an itemized Project Budget
are specified in the Grant Offer Letter
(hereinafter referred to as the ,GOL"),
which forms the Annex No. 1 of this
Agreement.

Other detail information about the Project,
in particular a way of its implementation,
which are not stipulated in this Agreement,
are stipulated in the current version of the
Project Application which forms the Annex
No. 2 of this Agreement and the Project
Contract. The Parties hereby undertake to

process in compliance with these
documents when implementing the
Project.

The Partner takes into consideration that
the conditions for provision of the Project
Grant to the Project Promoter and the
manner of its provision are stated in
the Project Contract, GOL, EEA FM Legal
Framework and in the Implementation
Rules.

The Partner undertakes to use the Project
Grant only for a reimbursement of the
Eligible Expenditures in the amount and to
the extent according to this Agreement,
the Project Contract and the -current

4.3

5.1

5.2

53

5.4

s Prijimatelom, na Spolufinancovani

projektu.

Prijimatel je povinny bez zbytocného odkladu
poskytnut  partnerovi aktudlnu verziu
projektovej ziadosti po jej aktualizacii a
podpisani.

PROJEKT, PROJEKTOVY
OPRAVNENE VYDAVKY

GRANT,

Celkové opravnené vydavky na Projekt,
Celkové opravnené vydavky na Prijimatela
azvlast Celkové opravnené vydavky na
kazdého Partnera, ako aj vyska Projektového
grantu stanovena zvlast pre Prijimatela
a kazdého Partnera, Vystup projektu a
Vysledky projektu, vratane cielovych hodnot
indikatorov. a Rozpocet projektu su
Specifikované v Ponuke na poskytnutie
grantu (dalej len ,,PnPG”), ktora tvori Prilohu
¢. 1 tejto Zmluvy.

Daldie podrobné informacie o Projekte,
najma o sposobe jeho realizacie, ktoré nie su
uvedené priamo v tejto Zmluve, si uvedené
v aktudlnej verzii Ziadosti o projekt, ktord
tvori Prilohu €. 2 tejto Zmluvy a v Projektovej
zmluve. Zmluvné strany sa pri implementdcii
Projektu zavazuju postupovat v sulade s
tymito dokumentmi.

Partner berie na vedomie, Ze podmienky pre
poskytnutie Projektového grantu
Prijimatelovi a sp6sob jeho poskytnutia, su
stanovené v Projektovej zmluve, Ponuke na
poskytnutie grantu, v Pradvnom ramci FM EHP
a v Pravidlach implementacie.

Partner sa zavazuje pouzit Projektovy grant
len na Uhradu Opravnenych vydavkov vo
vySke av rozsahu podla tejto Zmluvy,
Projektovej zmluvy a aktudlnej verzie Ziadosti
o projekt a vsulade s Pradvnym rdmcom FM
EHP a Pravidlami implementdcie. Partner sa
zavidzuje dodrziavat kritérid opravnenosti
vydavkov, ktoré su stanovené v Projektovej
zmluve, vPravnom ramci FM EHP a v
Pravidlach implementdcie.
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5.5

5.6

5.7

version of the Project Application and in
compliance with the EEA FM Legal
Framework, and Implementation Rules.
The Partner undertakes to follow the
eligibility criteria set out in the Project
Contract, EEA FM Legal Framework and in
the Implementation Rules.

The Eligibility of Expenditures incurred by
the Partner is subject to the same
limitations as would apply if the
expenditures were incurred by the Project
Promoter. The Partner takes into
consideration that the eligibility of the
expenditures of the Partner is assessed
primarily by the Project Promoter and
subsequently by the Programme Operator
in compliance with the Project Contract,
EEA FM Legal Framework, Implementation
Rules and the laws of the SR and the EU
legislation. The Programme Operator has,
in accordance with the Project Contract, an
exclusive right to decide whether the
expenditure declared in the Project Interim
Report, or the Final Project Report fulfils
the criteria of eligibility.

The Partner takes into consideration that
by the Programme Operator’s approval of
the Project Interim Report and the Final
Project Report the right of the Programme
Operator or other Authorised entities to
proceed according to the Article 13 of the
General Conditions of the Project Contract
and chapter 12 and 13 of the Regulation on
the implementation of the EEA FM 2014-
2021 if there is an Irregularity and/or a
Suspicion of irregularity, is not affected.

An audit report or a report by a competent
public officer shall also be accepted as
sufficient proof of expenditure incurred for
the Partner whose primary location is
outside the Beneficiary state. These
reports are intended to facilitate proof of
expenditure; however, in the case of
partnerships that do not involve significant
expenditures on the partner’s side, it is
always possible to provide original
documents as proof (e.g. receipted
invoices, payroll extracts, etc). When this
option is chosen, these documents must be
translated into English or into the
promoter’s national language.

55

5.6

5.7

5.8

Opravnenost  vydavkov  zrealizovanych
Partnerom podlieha rovnakym
obmedzeniam, aké by sa uplatnili, ak by
vydavky boli zrealizované Prijimatelom.
Partner berie na vedomie, Ze opravnenost
vydavkov Partnera posudzuje prvotne
Prijimatel a ndsledne Spravca programu
v stilade s Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP, Pravidlami implementdcie
alegislativou SR a EU, ktory mda podla
Projektovej zmluvy  vyhradné pravo
rozhodnut, & Deklarovany vydavok spliia
kritéria opravnenosti.

Partner berie na vedomie, Ze schvdlenim
Priebeznej spravy o projekte a Zaverecnej
spravy o projekte Sprdvcom programu nie je
dotknuté pravo Sprdvcu programu alebo
inych Opravnenych osdb postupovat podla
¢l. 13 VSeobecnych zmluvnych podmienok a
kapitoly 12 a 13 Nariadenia o implementacii
FM EHP 2014 - 2021, ak sa v Projekte
vyskytne Nezrovnalost a/alebo Podozrenie
z nezrovnalosti.

Sprdva nezavislého a certifikovaného
auditora potvrdzujuca, Ze narokované
vydavky wvznikli v sulade s Nariadenim

o implementacii FM EHP 2014 - 2021,
narodnou legislativou a Uétovnymi predpismi
krajiny Partnera, ktorého primarne sidlo je v
Prispievatelskom State, je povaZovand za
dostatocné preukazanie opravnenosti
vydavkov vzniknutych Partnerovi. V pripade
partnerstiev, ktoré nezahffaju vyznamné
vydavky na strane partnera, je vidy mozné
poskytnut origindlne dokumenty ako dokaz
(napr. prijaté faktary, vypisy zo mzdy atd.).
Ak je zvolena tato moznost, tieto dokumenty
musia byt preloZené do angli¢tiny alebo do
narodného jazyka Prijimatela.

Kone¢nd wvyska Projektového grantu
poskytnutd Partnerovi sa uréi na zaklade
Skutocne vynaloZenych opravnenych
vydavkov Partnera, ktoré suvisia s realizaciou
Projektu, avSak celkova schvalend vyska
Projektového grantu urcend pre kazdého
Partnera v bode 2.4 Ponuky na poskytnutie
grantu nesmie byt prekrocena.
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5.8

5.9

The final amount of the Project Grant
provided to the Partner will be determined
on the basis of the Partner's eligible
expenses actually related to the
implementation of the Project, but the
total approved amount of the Project Grant
determined for the Partner must not be
exceeded.

The maximum amount of indirect costs
claimed under the Project and the method
of its calculation are set out in the Project
Contract.

5.101In case the Partner keeps bookkeeping in

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2

other currency than in EUR, the Partner is
required, in the List of accounting
documents, to recalculate the total
amount of expenditure to EUR currency
using the exchange rate published by the
European Commission in the month in
which the expenditure was recorded in the
accounts and such expenditure will be
eligible up to a maximum amount so
converted in EUR.

GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PROJECT PROMOTER

The Project Promoter undertakes to ensure
the implementation of the Project in full
compliance with this Agreement, with the
current version of the Project Application,
the Project Contract, the EEA FM Legal
Framework, to the extent to which they
apply to the Project Promoter and each
Partner and implementation of the Project,
with the Implementation Rules, to the
extent to which they apply to the Project
Promoter and each Partner and
implementation of the Project and
generally binding legal regulations of
national and EU legislation.

In relation to the Partner, the Project
Promoter shall:

submit to the Partner the copy of the
valid and effective Project Contract,
including any amendments thereof,
immediately after the entry into force,

provide to the Partner assistance and
upon request and/or whenever
necessary for the purpose of successful

5.9

Maximalna vyska nepriamych nakladov,
uplatiovanych v ramci Projektu a sposob jej
vypoctu, su stanovené v Projektovej zmluve.

5.10V pripade, ak Partner vedie Uctovnictvo v inej

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2

mene, ako je mena euro, je povinny
v zozname Uctovnych dokladov prepoditat
celkovi sumu vydavkov na menu euro,
pouzitim kurzu vyhlaseného Eurépskou

komisiou v mesiaci, kedy bol vydavok
zauctovany v jeho Uctovnictve a takyto
vydavok bude uznany za oprdvneny

maximalne do vysky takto prepocitanej sumy
vV mene euro.

VSEOBECNE PRAVA A

PRUIMATELA

POVINNOSTI

Prijimatel’ sa zavazuje zabezpedit realizaciu
Projektu v Uplnom sulade s touto Zmluvou,
s aktudlnou verziou Ziadosti o projekt, s
Projektovou zmluvou, s Prdvnym rdmcom FM
EHP, vrozsahu akom sa vtahuju na
prijimatefov a partnerov a realiziciu
projektov, v sulade s  Pravidlami
implementacie, v rozsahu v akom sa vztahuju
na prijimateflov a partnerov a realizaciu
projektov a v stlade s legislativou SR a EU.

Prijimatel je vo vztahu k Partnerovi povinny:

predloZit  Partnerovi kdpiu platnej
a ucinnej Projektovej zmluvy, vratane jej
pripadnych dodatkov, bezodkladne po
nadobudnuti Ucinnosti,

poskytnut Partnerovi suéinnost a na
zéklade Ziadosti a/alebo vidy, ked je to
potrebné za ucelom Uspesnej realizacie
Projektu, vsetky informacie prijaté od
Spravcu programu a spristupnit mu vsetky
s tym suvisiace dokumenty,
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implementation of the Project all
information  received from the
Programme Operator and give him
access to all related documents,

6.2.3 perform, properly and timely,
obligations under this Agreement and
according to the Project Contract.

6.3 The Project Promoter is entitled to require

6.4

6.5

from the Partner all assistance to enable
him properly and timely to fulfil his
obligations under this Agreement and the
Project Contract and determine the extent
and way it should be granted.

In case the Project Promoter finds out, that
the Partner does not implement the
Project in the extent and in the manner
pursuant to this Agreement and/or
pursuant to the Project Contract or shall
breach the duties following from this
Agreement in a way that does not allow the
implementation of the Project in
compliance with this Agreement and/or
the Project Contract, the Project Promoter
is obliged to inform without undue delay
the Programme Operator and recommend,
if relevant, in consultation with other
Partners, the change of the Project
Application. The Parties are obliged
without undue delay to consult other
possibilities and ways of fulfiiment of the
subject matter and purpose of this
Agreement, including the possibility of the
Partner to terminate this Agreement, or
accession of the third party to this
Agreement, and for this purpose to
conclude an amendment to this
Agreement, governing their mutual rights
and responsibilities when implementing
the Project.

The Project Promoter shall no later than 15
days from the conclusion of this Agreement
designate a responsible person for the
implementation of the Project, for the
performance of this Agreement and the
Project Agreement in relation to the
Partner. This person also acts as the
contact person.

6.2.3 plnit si riadne avcas povinnosti podla
tejto Zmluvy a podla Projektovej zmluvy.
6.3 Prijimatel je opravneny pozZadovat od

6.4

6.5

Partnera vSetku sucinnost na to, aby mohol
riadne avcas splnit povinnosti vyplyvajice
z tejto Zmluvy a z Projektovej zmluvy a urdit
rozsah aspbsob, akym ma byt sucinnost
poskytnuta.

Ak Prijimatel zisti, Ze Partner nezrealizuje
Projekt vrozsahu alebo sp6sobom podla
tejto Zmluvy a/alebo podla Projektovej
zmluvy alebo porusi povinnosti vyplyvajuce

mu z tejto Zmluvy spésobom, ktory
neumoziuje realizdciu Projektu v sulade
stouto Zmluvou a/alebo Projektovou

zmluvou, je Prijimatel povinny bezodkladne
informovat Spravcu programu a navrhnut
mu, ak je to relevantné po konzultdcii s
ostatnymi  Partnermi, zmenu Ziadosti
o projekt. Zmluvné strany su povinné bez
zbytoéného odkladu prerokovat dalsie
moznosti a sp6soby plnenia predmetu a
ucelu tejto Zmluvy, vratane moznosti
odstupenia Partnera od tejto Zmluvy, resp.
pristupeni tretej osoby k tejto Zmluve a za
tymto UcCelom uzavriet dodatok k tejto
Zmluve, ktorym sa upravia ich vzajomné
prava a povinnosti pri realizacii Projektu.

Prijimatel najneskér do 15 dni od uzavretia
tejto Zmluvy urci zodpovednu osobu, ktora
vjeho mene zodpovedd za realizaciu
Projektu, za plnenie tejto  Zmluvy
a Projektovej zmluvy vo vztahu k Partnerom
a ktora je zaroven jeho kontaktnou osobou.
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7.1

7.2
7.2.1

7.2.2

7.2.3

7.2.4

7.2.5

GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PARTNER

The Partner undertakes to ensure the
implementation of the Project in full
compliance with this Agreement, with the
current version of the Project Application,
the Project Contract, the EEA FM Legal
Framework, to the extent to which they
apply to the Project Promoter and each
Partner and implementation of the Project,
with the Implementation Rules, to the
extent to which they apply to the Project
Promoter and each Partner and
implementation of the Project and
generally binding legal regulations of
national and EU legislation.

The Partner shall:

provide to the Project Promoter all
assistance that enables the Project
Promoter, properly and timely, to comply
with the obligations resulting from this
Agreement, the Project Contract, EEA FM
Legal Framework, and Implementation
Rules,

perform, properly and timely, obligations
under this Agreement,

incur the Eligible Expenditures in
accordance with the legislation in its
country of seat, unless otherwise
stipulated in this Agreement, Project
Contract, EEA FM Legal Framework, and
Implementation Rules,

award the contract for provision of
goods, services, and works in compliance
with the national and EU legislation
governing a public procurement and the
article 8.15 of the Regulation,

prove to the Project Promoter and/or
Programme Operator and/or other
Authorised entity, at any time during the
validity and effectiveness of this
Agreement, the eligibility of expenditure
in the same way as the eligibility of
expenditures is demonstrated by the
Project Promoter according to the
Project Contract, EEA FM Legal
Framework and Implementation Rules,

7.1

7.2

7.2.1

7.2.2

7.2.3

7.2.4

7.2.5

7.2.6

7.3

VSEOBECNE PRAVA A

PARTNERA

POVINNOSTI

Partner sa zavazuje zabezpedit, aby bol
Projekt zrealizovany v Uplnom sulade s touto
Zmluvou, s aktudlnou verziou Ziadosti
o projekt, s Projektovou zmluvou, s Pravnym
ramcom FM EHP, v rozsahu v akom sa
vztahuje na prijimatelov a partnerov a
realizaciu projektov, vsulade s Pravidlami
implementacie, v rozsahu v akom sa vztahuju
na prijimatelov a partnerov a realizéciu
projektov, vsulade s legislativou SR a EU
o verejnom obstaravani a Statnej pomoci
v platnom zneni.

Partner je povinny:

poskytnut Prijimatelovi vsetku sucinnost
na to, aby mohol riadne avéas splnit
povinnosti vyplyvajice mu z tejto Zmluvy,
Projektovej zmluvy, Pravneho rdmca FM
EHP a Pravidiel implementdcie,

plnit si riadne avéas povinnosti podla
tejto Zmluvy,

realizovat Opravnené vydavky v sulade
s legislativou platnou v krajine jeho sidla,
pokial v tejto zmluve nie je stanovené
inak, s Projektovou zmluvou, s Pravnym
ramcom FM EHP a s Pravidlami
implementacie,

pri obstardvani tovarov, sluZieb a prac
postupovat v sulade s Projektovou
zmluvou, legislativou SR a EU upravujlcou
verejné obstaravanie a ¢l. 8.15 Nariadenia
o implementacii FM EHP 2014 — 2021,

kedykolvek pocas platnosti a ucinnosti
tejto Zmluvy preukdzat Prijimatelovi
a/alebo Spravcovi programu a/alebo inej
Opravnenej osobe opravnenost vydavku
rovnakym spGsobom ako ju preukazuje
Prijimatel podla Projektovej zmluvy,
Pravneho ramca FM EHP a Pravidiel
implementacie,

zdrzat sa konania, ktoré by mohlo
poskodit dobré meno FM EHP alebo
ohrozit implementaciu Projektu.

Partner zabezpeci, aby informacie nim
poskytnuté Prijimatefovi alebo Spravcovi
programu, jeho prostrednictvom alebo
vjeho mene, najméa v suvislosti s plnenim
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7.2.6 refrain from any action that might

7.3

7.4

7.5

7.6

8.1

damage the reputation of FM EEA or
threaten the implementation of the
Project.

The Partner shall secure that information
provided by him to the Project Promoter or
Programme Operator, through him or on
his behalf, particularly in connection with
the performance of this Agreement and
implementation of the Project are equally
authentic, true, accurate and complete.

The Partner is obliged to enable a
performance of control of the Project and
ensure the access according to the article
9.8 of the Regulation of the
implementation of the EEA FM 2014-2021
as well as the Article 6 of the General
Conditions of the Project Contract.

The Partner by signing this Agreement
agrees that the obligations set out for the
Project Promoter in the Project Contract
shall be applicable mutatis mutandis to
him.

The Partner shall no later than 15 days from
the conclusion of this Agreement designate
a responsible person for the
implementation of the Project, for the
performance of this Agreement and the
Project Agreement in relation to the
Project Promoter and the other Partners.
This person also acts as the contact person.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES IN CONNECTION WITH THE USE
OF PROJECT GRANT (IF THE PROIJECT
GRANT IS PROVIDED TO THE PARTNER BY
ADVANCE PAYMENT SYSTEM)

The Project Promoter shall transfer to the
bank account of the Partner specified
inthe Article 2 of this Agreement the
respective amount of the advance payment
of the Project Grant including Co-financing
of the Project in the amount according to
this Agreement and respective Project
interim report within seven (7) calendar
days from the crediting of advance
payment to the Promoter’s Project Bank
Account.

7.4

7.5

7.6

8.1

8.2

tejto Zmluvy arealizaciou Projektu boli
autentické, pravdivé, presné a Uplné.

Partner je povinny umoznit wvykonanie
kontroly Projektu a zabezpeci pristup podla
¢l. 9.8 Nariadenia o implementacii FM EHP
2014 — 2021 a ¢l. 6 VSeobecnych zmluvnych
podmienok, ktoré tvoria Prilohu ¢ 4
Projektovej zmluvy.

Partner podpisom tejto Zmluvy suhlasi, Ze sa
na neho primerane vztahuju vsetky
povinnosti Prijimatela ustanovené
v Projektovej zmluve.

Partner najneskor do 15 dni od uzavretia
tejto Zmluvy urci zodpovednu osobu, ktora
vjeho mene zodpovedd =za realizaciu
Projektu a za plnenie tejto Zmluvy vo vztahu
k Prijimatelovi a ostatnym Partnerom a ktora
je zaroven jeho kontaktnou osobou.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
V SUVISLOSTI S POUZITIM PROJEKTOVEHO
GRANTU (AK JE PROJEKTOVY GRANT
PARTNEROVI POSKYTNUTY SYSTEMOM
ZALOHOVEJ PLATBY)

Prijimatel sa zavdzuje previest na bankovy
ucet Partnera Specifikovany vEl. 2 tejto
Zmluvy prislichajdcu Cast platby
Projektového grantu vratane
Spolufinancovania projektu vo vyske podla
tejto Zmluvy a prislusnej Priebeznej spravy o
projekte do siedmych (7) kalendarnych dni
od dna pripisania platby na Projektovy ucet
Prijimatela.

Bankovy Ucet kazdého Partnera musi byt
zriadeny ako osobitny neuroceny Ucet
a otvoreny v sulade s poZiadavkami Systému
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8.2

8.3

8.4

8.5

The bank account of the Partner must be
established as a special non-interest-
bearing account in accordance with the
requirements of the System of financing
and financial management of EEA FM 2014
— 2021, determined depending on the legal
form of the Partner.

The Partner undertakes to use the Project
Grant exclusively to reimburse the Eligible
Expenditures for the purposes of reaching
the goal, Project Output and Project
Indicators in line with the principles of
economy, efficiency and effectiveness and
shall ensure that Eligible Expenditures
realized from Project Grant are reasonable
and necessary for the implementation of
Project Output pertaining to him, are
identifiable and verifiable, have been
implemented and are accounted for in
accordance with the requirements of
applicable national legislation of the
country of the Partner’s residence.

The Partner undertakes to record the
provided Project Grant to the Promoter
duly and on time, in order to enable the
Project Promoter to declare all
expenditures incurred for the
implementation of the Project in the
present or the next Reporting Period
in Project Interim Report, or Final Project
Report and submit it to the Programme
Operator in line with the Project Contract,
in the same way, including the submission
of all relevant documents, as the Project
Promoter is obliged to report it to the
Programme Operator according to the
Project Contract, except for filling in the
Project Interim Report, or Final Project
Report. Partner is responsible to the
Project Promoter for usage of the Project
Grant in compliance with this Agreement,
the Project Contract, EEA FM Legal
Framework, and Implementation Rules.

The Partner is obliged to provide to the
Project Promoter as well as to the
Programme Operator, if required, all
information and necessary cooperation
during verification of the Project Interim
Report, or Final Project Report, as far as the
Project Outputs realized in the respective

8.3

8.4

8.5

8.6

financovania a financného riadenia FM EHP
a NFM na programové obdobie 2014 — 2021,
ur¢enymi v zavislosti od pravnej formy
Partnera.

Partner sa zavézuje pouzit Projektovy grant
vyhradne na Uhradu Opravnenych vydavkov
a za Ucelom dosiahnutia ciela, Vysledkov
projektu aindikdtorov Projektu v sulade
s principmi  hospoddrnosti,  efektivnosti
a ucéinnosti a zabezpedi, aby Opravnené
vydavky realizované z Projektového grantu
boli primerané a nevyhnutné pre
implementaciu Projektu, aby boli overitelné
a identifikovatelné, aby boli zrealizované
a zauctované v sulade s poziadavkami
legislativy SR a EU, a ak ma Partner sidlo
mimo Slovenskej republiky, tak platnej
legislativy v krajine sidla Partnera.

Partner sa zavazuje poskytnuty Projektovy
grant Prijimatelovi zuctovat riadne avcas
tak, aby bol Prijimatel schopny deklarovat
vSetky vydavky vynaloZené na realizaciu
Projektu v prisluSnom, resp. v niektorom z
nasledujucich Reportovacich obdobi
v PriebeZznej sprdve o projekte, resp.
Zaverecnej sprave o projekte a predlozZit ju
Spravcovi programu v sulade s Projektovou
zmluvou, a to rovnakym spdsobom, vratane
predloZenia prislusnych dokumentov, ako je

povinny tieto prostriedky  zUétovavat
Spravcovi programu  Prijimatel podla
Projektovej zmluvy, okrem vyplnenia
Priebeinej spravy o projekte, resp.
ZavereCnej sprave o projekte. Partner
zodpoveda  Prijimatelovi za  poutitie

Projektového grantu v sulade s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP a Pravidlami
implementacie.

Partner je povinny Prijimatelovi, ako aj
Spravcovi programu, ak o to pozZiadaju,
poskytnut vsetky informacie a potrebnu
sucéinnost pri overovani Priebeznej spravy o
projekte, ako aj Zaverecnej spravy o projekte,
pokial ide o Vysledky projektu, realizované v
prislusSnom Reportovacom obdobi
Partnerom.

Ziadny Partner nesmie poZadovat, resp.
pouzit na realizdciu Projektu akykolvek
financny prispevok z prostriedkov Statneho
rozpoctu SR alebo z inych verejnych zdrojov.
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8.6

9.1

9.2

9.3

Reporting period by the Partner are
concerned.

The Partner is allowed neither to ask for
the realization of the respective part of the
Project nor to wuse any financial
contribution from other public resources.
In case the Partner breaches this duty and
such funds for realization of the Project will
be provided to him, he is obliged to return
the funds provided to him based on this
Agreement to the Project Promoter, within
the period and the extent determined by
the Project Promoter.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES IN CONNECTION WITH THE USE
OF PROJECT GRANT, IF THE PROIJECT
GRANT IS PROVIDED TO PARTNER BY
REIMBURSEMENT

The Project Promoter undertakes to
transfer to the bank account of the Partner
specified in the Article 2 of this Agreement
the Project Grant including Co-financing of
the Project in the amount of Eligible
Expenditures, which were incurred by the
Partner in the calendar month/Reporting
Period within fifteen (15) working days
from the delivery of the filled in List of
Accounting Documents, which shall include
incurred Eligible Expenditures for the
period in question.

The Partner undertakes to include into the
List of Accounting Documents only those
Eligible Expenditures, which were incurred
for the purposes of reaching the goal,
Project Output and Project Indicators in
accordance with the principles of economy,
efficiency and effectiveness and shall
ensure that Eligible Expenditures realized
from Project Grant were reasonable and
necessary for the implementation of the
Project, are identifiable and verifiable, as

well as realized and recognized in
accordance with the requirements of
applicable legislation on public

procurement and legislation of the country
of the Partner's residence.

The Partner undertakes to submit a List of
Accounting Documents to the Project
Promoter duly and on time, in order to

9.1

9.2

9.3

V pripade, ak Partner porusi tuto povinnost a
budd mu poskytnuté takéto prostriedky na
realizaciu Projektu, je povinny prostriedky
poskytnuté mu na zaklade tejto Zmluvy vratit
Prijimatelovi, a to v lehote av rozsahu
ur¢enom Prijimatelom.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
V SUVISLOSTI S POUZITIM PROJEKTOVEHO
GRANTU (AK JE PROJEKTOVY GRANT
PARTNEROVI POSKYTNUTY SYSTEMOM
REFUNDACIE)

Prijimatel sa zavazuje previest na bankovy
ucet Partnera, Specifikovany v ¢l. 2 tejto
Zmluvy Projektovy grant vratane
Spolufinancovania projektu, vo vyske
zrealizovanych Opravnenych vydavkov, ktoré
Partner zrealizoval v kalendarnom
mesiaci/Reportovacom obdobi, a to do
patnastich (15) pracovnych dni od dorucenia
vyplneného Zoznamu uctovnych dokladov,
do ktorého zahrnie zrealizované Opravnené
vydavky za predmetné obdobie.

Partner sa zavazuje, Zze do Zoznamu
uctovnych dokladov zahrnie len Opravnené
vydavky, ktoré zrealizoval za ucelom
dosiahnutia Ciela projektu, Vysledkov
projektu aindikdtorov Projektu v sulade
s principmi  hospoddrnosti,  efektivnosti
a ucinnosti a zabezpeci, aby Opravnené
vydavky realizované z Projektového grantu
boli primerané a nevyhnutné pre
implementaciu Projektu, aby boli overitelné
a identifikovatelné, aby boli zrealizované
a zauctované vsulade s poZiadavkami
legislativy SR a EU.

Partner sa zavazuje predloZit Zoznam
uctovnych dokladov Prijimatelovi riadne a
vCas tak, aby bol Prijimatel schopny
deklarovat vsetky vydavky vynaloZené na
realizaciu Projektu v prislushom, resp. v
niektorom z nasledujucich Reportovacich
obdobi v PriebeZnej sprave o projekte, resp.
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9.4

9.5

10

enable the Project Promoter to declare all
expenditures for the realization of the
Project, in the present or the next
Reporting Period in Project Interim Report,
or Final Project Report and submit it to the
Programme Operator in line with the
Project Contract, in the same way,
including the submission of all relevant
documents, as the Project Promoter is
obliged to report it to the Programme
Operator according to the Project Contract,
except for filling in the Project Interim
Report, or Final Project Report. Partner is
responsible to the Project Promoter for
usage of the Project Grant in compliance
with this Agreement, the Project Contract,
EEA FM Legal Framework, and
Implementation Rules.

The Partner is obliged to provide to the
Project Promoter as well as to the
Programme Operator, if required, all
information and necessary cooperation
during verification of the Project Interim
Report, or Final Project Report, as far as the
Project parts realized in the respective
Reporting period by the Partner are
concerned.

The Partner is allowed neither to ask for
the realization of the respective part of the
Project nor to wuse any financial
contribution from other public resources.
In case the Partner breaches this duty and
such funds for realization of the Project will
be provided to him, he is obliged to return
the funds provided to him based on this
Agreement to the Project Promoter, within
the period and the extent determined by
the Project Promoter.

LIABILITY FOR THE BREACH OF THE
AGREEMENT

10.1 The Project Promoter is, according to the

Project Contract, liable to the
Programme Operator to the full extent
for the factual and timely realization of
the Project, including those parts of the
Project, for the implementation of which
according to this Agreement is liable the
Partner. Project Promoter is liable to the
Programme Operator in full extent also

9.4

9.5

10
10.1

v Zaverecnej sprave o projekte a predlozit ju
Spravcovi programu v sulade s Projektovou
zmluvou, a to rovnakym spésobom, vratane
predloZenia prislusnych dokumentov, ako je

povinny tieto prostriedky  zUctovavat
Spravcovi programu  Prijimatel podla
Projektovej zmluvy, okrem vyplnenia
Priebeinej spravy o projekte, resp.
ZavereCnej sprave o projekte. Partner
zodpoveda  Prijimatelovi za  poutitie

Projektového grantu v sulade s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP a Pravidlami
implementacie.

Partner je povinny Prijimatelovi, ako aj
Spravcovi programu, ak o to poZiadajuy,
poskytnut vsetky informacie a potrebnu
sucéinnost pri overovani Priebeznej spravy o
projekte, ako aj Zaverecnej spravy o projekte,
pokial ide o Casti Projektu, realizované v
danom Reportovacom obdobi Partnerom.

Ziadny Partner nesmie pozadovat, resp.
pouzit na realizdciu Projektu akykolvek
financny prispevok z prostriedkov Statneho
rozpoctu SR alebo z inych verejnych zdrojov.
V pripade, ak Partner porusi tuto povinnost a
budd mu poskytnuté takéto prostriedky na
realizaciu Projektu, je povinny prostriedky
poskytnuté mu na zdklade tejto Zmluvy vratit
Prijimatelovi, a to v lehote av rozsahu
urcenom Prijimatelom.

ZODPOVEDNOST ZA PORUSENIE ZMLUVY

Partner vyhlasuje, Ze berie na vedomie, zZe
Prijimatel zodpoveda Spravcovi programu
podla Projektovej zmluvy v plnom rozsahu
za vecnu a casovu realizaciu Projektu,
vratane tych casti Projektu, za realizaciu
ktorych podla tejto Zmluvy zodpoveda
Partner. Prijimatel zodpovedd Spravcovi
programu v plnom rozsahu aj za porusenie
povinnosti podla Projektovej zmluvy, aj
ked k poruseniu doslo v désledku konania
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for the breach of the obligations
according to the Project Contract, even if
the breach was caused as a consequence
of the act of the Partner in contrary to
this Agreement or omission to act of the
Partner according to this Agreement.

10.2 The Partner is in relation to the Project

Promoter and towards other Partners
fully liable for the realization of parts of
the Project assigned to him according to
this Agreement and is liable towards
them for the breach of duties according
to this Agreement. The liability of the
Project Promoter towards the
Programme Operator for the
implementation of the Project according
to the Project Contract is not affected by
this provision.

10.3 The Project Promoter is in relation to the

Partner/Partners fully liable for the
realization of parts of the Project
assigned to him and is liable for the
breach of duties according to this
Agreement or Project Contract, if the
breach of the Project Contract was not
caused as a result of act of the Partner in
breach of this Agreement, or omission of
act of the Partner according to this
Agreement. The liability of the Project
Promoter towards the Programme
Operator for the implementation of the
Project according to the Project Contract
is not affected by this provision.

10.4 The Parties hereby declare that they are

aware that according to the Project
Contract the breach of obligations stated
in this Agreement by any of the Parties
causes the occurrence of Irregularity in
the Project.

10.5 The Project Promoter is obliged to

immediately notify the Programme
Operator on any Irregularity or Suspicion
of Irregularity in a manner and extent
according to the EEA FM Legal framework
and the Implementation Rules and to
provide him with assistance in addressing
and communicating to the competent
authorities and at the same time to
provide him all documents relating to
Irregularity or Suspicion of Irregularity.

10.2

10.3

104

10.5

10.6

Partnera v rozpore s touto Zmluvou alebo
opomenutia konania Partnera podla tejto
Zmluvy.

Partner vo vztahu k Prijimatelovi a voci
ostatnym Partnerom v plnom rozsahu
zodpoveda za realizadciu jemu zverenych
Casti Projektu a nesie voli nim
zodpovednost za porusenie povinnosti
podla tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim
nie je dotknutd zodpovednost Prijimatela
voCi Spravcovi programu za realizaciu
Projektu podla Projektovej zmluvy.

Prijimatel vo vztahu k Partnerom v plnom
rozsahu zodpovedd za realizaciu jemu
zverenych Casti Projektu podla tejto
Zmluvy a nesie zodpovednost za porusenie
povinnosti podla tejto Zmluvy alebo
Projektovej zmluvy, ak k poruseniu
Projektovej zmluvy nedoslo v dbésledku
konania niektorého z Partnerov v rozpore
stouto Zmluvou, resp. opomenutia
konania niektorého z Partnerov podla tejto
Zmluvy. Tymto ustanovenim nie je
dotknutd zodpovednost Prijimatela voci
Spravcovi programu za realizdciu Projektu
podla Projektovej zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su si vedomé,
Zze podla Projektovej zmluvy porusenie
povinnosti ustanovenej v tejto Zmluve
niektorou so zmluvnych stran sposobuje
vznik Nezrovnalosti v Projekte.

Prijimatel je povinny Spravcovi programu
bezodkladne oznamit akukolvek
Nezrovnalost alebo  Podozrenie z
Nezrovnalosti sposobom a v rozsahu podla
Pravneho rdmca FM EHP a Pravidiel
implementacie a poskytnit mu sucdinnost
pri ich rieSeni a oznamovani prislusSnym
organom azaroven mu predloZit vietky
dokumenty tykajuce sa Nezrovnalosti
alebo Podozrenia z nezrovnalosti.

Ak v Projekte vznikne Nezrovnalost,
Partner sa zavazuje respektovat,
rozhodnutie Spravcu programu, resp. inej
Opravnenej osoby, ktord sama alebo
prostrednictvom Spravcu programu podla
Projektovej zmluvy poZaduje odstranenie
protiprdvneho stavu, vratenie financnych
prostriedkov vo vyske neopravnenych
vydavkov, urcenie Financnej korekcie alebo
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10.6

10.7

10.8

11

In case in the Project occurs Irregularity,
the Partner undertakes to respect the
decision of the Programme Operator, or
other Authorised entities, which by
themselves or through the Programme
Operator according to the Project
Contract require the removal of illegal
status, return of funds in the amount of
Non-Eligible Expenditures,
determination of Financial Correction, or
adoption of other measure and to
provide to the Project Promoter
assistance at solving the Irregularity
including the return of the provided
Project Grant, in case the Irregularity
occurred due to act of the Partner in
breach of this Agreement, or omission of
act of the Partner according to this
Agreement.

The Partner, which will breach the
obligation imposed by this Agreement or
shall use the Project Grant or its part in
contrary with this Agreement, Project
contract, EEA FM Legal Framework or
Implementation Rules, hereby
undertakes, if so determined by the
Project Promoter or Programme
Operator or other Authorised entity to
return the provided Project Grant or its
part according to Article 11 of this
Agreement and at the same time to
reimburse the damage which shall occur
to each Partner and Project Promoter
with respect to the breach of obligation,
mainly sanctions imposed to the Project
Promoter by Programme Operator, or
other Authorised entity.

In case the Partner shall not return the
provided Project Grant or its part in the
period stipulated in the request for
return, the Project Promoter is entitled
to apply against the Partner the
contractual penalty in the amount of
0,1% from the respective part of the
Project Grant for each started day of the
delay

RETURN OF PROJECT GRANT

11.1 The Partner is obliged to return to the

Project Promoter the Project Grant or its

prijatie iného opatrenia a poskytnut
Prijimatefovi  sucinnost  pri  rieSeni
Nezrovnalosti, vratane vratenia

poskytnutého Projektového grantu, ak k
vzniku Nezrovnalosti doslo v do6sledku
konania Partnera v rozpore s touto
Zmluvou, resp. opomenutia konania
Partnera podla tejto Zmluvy.

10.7 Partner, ktory porusi povinnost uloZenu

touto Zmluvou alebo pouZije Projektovy
grant alebo jeho ¢ast v rozpore s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym
rdmcom FM EHP alebo Pravidlami
implementacie, zavazuje sa, ak to urci
Prijimatel alebo Spravca programu, alebo
ind Opravnend osoba, vratit poskytnuty
Projektovy grant alebo jeho cast v sulade
s ¢l. 11 tejto Zmluvy a zdroven nahradit
vSetku Skodu, ktord vznikne Partnerovi a
Prijimatelovi v suvislosti s porusenim
povinnosti, najma sankcie uloZené
Prijimatelovi Sprdvcom programu alebo
inou Opravnenou osobou.

10.8 V pripade, ak Partner nevrati poskytnuty

11

Projektovy grant alebo jeho Cast v lehote
Specifikovanej v Ziadosti o vratenie, je
Prijimatel  opravneny uplatnit  voci
Partnerovi zmluvnu pokutu vo vyske 0,1% z
dlZnej casti Projektového grantu za kazdy aj
zacaty den omeskania.

VRATENIE PROJEKTOVEHO GRANTU

11.1 Partner je povinny Prijimatelovi vratit

Projektovy grant alebo jeho Ccast

15/23



part provided according to this
Agreement and transfer the profit and
Excess profit under the same conditions
under which is obliged to return it or
transfer it the Project Promoter to
Programme Operator according to the
Project Contract, EEA FM Legal
Framework and Implementation Rules.
The Partner is obliged to return to the
Project Promoter the Project Grant also if
the duty to return is stated in this
Agreement, or if determined by the
Project Promoter based on this
Agreement or by Programme Operator
based on the Project Contract due to the
fact that the Partner breached duties
according to this Agreement caused the
occurrence of Irregularity.

11.2 The provisions of Project Contract

12

applicable to the procedure for the
settlement of financial relations between
the Project Promoter and the
Programme Operator, in particular
return of the provided Project Grant shall
be applicable mutatis mutandis to the
procedure for the settlement of financial
relations between the Project Promoter
and the Partner, however all time limits
set out for the Project Promoter shall be,
for the Partner, reduced by a half.
The Partner undertakes to respect these
obligations towards the Project Promoter
duly and timely.

CONTRACT TERMINATION

12.1 The Parties agree that the termination of

the contractual relationship established
by this Agreement occurs by:

12.1.1 fulfilment of obligations of the Parties

and at the same time the end of the
period for which the Agreement was
concluded,

12.1.2 mutual consent of the Parties,

12.1.3 termination of the Agreement.

12.2 The Project Promoter has a right to

propose to the Partner to terminate the
Agreement with respect to the Partner,
in case:

poskytnuty podla tejto Zmluvy a odviest
vynos a Nadmerny zisk za rovnakych
podmienok za akych je povinny ho vratit,
resp. odviest  Prijimatel  Spravcovi
programu podla Projektovej zmluvy,
Pradvneho ramca FM EHP a Pravidiel
implementacie. Partner je povinny
Prijimatelovi vratit Projektovy grant aj, ak
je povinnost vratenia stanovena v tejto
Zmluve alebo to urci Prijimatel na zaklade
tejto Zmluvy, alebo Spravca programu na
zaklade Projektovej zmluvy z dévodu, Ze
Partner porusil povinnosti podla tejto
Zmluvy a sposobil vznik Nezrovnalosti.

11.2 Ustanovenia Projektovej zmluvy
upravujuce postup pri  vysporiadani
finanénych vztahov medzi Prijimatelom
a Spravcom programu, najma vratenie
finanénych prostriedkov, sa primerane
pouziju na vysporiadanie finan¢nych
vztahov medzi Prijimatelom a Partnerom,
avSak vSetky lehoty stanovené pre
Prijimatela sa pre Partnera skracuju na
polovicu. Partner sa zavazuje tieto
povinnosti voci Prijimatelovi riadne a vcas
dodrZiavat.

12 UKONCENIE ZMLUVNEHO VZTAHU

12.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze ukoncenie
zmluvného vztahu z tejto Zmluvy nastane:

12.1.1  splnenim zdvazkov Zmluvnych stran
a sucasne uplynutim doby, na ktoru
bola tdto Zmluva uzatvoren3,

12.1.2 dohodou Zmluvnych stran,

12.1.3 odstupenim od tejto Zmluvy.

12.2 Prijimatel ma pravo odstupit od tejto
Zmluvy vo vztahu k Partnerovi, a to
v pripade:

12.2.1 akto povaZuje za potrebné vzhladom na
okolnosti a zavazinost porusenia

zmluvnej povinnosti Partnerom podla
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12.2.1

12.2.2

12.2.3

if he considers it necessary in the
circumstances and seriousness of the
breach of the Agreement by the Partner
and this process is from the Project
Promoter’s point of view effective,

if the Partner breached its contractual
obligations in a way that does not allow
the substantive and temporal
realization of the Project,

if the Partner has repeatedly failed to
fulfil contractual obligations, or if
breached his contractual obligation to
intentionally and the Partner has been
announced this in writing.

12.3 The Project Promoter propose to the

12.3.1

12.3.2

12.33

other Partners to terminate the
Agreement with respect to the Partner:

in case of stopping the implementation
of the Project due to reasons on the
side of the Partner,

in case the Partner does not start to
implement the Project pursuant to the
Agreement,

in case of impossibility of performance
of the Agreement due to objective
reasons, which occurred on the side of
the Partner.

12.4 The Partner undertake to accept the

decision of the Project Promoter to
terminate the Agreement towards the
respective Partner or terminate the
Agreement by consent in case stated in
Section 12.2 and 12.3 of the Article 12 of
the Agreement. In case of need the
Partner undertake to conclude the
amendment to the Agreement, by which
they shall stipulate their mutual rights
and obligations connected with the
termination of the Agreement towards
the respective Partner and/or related to
the Access of a new Partner to the
Agreement, instead of the former
terminating Partner.

12.5 Termination of the Agreement is effective

from the day of the Notice of
Termination from the Agreement
delivery to the Partner. Partner towards
whom the Agreement was terminated is

12.2.2

12.2.3

12.3

1231

12.3.2

12.3.3

12.4

12.5

tejto Zmluvy a tento postup je z pohladu
Prijimatela ucelny,

ak Partner porusil svoje zmluvné
zavazky takym  spOsobom,  ktory
neumozniuje vecnu a ¢asovu realizaciu
Projektu,

ak Partner svoje zmluvné zavazky podla
tejto Zmluvy opakovane neplini ani po
pisomnom upozorneni Prijimatelom,
alebo ak porusil svoj zmluvny zavazok
umyselne.

Prijimatel navrhne Partnerom odstupit od
tejto Zmluvy vo vztahu k Partnerovi:

v pripade zastavenia realizacie Projektu
z dovodov na strane Partnera,

v pripade, Ze Partner nezacne realizovat
Projekt v sulade s touto Zmluvou,

v pripade objektivneho ddévodu
nemoznosti plnenia tejto Zmluvy, ktory
nastal na strane Partnera.

Partneri sa zavazuju akceptovat
rozhodnutie Prijimatela a odstupit od tejto
Zmluvy voci prislusnému Partnerovi alebo
ukondéit tuto Zmluvu dohodou v pripade
uvedenom v bodoch 11.2 alebo 11.3 tohto
¢lanku. V pripade potreby sa Partneri
zavazuju uzavriet dodatok k tejto Zmluve,
ktorym sa upravia ich vzajomné prdva a
povinnosti sUvisiace s odstupenim od tejto
Zmluvy voci Partnerovi a/alebo suvisiace s
pristipenim nového Partnera k tejto
Zmluve, namiesto pévodného
odstupujuceho Partnera.

Odstupenie od tejto Zmluvy je ucinné
diiom dorucenia ozndmenia o odstupeni
od tejto Zmluvy Partnerovi. Partner, vo i
ktorému sa odstupilo od tejto Zmluvy je
povinny vratit Prijimatelovi poskytnuty
Projektovy grant.
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13

obliged to return to the Project Promoter
the Project Grant.

REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

13.1 The Parties by signing this Agreement

13.11

13.1.2

13.1.3

13.1.4

13.1.5

declare that they are aware that:

for the compliance of the
implementation of the Project with
Project Contract and this Agreement
towards the Programme Operator is
responsible the Project Promoter,

the Programme Operator does not
have any liability for the claims of the
Partner towards the Project Promoter,
or the claims of the Project Promoter
towards the Partner arisen according to
this Agreement or based on the
realization of the Project,

the Programme Operator applies all
claims from the Project Contract at the
Project Promoter, regardless of
whether such claims arise by reason of
the act or omission of the Project
Promoter or Partner at realization of
the Project. For solutions to the status,
including any obligation to repay the
funds thus bears, in relation to the state
budget of the Slovak Republic, the
responsibility the Project Promoter,

the Programme Operator is not a
member of the partnership and
according to the Project Contract
represents the financial interests of the
Slovak Republic and is responsible for
the preparation and implementation of
the Program under which the Project is
implemented,

the Project Grant, including its any part,
is paid from the funds FM EEA and the
state budget of the Slovak Republic as
obligatory co-financing of the Program;
to the use of these funds, monitoring
the use of these funds and the recovery
of unauthorized use or detention,
imposition and enforcement of
penalties for violations of financial
discipline applies procedure under the
specific rules in particular, but not
exclusively Act No. 523/2004 Coll. on

13

VYHLASENIA ZMLUVNYCH STRAN

13.1 Zmluvné strany podpisom tejto Zmluvy

13.11

13.1.2

13.1.3

13.14

13.1.5

vyhlasuju, Ze su si vedomé, Ze:

za sulad realizdcie Projektu s
Projektovou zmluvou a touto Zmluvou
je vodi Spravcovi programu zodpovedny
Prijimatel,

spravca programu nenesie Ziadnu
zodpovednost za naroky Partnera vodi
Prijimatelovi, ani Prijimatela voci
Partnerovi, vzniknuté na zaklade tejto
Zmluvy alebo na zadklade realizacie
Projektu,

spravca programu si vsSetky ndaroky
vzniknuté z Projektovej zmluvy
uplatiiuje u Prijimatela, bez ohladu na
to, ¢i tieto ndroky vznikli z dovodu
konania, resp. opomenutia konania
Prijimatela alebo Partnera pri realizacii
Projektu. Za rieSenie vzniknutého stavu,
vratane pripadnej povinnosti vratenia
financnych prostriedkov, nesie vo
vztahu k Statnemu  rozpoctu SR
zodpovednost Prijimatel,

sprdvca programu nie je clenom
partnerstva a podla Projektovej zmluvy
reprezentuje  azastupuje financné
zaujmy SR a zodpoveda za pripravu a
realizaciu Programu, v ramci ktorého sa
Projekt realizuje,

projektovy grant, a to aj kazda jeho cast,
predstavuje  finanéné  prostriedky
vyplatené z FM EHP a zo Statneho
rozpoctu SR ako povinnym
spolufinancovanim  Programu;  na
pouZitie tychto prostriedkov, kontrolu
pouzitia  tychto  prostriedkov a
vymahanie ich neopravneného pouZzitia
alebo zadrzania, na ukladanie a
vymahanie sankcii za porusenie
finanénej discipliny, sa vztahuje rezim
upraveny v osobitnych predpisoch,
najma, nie vSak vylucne zdkon (.
523/2004 Z. z. o rozpoctovych
pravidlach verejnej spravy v zneni
neskorsich predpisov, zakon
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Budgetary Rules of Public
Administration, as amended, Act No.
357/2015 Coll. on Financial Control and
Internal Audit, as amended,

13.1.6 accept the Project Promoter as the
coordinator of the Project who in
compliance with the approved Project
manages and organizes the
implementation of  Project in
compliance with this Agreement,
Project Contract, Legal Framework FM
EEA and Implementation Rules and
undertake to accept and carry out his
instructions in relation to the
implementation of the Project.

13.1.7 agree that the Project Promoter shall
represent them in connection with the
implementation of the Project in front
of the Programme Operator, mainly at
discussions with Programme Operator
on the conditions of the
implementation of the Project. The
right of the Programme Operator to
directly contact each Partner is not
affected. This provision does not apply
to the meetings of the Partner with
suppliers of goods, services and works
or conclusion of contracts of individual
Partners with suppliers for the
purposes of implementation of the
Project, in line with the approved
budget of the Project and respective
legislation  stipulating the public
procurement.

14 DISPUTE RESOLUTION

14.1 In case of a dispute between the Project
Promoter and the Partner, or among
Partners, they undertake to solve it
primarily by mutual agreement or
settlement.

14.2 If the parties fail to resolve the dispute by
mutual agreement or settlement, the
dispute shall be promptly presented to
the Programme Operator, who at its own
discretion may convene a joint meeting
of the Programme Operator and the
litigants or the Programme Operator and
all parties to this Agreement, in order to
resolve a dispute and reach an
agreement out of court settlement. If the

13.1.6

13.1.7

14
14.1

14.2

¢.357/2015 Z. z. o finanénej kontrole
a audite a 0zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov,

akceptuje Prijimatela ako koordinatora
Projektu, ktory v sulade so schvdlenym
Projektom riadi a organizuje realizaciu
Projektu v sulade s touto Zmluvou,
Projektovou zmluvou, Pravnym ramcom
FM EHP a Pravidlami implementacie a
zaviazuju sa akceptovat a realizovat jeho
pokyny vo vztahu k realizacii Projektu,

U

suhlasi s tym, aby ich Prijimatel
zastupoval v slvislosti s realizovanim
Projektu pred Sprdvcom programu,
najma pri rokovaniach so Spravcom
programu o podmienkach realizdcie
Projektu. Tymto nie je dotknuté prdvo
Spravcu programu priamo kontaktovat
kazdého Partnera. Toto ustanovenie sa
nevztahuje na rokovania Partnera s
dodavatel'mi tovarov, sluzieb a prac ani
na samotné  uzatvaranie zmlav
jednotlivymi Partnermi s doddvatelmi,
za Ucelom realizacie Projektu, v sulade
so schvdlenym rozpoctom Projektu a
prislusSnou legislativou upravujldcou
verejné obstardvanie.

RIESENIE SPOROV

V pripade sporu medzi Prijimatefom a
Partnerom, resp. Partnermi navzajom, sa
tito zavazuji ho riedit predovsetkym
vzajomnou dohodou alebo zmierom.

V pripade, Ze sporové strany nedosiahnu
vyrieSenie sporu vzdjomnou dohodou
alebo zmierom, rieSenie sporu
bezodkladne predloZia Spravcovi
programu, ktory podla vlastnej Gvahy moze
zvolat  spolo¢né rokovanie  Spravcu
programu a sporovych stran alebo Spravcu
programu a vsetky zmluvné strany tejto
Zmluvy, a to za Ucelom vyrieSenia sporu a
dosiahnutia  dohody a mimosudneho
zmieru. V pripade, ak Sprdvca programu
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15
15.1

15.2

15.3

16
16.1

16.2

Programme Operator does not convene a
joint meeting or the parties to the
dispute do not resolve the dispute on a
joint  meeting convened by the
Programme Operator pursuant to the
preceding sentence, the dispute will be
settled before a competent general court
of the Slovak Repubilic.

TRANSFER OF RIGHTS AND DUTIES

The Partner is entitled to transfer rights
and obligations under this Agreement to
another entity only after a prior written
consent of the Project Promoter and the
Programme Operator.

The Partner is obliged to inform in writing
the Project Promoter on the fact that
there is a possibility to transfer the rights
and obligations of the Agreement
immediately after he becomes aware of
the possibility of such occurrence or of
the occurrence.

The transfer of receivable of the Partner
for payment of the part of the Project
Grant to a third party is not possible
based on the consent of the contractual
parties.

FINAL PROVISIONS

This Agreement is governed and is
concluded under the laws of the Slovak
Republic. The Parties agree that their
relations are governed by the laws of the
Slovak Republic and the Agreement must
be interpreted also in the light and with
respect to the Project Contract, Legal
Framework FM EEA, and Implementation
Rules.

The Agreement becomes valid on the
date of its signature of all parties thereto
and effectiveness after the Project
Contract becomes valid and effective but
not earlier than publication by the
Project Promoter under the specific rules
Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to
Information as amended. In case the
Agreement does not become effective
within one year from signing the

15
15.1

15.2

15.3

16
l6.1

16.2

nezvola spolo¢né rokovanie alebo sa
sporové strany nedohodnu ani na
spoloénom rokovani zvolanom Spravcom
programu podla predchddzajucej vety,
sporové strany budu riesit spor pred vecne
a miestne prislusSnym vSeobecnym sidom
SR.

PREVOD A PRECHOD PRAV A POVINNOSTI

Partner je opravneny previest prava a
povinnosti z tejto Zmluvy na iny subjekt len
s predchadzajucim pisomnym suhlasom
Prijimatela a Sprdvcu programu.

Partner je povinny pisomne informovat
Prijimatela o skutoCnosti, Ze dobjde
k prevodu a prechodu prav a povinnosti z
tejto Zmluvy, a to bezodkladne ako sa
dozvie o0 moznosti vzniku tejto skuto¢nosti
alebo o vzniku tejto skutocénosti.

Postupenie pohladavky Partnera na
vyplatenie casti Projektového grantu na
tretiu osobu nie je na zdklade dohody
zmluvnych strdn mozné.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva sa riadi a je uzatvorend podla
prava SR. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich
vzdjomné vztahy sa riadia pravom SR a tuto
Zmluvu je potrebné wvykladat tiez so
zretefom av nadvaznosti na Projektovu
zmluvu, Pravny ramec FM EHP a Pravidla
implementacie.

Tato Zmluva nadobuda platnost driom
podpisu vietkymi jej zmluvnymi stranami a
aéinnost po nadobudnuti platnosti a
ucinnosti Projektovej zmluvy, no nie skor
ako zverejnenim zo strany zmluvnych stran
podla zdkona ¢. 211/2000 Z. z. o slobode
informdcii v zneni neskorsich predpisov. Ak
tato Zmluva nenadobudne Ucinnost do
jedného roka od jej podpisu plati, Ze k
uzavretiu Zmluvy nedoslo Ucastnici od tejto
Zmluvy odstupili.
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Agreement it shall apply that the parties
have terminated the Agreement.

16.3 The Agreement is concluded for a definite

period and its validity and effectiveness
shall expire on the date of termination of
validity and effectiveness of the Project
Contract.

16.4 The Parties have agreed that in case this

Agreement does not explicitly stipulate
otherwise, the relationships which are
not explicitly stipulated by this
Agreement shall be respectively
governed by the provisions of the Project
Contract. In case a certain provision of
the Agreement become invalid or
ineffective or is not enforceable by the
court decision or the decision of other
respective authority, this invalidity,
ineffectiveness or unenforceability shall
not affect the validity, effectiveness or
enforceability of other provisions of the
Agreement. The Parties undertake to
replace the invalid or ineffective or
unenforceable  provision of the
Agreement with a new provision that is
by its purpose and economic importance
closest to that provision which is to be
replaced.

16.5 Unless the context requires a different

purpose, any reference in the Agreement
to any document means the document as
amended or changed and any reference
to any legislation means relevant
legislation as amended (including re-
enacted).

16.6 For the avoidance of any doubt, the

Parties agree and acknowledge that a
breach of the provisions of the
Agreement by any of the Parties shall be
considered according to provisions of the
Project Contract as the breach of the
Project Contract and Irregularity.

16.7 The Parties agree that the contractual

relationship  established by the
Agreement will follow throughout the
duration of the obligations arising there
from, the relevant provisions of the Act
No. 60/1964 Coll. Civil Code as amended
and relevant legislation of the SR.

16.3

16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urditu a
jej platnost a acéinnost konéi v den
ukoncenia platnosti a U¢innosti Projektovej
zmluvy.

Ak tato Zmluva neustanovuje vyslovne
inak, vztahy, ktoré nie su upravené touto
Zmluvou sa spravuju primerane
ustanoveniami  Projektovej zmluvy. V
pripade, Ze sa niektoré ustanovenie tejto
Zmluvy stane neplatnym alebo neucinnym
alebo je nevymozitelné na zdaklade
rozhodnutia suidu ¢i iného prislusného
organu, nebude mat tato neplatnost alebo
neucinnost alebo nevymoZitelnost vplyv na
platnost, Gcinnost ¢ vynatitelnost
ostatnych  ustanoveni tejto  Zmluvy.
Zmluvné strany sa zavazuju neplatné alebo
neucinné alebo nevynutitelné ustanovenie
tejto Zmluvy nahradit novym ustanovenim,
ktoré je svojim ucelom a hospodarskym
vyznamom najblizSie k tomu ustanoveniu,
ktoré ma byt takto nahradené.

Ak z kontextu nevyplyva iny zdmer, kazdy
odkaz v tejto Zmluve na akykolvek
dokument znamend odkaz na prislusny
dokument v zneni jeho dodatkov a inych
zmien a kazdy odkaz na ktorykolvek pravny
predpis znamena odkaz na prislusny pravny

predpis v platnom zneni (vratane
rekodifikacii).
Pre pripad odstranenia akychkolvek

pochybnosti sa zmluvné strany dohodli a
beru na vedomie, Ze porusenie ustanoveni
tejto Zmluvy ktoroukolvek z jej zmluvnych
strdn sa povaiuje podla ustanoveni
Projektovej zmluvy  za porusenie
Projektovej zmluvy a za Nezrovnalost.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvny
vztah zaloZeny touto Zmluvou sa bude
riadit pocas celej doby trvania zavazkov z
nej vyplyvajucich prislusnymi
ustanoveniami Obcianskeho zdkonnika.
Tuto Zmluvu je mozné menit alebo dopltiat
len na zdklade vzdjomnej dohody
zmluvnych stran, pricom akékolvek zmeny
a doplnky musia byt vykonané vo forme
pisomného dodatku k tejto Zmluve, ak nie
je v tejto Zmluve uvedené inak.
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16.8 Agreement may be amended only by

mutual agreement of the parties, and any
amendments must be made in the form
of a written amendment to the
Agreement, unless otherwise specified in
the Agreement.

16.9 Inthe event that during the validity of the

Agreement the legislation, including for
the purposes of this Agreement
applicable document issued by the
competent authorities of the Slovak
Republic or the Financial Mechanism
Office, shall change, the Parties
undertake after the date of the entry into
force and effect to follow applicable law,
or other applicable document if it does
not contradict with the existing
legislation. If due to a change in the law
will either Party deem appropriate to
modify the Agreement by an
amendment, the Parties undertake to
conclude an amendment to the
Agreement to the extent consistent with
applicable law, or other applicable
documents. Any amendment to the
Agreement must be approved by the
Programme Operator in writing in
advance.

16.10The Parties shall provide to each other

the data required for the Project
implementation and shall secure such
information against misuse and shall use
them only in accordance with the
provisions of the Agreement and to

16.9 V pripade, Ze pocas platnosti tejto Zmluvy

dojde k zmene pravnych predpisov, resp.
iného, pre ucely tejto Zmluvy rozhodného
dokumentu vydaného prislusnymi orgdnmi
SR alebo Uradom pre finan¢ny
mechanizmus, zmluvné strany sa zavazuju
odo dna nadobudnutia ich platnosti
a uéinnosti postupovat podla zmeneného
platného pravneho predpisu, resp. iného
zmeneného rozhodného dokumentu,
pokial to nebude odporovat platnym
pravnym predpisom. V pripade, Ze pri
zmene  pravnych predpisov  bude
ktorakolvek zo zmluvnych stran povazovat
za Ucelné upravit tato Zmluvu dodatkom,
zavdzuju sa zmluvné strany uzatvorit
dodatok k Zmluve v rozsahu zosuladenia so
zmenenymi platnymi pravnymi predpismi,
resp. inym zmenenym  rozhodnym
dokumentom. Akykolvek dodatok k Zmluve
musi byt vopred pisomne schvaleny
Spravcom programu.

16.10 Zmluvné strany si navzajom poskytnu

osobné udaje, nevyhnutné na realizaciu
Projektu, zabezpecia tieto informacie pred
zneuzitim a pouziju ich len v sulade
s ustanoveniami tejto Zmluvy a s cielom
dosiahnut jej ucel.

16.11 Akékolvek zmeny duddajov uvedenych v

Zmluve a zmeny Statutarnych organov
alebo osb6b opravnenych konat za zmluvné
strany, su si zmluvné strany povinné
pisomne si navzajom oznamovat. Prijimatel
tieto zmeny oznami Spravcovi programu.

achieve its purpose. 16.12 Akékolvek pisomnosti si zmluvné strany

dorucuju na adresu sidla uvedenu v ¢l. 2
tejto Zmluvy.

16.11The Parties are obliged to inform in
writing each other on any changes of
data contained in this Agreement and
changes of the statutory bodies or
persons entitled to act on behalf of the
Parties. The Project Promoter shall notify
these changes to the Programme
Operator.

16.13 Zmluva je vyhotovend v 6 rovnopisoch, po
2 pre kaidd zo zmluvnych stran a2
rovnopisy su  poskytnuté  Spravcovi
programu pre ucely uzavretia Projektovej
zmluvy, ktord na tuto Zmluvu odkazuje.

16.14 Prilohy tvoria neoddelitelnt sucast tejto
Zmluvy. V pripade sporu medzi zmluvnymi
stranami sa bude postupovat podla
rovnopisu tejto Zmluvy, resp. jej dodatkov,
uloZzenych u Spréavcu programu.

16.12 The Parties shall deliver any document to
the address specified in Article 2 of this
Agreement.

16.13The Agreement is executed in 6
counterparts, 2 counterparts for each of
the Parties and 2 counterparts are
provided to the Programme Operator for

16.15 Vsetky dokumenty, predkladané
zmluvnymi stranami Spravcovi programu,
musia byt podpisané ich Statutarnym
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the purposes of conclusion of the Project
Contract, which refers to this Agreement.

16.14 The Annexes form an inseparable part of
this Agreement. In the event of a dispute
between the Parties the counterpart of
the Agreement or its amendments
archived at the Programme Operator will
be followed.

16.15 All documents which are submitted by
the Parties to the Programme Operator
must be signed by its statutory body or
another empowered person.

16.16 The Parties hereby declare that they have
duly and carefully read this Agreement,
understood its content and its legal
effects, their intention expressed in this
Agreement is free they conclude the
Agreement neither in distress nor under
notably inconvenient conditions, their
contractual autonomy is not limited,
contractual acts are sufficiently clear,
precise and understandable, the
signatories are duly authorised to sign
this Agreement and as a sign of their
consent they have signed the Agreement.

Annexes:

1. Grant Offer Letter

2. Project Application — version No. 3

3. Project Contract — draft

4. General Conditions of the Project Contract
Partner 4/Partner 4:

Place/Miesto: Bergen

Date/Datum: .......c.ccceveevereeennnn.

Agency for Water and Sewerage Works,
City of Bergen

represented by

Magnar Sekse, Director

P W N

orgdnom, alebo inou splnomocnenou
osobou.

16.16 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tuto Zmluvu
riadne a dosledne preditali, jej obsahu a
pravnym ucinkom z nej wvyplyvajucich
porozumeli, ich véla vyjadrend v tejto
Zmluve je slobodnd avaina, Zmluvu
neuzatvaraju  vtiesni, za  ndpadne
nevyhodnych podmienok aich zmluvna
volnost nie je inak obmedzen3, ich zmluvné
prejavy sU dostatoCne jasné, urcité a
zrozumitelné, podpisujuce osoby su
opravnené k podpisu tejto Zmluvy a na
znak suhlasu ju podpisali.

Prilohy:

1. Ponuka na poskytnutie grantu
Projektova Ziadost — verzia €. 3
Projektovd zmluva — ndvrh

Vseobecné zmluvné podmienky

Project Promoter/Prijimatel’
Place/Miesto: Bratislava

Date/Datum: .......cccccvevvveveeennn,

The Capital City of the Slovak republic Bratislava
represented by
Ing. arch. Matus Vallo, Mayor
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Programme Code: ACC
Project No.: ACCO1P03

11

111

1.1.2

1.2

121

1.2.2

13

131

1.3.2

133

1.3.4

1.35

1.3.6

1.3.7

1.3.8

1.3.9

Grant Offer Letter
Annex No. 1 to the Project Contract

Contract No.: 5/2021/7.7

Annex No. 1 to the Partnership Agreement

IDENTIFICATION DATA:

Applicant:

Full legal name of the Applicant:

Registered address:

Contact person:

Name and surname:
Contact person e-mail:
Project identification:

Project title:

Project code:
Programme title:
Project approval issued on:

Project implementation
start date:

Planned project completion
date:
Programme outcome:

Programme output:

Component/measure:

GRANT OFFER LETTER

Bratislava the Capital of the Slovak Republic
(Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava)

Primacialne ndmestie 429/1

81499 Bratislava

Viera Slavikova

viera.slavikova@bratislava.sk

Climate resilient Bratislava — Pilot projects aimed
at decarbonisation, energy efficient buildings andsustainable
rainwater management in urban areas

ACCO1P03
Climate Change Mitigation and Adaptation

6™ November 2020

27th February 2021

36 months from the Project implementation start date

Increased climate change resilience and
responsiveness within targeted areas

Action plans for mitigation and adaptation
implemented by local authorities in urban areas

n/a
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Programme Code: ACC Contract No.: 5/2021/7.7 Grant Offer Letter
Project No.: ACCO1P03 Annex No. 1 to the Project Contract

Annex No. 1 to the Partnership Agreement

1.4 Partners Basic Data
. Organisation ID Partnership Annex No.,
Point Full legal name of the partner < . Statement .
(1CO) or equivalent . signed on
signed on
The Met litan Institute of Bratisl
14 | € Metropolitan Institute of Sratisiava 52324940 will be added n/a
(hereinafter referred to as “Partnerl”)
Comenius University in Bratislava .
1.4.2 7 Il d
(hereinafter referred to as “Partner2”) 397865 will be adde n/a
City of Reykjavik .
1.4.3 269-7 Il d
(hereinafter referred to as “Partner3”) >30269-7603 will be adde n/a
Agency for Water and Sewerage Works,
1.4.4 | City of Bergen 964338531 will be added n/a
(hereinafter referred to as “Partner4”)

1.5 Documents

1.5.1 This Grant Offer Letter is prepared in accordance with the data provided by the Applicant in version
No. 3 of the Project application kept under the file registration No. 6416/2020-7.7 et seq., as well as on
the basis of all information additionally provided by the Applicant.

2 PROJECT FINANCING

21 Summary data

2.1.1  The total eligible expenditure of the Project will not exceed 1 449 659 EUR and is formed by the sum of:
a) Direct expenditure per point 2.6 of this article,

b) In-kind contributions per par. 2.1.5 of this point, if relevant,
c) Indirect costs per par. 2.1.6 of this point, if relevant,
d) Contingency allowance per par. 2.1.7 of this point, if relevant.

2.1.2  The total requested project grant shall not exceed 1 377 176 EUR.

2.1.3  The Project grant Rate shall not exceed 95 %.

2.1.4  Project Co-financing from own resources in cash shall not exceed 72 483 EUR.

2.1.5 Project Co-financing own resources in form of in-kind contributions does not apply.

2.1.6 Indirect costs of the Project do not apply.

2.1.7 Contingency allowance created within the framework of the Project does not apply.

2.1.8 The Project grant and each of its parts is composed of the contribution of the relevant financial
mechanism and the state contribution of the Slovak Republic in the ratio of 85 %/15 %.

2.2 Expenditure eligibility

2.2.1  Budget expenditure may not be incurred prior to the date referred to in par. 1.3.5. of this Grant Offer
Letter.

2.2.2  Unless the Regulation states otherwise, expenditure must be incurred within one year of the date
referred to in par. 1.3.6 of this Grant Offer Letter or until 30.4. 2024, whichever occurs first. This date
also represents the final date of expenditure eligibility.

23 Total eligible expenditure allocation

2.3.1 The total eligible expenditure of the Applicant shall not exceed 1 347 158 EUR.

2.3.2  The total eligible expenditure of Partnerl shall not exceed 30 000 EUR.

2.3.3  The total eligible expenditure of Partner2 shall not exceed 22 500 EUR.
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2.3.4  The total eligible expenditure of Partner3 shall not exceed 25 000 EUR.

2.3.5 The total eligible expenditure of Partner4 shall not exceed 25 000 EUR.

2.4 Project grant allocation

2.4.1  The project grant of the Applicant shall not exceed 1 279 801 EUR.

2.4.2  The project grant of Partnerl shall not exceed 28 500 EUR.

2.4.3  The project grant of Partner2 shall not exceed 21 375 EUR.

2.4.4  The project grant of Partner3 shall not exceed 23 750 EUR.

2.4.5 The project grant of Partner4 shall not exceed 23 750 EUR.

2.5 Co-financing allocation

2.5.1 The Applicant is obliged to co-finance the Project in cash in the total amount of 67 358 EUR.

2.5.2  Partnerl is obliged to co-finance the Project in cash in the total amount of 1 500 EUR.

2.5.3  Partner2 is obliged to co-finance the Project in cash in the total amount of 1 125 EUR.

2.5.4  Partner3 is obliged to co-finance the Project in cash in the total amount of 1 250 EUR.

2.5.5 Partner4 is obliged to co-finance the Project in cash in the total amount of 1 250 EUR.

2.5.6  Changes in the allocation of Co-financing are eligible provided that a mutual agreement is reached
between the Applicant and the Partners (hereinafter referred to as “Subjects”) and that par. 2.1.4 and
2.1.5 of this article are complied with.

2.6 Direct expenditure allocation

2.6.1 Direct expenditure represents all eligible project expenditures that are can be directly assigned to a
specific Activity.

2.6.2  The indicative allocation of Direct expenditure by Activities and Subjects is listed in EUR in Table No. 1.

2.6.3  Subjects are eligible to exceed the limits of Activities by transferring funds from other Activities.
However, this transfer may not cause a change the limits of Activities by more than 15 % of the Total
eligible direct expenditure of the Project.

2.6.4 By way of derogation from par. 2.6.3, the expenditure for the Project management activity may not
exceed the total sum listed in Table No. 1 for this activity.

2.6.5 Direct expenditure transfers between individual Subjects are eligible provided that a mutual agreement
between these Subjects has been made and that provisions of points 2.3 and 2.4 of this article are
complied with.

Table No. 1

Activity/Subject Applicant Partnerl Partner2 Partner3 Partner4 Total

(EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)

Project management 15000 5000 2500 5000 5000 32500

Development of action plan 64 509 10 000 15 000 20 000 20 000 129 509

Complex renovation of

buildings and public space — 773 000 0 0 0 0 773 000

Energy efficiency measures

Complex renovation of

buildings and public space — 265 000 5000 0 0 0 270000

Green and blue measures

Measures to increase the 200000 | 5000 0 0 0 205 000

city’s infiltration capacity
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Publicity and communication |, ¢q 5 000 5 000 0 0 39 650
activities
Total 1347 159 30 000 22 500 25000 25000 1449 659
2.7 Indirect costs allocation and calculation method
n/a
2.8 Contingency allowance
n/a
3 PROJECT INDICATORS
3.1 Standard project indicators
3.1.1 The Applicant is obliged to ensure that target values of standard Project indicators listed in Table No. 2
as mandatory indicators will be achieved until the approval of the Final project report.
3.1.2  The Applicant is obliged to ensure that current values of standard Project indicators listed in Table No.
2 as reported indicators will be reported to the Programme operator within Interim project reports.
Table No. 2
T
Point | Indicator title Indicator type arget
value
a) Fstimated annual CO2 emissions reductions of supported entities Binding 1785
(in tonnes)
b) Sha'r'e of Slovak popu!ation benefiting'from living in more climate Reported 7.98
resilient and responsive urban areas (in percent)
c) Number of action plans completed Binding 1
d) !\lumber of climate change mitigation and adaptation measures binding 25
implemented
3.2 Bilateral project indicators
3.2.1 The Applicant is obliged to ensure that target values of bilateral Project indicators listed in Table No. 3
as mandatory indicators will be achieved until the approval of the Final project report.
3.2.2  The Applicant is obliged to ensure that current values of bilateral Project indicators listed in Table No.
3 as reported indicators will be reported to the Programme operator within Interim project reports.
Table No. 3
Point | Indicator title Indicator type Target value
Number of projects involving cooperation with a Donor -
a) . . Binding 2
project partner (disaggregated by Donor State)
b) Number oftrain.ir?g courses co-_o.rganised by donor Binding 4
state and beneficiary state entities
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3.3 Publicity indicators

3.3.1 The Applicant is obliged to monitor publicity indicators listed in Table No. 4.
3.3.2 The Programme operator is entitled to request that the Applicant undertakes maximum effort to
achieve target values listed in Table No. 4.
3.3.3  The Programme operator is entitled to condition the payment of the next advance payment or the final
payment by fulfilment of the condition specified in par. 3.3.2 of this article by the Applicant.
3.3.4 The Applicant is obliged to publish information on the departments responsible for the implementation
of publicity and information measures, including the contact person.
Table No. 4
T
Point | Indicator title arget
value
a) Number of information events 5
b) Number of participants at information events 1800
c) Number of website visits 50 000
d) Number of presentations of the project on other events, publications about the project 15
e) Number of promotional materials produced within the project 2 500
f) Number of media outputs 35
3.4 Project specific indicators
n/a
Table No. 5
n/a
4 FINANCING, REPORTING AND MILESTONES
4.1 Maximum amount of payments
4.1.1 The Programme operator shall provide payments to the Applicant via a system of advance payments up
to the maximum percentage listed in Table No. 6. This percentage represents the share of the payment
on the total amount of the Project grant.
Table No. 6
Duration of project Advance 1stinterim | 2ndinterim | 3rdinterim | 4th interim Final
implementation payment payment payment payment payment payment
More than 24 months 20 % 30% 25% 15% - 10%

4.2 Advance payment

4.2.1
275435 EUR.

The Programme operator shall provide the Applicant with an Advance payment in the amount of
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4.2.2  The Applicant shall transfer 5 700 EUR to Partnerl from the Advance payment, unless otherwise agreed
upon in the Partnership Statement.

4.2.3  The Applicant shall transfer 4 275 EUR to Partner2 from the Advance payment, unless otherwise agreed
upon in the Partnership Statement.

4.2.4  The Applicant shall transfer 4 750 EUR to Partner3 from the Advance payment, unless otherwise agreed
upon in the Partnership Statement.

4.2.5 The Applicant shall transfer 4 750 EUR to Partner4 from the Advance payment, unless otherwise agreed
upon in the Partnership Statement.

4.3 Retentions

4.3.1 Retentions shall be applied in the amount of the last 10 % of the Project grant.

4.4 Project reporting timetable

4.4.1  The Applicant is obliged to submit the Interim project report within fifteen (15) working days from the
end of each Reporting period.

4.4.2  The first Reporting period is the period of four (4) months from the first day of the month, in which the
Project contract entered into force. All additional Reporting periods are equally four-month-long unless
merged. Expenditures incurred prior to the Project contract entering into force shall be included in the
first month of the first Reporting period.

4.43  The Reporting periods may be merged, in particular if the complete Interim project report has not been
delivered within the set deadline, if the Interim project report has been rejected or its approval has
been postponed or in other similar cases.

4.44  The Interim project report for the period covering the month of December of the calendar year
represents the Annual project report.

4.4.5 The Final project report shall be submitted by the Applicant within thirty (30) working days from the
end of the relevant reporting period.

4.5 Milestones

4.5.1 The Applicant is obliged to implement the Project in accordance with the Milestones identified in the
Project application.

4.5.2 The Programme operator is entitled to consider the failure to reach a Milestone identified as
fundamental in the Project application within the framework of the Project, even within the three
months of the planned completion of its implementation, as an inaction of the Applicant.

4.5.3 Ifasituation under the previous paragraph occurs, the Programme operator shall provide the Applicant
with a reasonable period of time to eliminate this situation. If the given situation is not eliminated within
the set period of time, the Project will be terminated, and the Applicant will be obliged to return the
entire or part of the Project grant provided up to that point.

5 SPECIFIC CONDITIONS AND PROJECT SUSTAINABILITY

5.1 List of exempted equipment
n/a

Table No. 7
n/a

5.2 Guarantee
n/a
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5.6.2
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Suspensive conditions of the Advance payment

The Applicant shall ensure that valid and effective Partnership Statements with all Project Partners
specified in point 1.4 of this Grant Offer Letter are submitted to the Programme operator no later than
2 calendar months after the entry into force of the Project contract. This provision does not release the
Applicant from the obligation to submit to the Programme operator not yet concluded Partnership
Statements with Project Partners financial participation before concluding the Project contract so that
the Programme operator can verify their compliance with the relevant provisions of the Regulation. In
the event that there is a change in the mandatory provisions of the Partnership Statement before its
conclusion, the Applicant is obliged to notify the Programme operator of said change.

Suspensive conditions of the Final payment

The Final payment shall be paid after the submission of a valid building approval decision for all
structures that were the subject of the project, if relevant, and the council resolution to approve the
action plan.

The Programme operator may also condition the payment of the Final payment by payment of the
granted Financial correction, fulfilment of special conditions according to point 5.5 of this Grant Offer
Letter or fulfilment of other conditions of provision and use of the Project grant.

Additional specific conditions

The Applicant is obliged to electronically send the Programme operator information about planned
lectures, trainings and other events, including the venue and time of the implementation of these events
in advance. The Applicant acknowledges that the Programme operator or its authorised persons may
participate in these activities even without notice.

Project sustainability period

The Project sustainability period is set for the duration of 5 years from the approval of the Final project
report.

During the entire Project sustainability period, the Applicant is obliged to ensure that target values of
indicators listed in points 3.1 and 3.2 of this Grant Offer Letter as binding and the target values of
indicators listed in point 3.4 of this Grant Offer Letter shall be principally maintained to their fullest
extent or fulfilled.

The Applicant is obliged to submit documents in accordance with the Implementation rules proving the
sustainability conditions to the Programme operator always by 31.1. of each calendar year, for the
previous calendar year, for the entire duration of the project’s sustainability period, unless a different
date is specified by the Programme operator.

PUBLIC PROCUREMENT
Specific provisions

The Applicant is entitled to submit documentation in accordance with the Implementation rules to the
Programme operator for inspection prior to publishing the notice for public procurement, if the
estimated value of the contract exceeds 20 000 EUR. The Programme operator shall notify the Applicant
within a reasonable period of time whether it will carry out the inspection before publishing the notice
for public procurement.

The Applicant is obliged to submit the public procurement documentation in accordance with the
Implementation rules to the Programme operator before signing a contract with the successful
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6.1.3

6.1.4

6.1.5

6.1.6

7

7.1.1

Annex No. 1 to the Partnership Agreement

tenderer whenever the estimated value of the contract exceeds 5 000 EUR. If the estimated value of the
contract does not exceed 20 000 EUR, the Programme operator shall notify the Applicant within a
reasonable period of time whether it will carry out an inspection of the public procurement.

The Applicant is obliged to submit the public procurement documentation in accordance with the
Implementation rules to the Programme operator before signing a contract with the successful
tenderer whenever the estimated value of the contract exceeds 20 000 EUR. The Programme operator
shall notify the Applicant within a reasonable period of time whether the contract can be concluded.
The Applicant is obliged to submit a draft amendment to the contract before its conclusion to the
Programme operator whenever the estimated value of the contract exceeds 5000 EUR and the
conclusion of the amendment will result in a substantial change to the contract. If the estimated value
of the contract does not exceed 20 000 EUR, the Programme operator shall notify the Applicant within
a reasonable period of time whether it will review the draft of said amendment to the contract.

Public procurement or the review of concluded contracts or amendments are not subject to inspection
by the Programme operator, provided that the amount of Declared expenditure incurred on the basis
of this public procurement during the entire Project implementation period does not exceed 20 000
EUR or 25 % of the contract value.

The preceding provisions shall apply to contracts and any potential amendments concluded by means
of the Electronic Contracting System by analogy.

PROJECT BUDGET

The project budget is listed in Table No. 8.

Table No. 8 — Project budget

Total
i | d
Expenditure item Unit Quantity Unit Costs Amount Activity neurre
(EUR) by
(EUR)
Project staff — Lead .
. Project .
1 | partner BCSR / project set 1 15000 15000 Applicant
management
management
, | Project staff - Lead set 1 50000 | 50000 | Activityl | Applicant
partner BCSR / experts ¥ PP
Best practices sharing — - .
3 Study trips / BCS set 1 7 000 7 000 Activity 1 Applicant
g | Expertworkshops & Peer set 3 2503 7509 Activity 1 | Applicant
to peer reviews
5 | Mandatory publicity set 3 2 550 7 650 Activity 5 Applicant
Propagation and L .
6 . . set 1 5000 5000 Activity 5 Applicant
dissemination
Promotional materials L .
7 . . set 1 5000 5000 Activity 5 Applicant
and promotional items
Int ti d
g | Mierpretingand set 1 5500 5500 Activity 5 | Applicant
translation services
Project website & Social
9 n::éel;: website & socia set 1 6000 6 000 Activity 5 | Applicant
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10

Elementary school of Art
Jana Albrechta (zUS) /
Complex renovation of
buildings and public
spaces — grey/energy
efficiency measures

set

1 100 000

100 000

Activity 2

Applicant

11

Leisure-time center for
children and youth —
Sport Hall (CVC) /
Complex renovation of
buildings and public
spaces — grey/energy
efficiency measures

set

1 135000

135000

Activity 2

Applicant

12

Facility for seniors — Dom
tretieho veku (DTV) /
Complex renovation of
buildings and public
spaces — grey/energy
efficiency measures

set

1 438 000

438 000

Activity 2

Applicant

13

Facility for seniors — Dom
jesen Zivota (DJZ) /
Complex renovation of
buildings and public
spaces — grey/energy
efficiency measures

set

1 100 000

100 000

Activity 2

Applicant

14

Pionierska Alley — Water
permeable pavements
(cvC€) / Complex
renovation of buildings
and public spaces — green
and blue measures

set

1 65 000

65000

Activity 3

Applicant

15

Healing garden Hanulova
(DJZ) / Complex
renovation of buildings
and public spaces — green
and blue measures

set

1 200 000

200 000

Activity 3

Applicant

16

Storm water garden /
Measures to increase the
city’s infiltration capacity

set

1 200 000

200 000

Activity 4

Applicant

17

Project staff /
Metropolitan Institute of
Bratislava

set

1 5000

5000

Project
management

Partnerl

18

Best practices sharing —
Study trips /
Metropolitan Institute of
Bratislava

set

1 5000

5000

Activity 1

Partnerl

19

Project staff /
Metropolitan Institute of
Bratislava (Activity 1)

set

1 5000

5000

Activity 1

Partnerl

20

Project staff /
Metropolitan Institute of
Bratislava (Activity 3)

set

1 5000

5000

Activity 3

Partnerl

21

Project staff /
Metropolitan Institute of
Bratislava (Activity 4)

set

1 5000

5000

Activity 4

Partnerl
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22

Project staff /
Metropolitan Institute of set 1 5000 5000 Activity 5 Partnerl
Bratislava (Activity 5)

23

Project staff / Comenius
University in Bratislava — set 1 2500 2500 Project

Faculty of Natural management
Sciences

Partner2

24

Project staff / Comenius
University in Bratislava -
Faculty of Natural
Sciences (Activity 1)

set 1 10 000 10 000 Activity 1 Partner2

25

Project staff / Comenius
University in Bratislava -
Faculty of Natural
Sciences (Activity 5)

set 1 5000 5000 Activity 5 Partner2

26

Best practices sharing -
Study trips / Comenius
University in Bratislava - set 1 5000 5000 Activity 1 Partner2
Faculty of Natural
Sciences

27

Project staff / City of

o set 1 10000 10000 Activity 1 Partner3
Reykjavik

28

Best practices sharing -
experts trips on
conferences and
workshops organized by
Lead partners / City of
Reykjavik

set 1 10 000 10 000 Activity 1 Partner3

29

Audit reports / City of set 1 5000 5000 Project

P
Reykjavik management artner3

30

Project staff / City of

set 1 12 500 12 500 Activity 1 Partner4
Bergen

31

Best practices sharing -
experts trips on
conferences and
workshops organized by
Lead partners / City of
Bergen

set 1 7 500 7 500 Activity 1 Partner4

32

Audit reports / City of set 1 5000 5000 Project

Partner4
Bergen management

8.1.1

8.1.2
8.1.3

STATE AID

In relation to the Applicant or the Partner, the provision of the Project Grant or its part under this
Project contract is not considered as provision of state aid or de minimis aid.

The provision of the Project grant may not result in the provision of unauthorized state aid.

Upon receipt and implementation of the Project grant, the Applicant is obliged to perform all necessary
actions to prevent the provision of unauthorized state aid. In the event that the provision of the Project
grant or its part would result in the provision of unjustified state aid or would prove so later, the
Applicant is obliged to return the Project grant or its part and any other unauthorized state aid.
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In the event that the provision of the Project grant is the provision of state aid or minimum aid in
accordance with specific regulations, the Applicant undertakes to comply with all conditions under
which the aid was provided and to repay the granted aid should the Applicant violate said conditions.
In the event that the provision of the Project grant is not the provision of state aid or minimum aid in
accordance with specific regulations, the Applicant undertakes that there will be no significant changes
during the entire implementation period of the Project grant, based on which the provision of the
Project grant could be regarded as provision of state aid in accordance with specific regulations. Should
the Applicant violate this condition, the Applicant is obliged to return the Project grant or its part.

At the request of the Programme operator, the Applicant is obliged to provide the Programme operator
with all necessary documents and information necessary to assess compliance with the state aid rules.
In the event that the Applicant engages in both economic and non-economic activities, the Applicant is
obliged to undertake all necessary measures to avoid cross-financing. In particular, the Applicant is
required to keep separate accountancies for economic activity and non-economic activity.

The Programme operator is entitled to continuously check whether the conditions for the provision of
the Project grant in accordance with this article have been complied with. In the event that the
Applicant has breached its obligations under this article, the Applicant is obliged to return the provided
Project grant or its part as well as other eligible state aid.

If the assets fully or partially valued from the Project grant are leased to another person, the Applicant
must do so under market conditions and at market prices in order to avoid possible state aid or minimum
aid at the next level. The person who will manage or operate such assets must be selected in accordance
with public procurement rules. This does not exclude the possibility of using internal (own) services (so-
called in-house services) in accordance with these rules.
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Project Application version 3 Call code ACCO1
1. Summary
1.1 Project Title
Climate resilient Brati — Pilot proj for decarbonisation, energy efficiency of buildings and sustainable rainwater management in urban space

1.2 Programme Title

ACC Climate Change Mitigation and Adaptation

1.3 Programme Outcome

ACC_OTC1 Increased climate change resilience and responsiveness within targeted areas

1.4 Programme Output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities in urban areas

1.5 Location of project implementation and applicant's registered address

Self-governing region, in which most of the

activities will be implemented (select) |Bratlslavsky

District (select) IBralisIava Il

Another district (select if relevant) lBralisIava L[]

Another district (select if relevant) |Bralislava v

Another district (select if relevant) |Bratislava Vv

Applicants' registered address - self-governing

region (select) |Brat|slavsky

District (select)  [Bratislaval

Pilot projects applying specific mitigation and adaptation measures will be implemented in the territory of several city districts in Bratislava:
+ District Bratislava Il - City borough Ruzinov (1 pilot project) * District Bratislava Ill - City borough Nové mesto (1 pilot project)
+ District Bratislava IV - City borough Diibravka (1 pilot project) * District Bratislava V - City borough Petrzalka (2 pilot projects)

The collection of data y for development of the Action Plan for Climate Change Mitigation and Adaptation (Action Plan) up to 2030 will be obtained from
the entire | territory of Bratislava, i.e. districts Bratislava I to V.
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2. Applicant

@

MINISTRY

OF ENVIRONMENT
OF THE SLOVAK REPUBLIC

2.1 Name and contact details

2.1.1 Full legal name: Hlavné mesto Slo! kej republiky Br

2.1.2 Sector

Public Sector

2.1.3 Legal form of the organisation ,

Municipality

2.1.4 Other legal form of the organisation - specify |

2.1.5 Legal form under the Donors' classification '

Local authority

2.1.6 Organisation identification number (ICO) I 00603481 I
2.1.7 Registered address:
Street: |Pﬁmaciélne namestie |
Descriptive and orientation l 1 |
number:
Postal code: | 81499
Town/City: |Brau'slava |
Internet address: |MMLE_VE._SK |
2.1.8 Contact person
Title Name Sumame
Name: IMs |Viera Slavikova |

Job position: IHead of Strategy and Projects Department

Email: Iviera.slavikova@braﬁslava.sk

Prefix Number
Phone: | +421 [ 259 356 646
Mobile Phone: | +421 [ 903 985 975

2.1.9 Contact address of the organisation if different from the registered address

Organisation: |

Street:

number:
Postal code:

Descriptive and orientation { |
I
|

Town/City:
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2.2 Description of the applicant

LEAD PARTNER - Bratislava the Capital of the Slovak Republic (BCSR or Capital) is an independent self-governing and administrative unit of the Slovak Republic and as a public
administration entity it has the status of the Capital. Bratislava is a political, economic and cultural centre of the country with a strong position and well established networks in the wider Central
European region. Bratislavais an independent territorial and administrative unit of the Slovak Republic and cames out ongmal compelences belonging to the municipality and those delegated from
the state. As the st t aggl tion Bratislava has a special relationship with the Bratislava Self-Gi g Region (Bratislavsky kraj). Bratislava is the city with the biggest populahon in
Slovakia and rep ts the ic, govemmental and cultural centre of the country. It is divided into 5 dnstnct and 17 boroughs. Through its affiliated organizations, it manages various public
services, cultural and educational institulions Just to mention a few - BVS - Bratislava Water M t Ci y (BCSR is the majority shareholder, the company provides drinking water and
secures t of wast ), OLO - Bratislava City Waste Management Company, DPB - Bratislava Public Transpoxt Company, Bratislava Heating Company etc. The municipality directly
employs approximately 700 persons. The Capital lies in the southwest comer of Slovakia. Thanks to its location next to Austria, Hungary and near Czech Republic, rt is the only caprtal bordenng
three other countries. More than 660.000 people live and work in the litan area of Bratislava (official statistics indicate only 430.000 residents). BCSR has joined the Covenant of Mayors in
2012 and later in 2014 the Mayors Adapt Initiative. In the subsequent years the Action Plan for Sustainable Energy Development of Bratislava and the Strategy for Adaptation to Adverse Impacts of
Climate Change in Bratislava city teritory followed — as a requirement of the Covenant of Mayors.

The Capital's affiliated organizations are established as separate legal entities and they will participate on sub-projects as partners without financial contribution, because they are most relevant
due to their specialized profile, e.g. GIB — General Investor of Bratlslava DPB Bratislava Public Transport Company efc.

Lead partner’s project experience: BCSR has already previ p impl ting projects focused mainly on measures for adaptation to climate change in the urban environment as well
as with preparing and implementing climate action plans.

» The City of Bratislava is preparing for the climate change — pilot application of measures in the field of sustainable rainwater management in the urban area (project code ACC02003)

The aim of the project was to i the iness of the city of Bratislava for the negative impacts of climate change and to ensure an adequate quality of residential and natural
environments, the protection of health and pmpeny of the inhabitants. The project itself contributed to the following: A) Develop of Action Plan for Adaptation to Adverse Impacts of Climate
Change in Bratislava city termitory 2017 — 2020 (a complementary document to the Strategy of Adaptation), with the participation of a wide range of partners from professional and academic
institutions, but also the non-govemmental sector; B) Implementation of specific adaptation measures in the field of sustainable rainwater management, enhancing local microclimate by creating
areas of rainwater bioretention, creating new areas with gr y and water p bility of surfaces in public areas, planting or revitalization of trees, implementation of vegetation roofs; C)
implementing ,non-investment” adaptation measures, e.g. advising the population on sustainable rainwater management on private land, creation of a small grant scheme for the population in order
to support the building of elements of retention of rainwater on the land, mformahon activities on the issue. The project involved 9 partners, including one from Norway. Under the leadership of the
Capital, the project partners implemented 32 individual ad in Bratislava in 12 different locations. Since 2016, the Capital created a grant scheme to support small projects of
sustainable management of rainwater, which is financed from the Capital’s budget. e Implementation period: 8/2014 - 4/2017 e co-financed from EEA Financial Mechanism, Program Adaptation to
Climate Change - Prevention of Floods and Drought e total budget: 3,3 M € included VAT e the project grant: 2,8 M €

For more projects related to mitigation and adaptation of climate change impacts see Annex 2.

» Modemization of tram routes- Karloveska route

The aim of the project s the overall modemization of tram routes, overhead contact lines and rails in order to increase the average travel speed, modemization of t ISf and technical facilities.
The implementation of the project will ensure an increase the driving oomforl of the passengers. At the same time, the negative effect of tram operations (noise and vibration) on the di
urban areas will be minimised. The aim is also to ii the aesth of the tram track itself thanks to the vegetation that is planted to cover the track and low bush planting along the
track and of course it is amore suslamab!e mode of transport. In December 2019, the first modemized section of the route to Karlova Ves was launched. o Implementation period: 6/2019 - 9/2020
o co-fi d from the Operational Prc ture e total budget: 65,1 M € including VAT

» Reconstruction works of the cultural monument Devin castle — making the upper castle accessible to the public

The aim of the first phase of the project (11/2014 - 5/2017) was to make the upper part of the castle accessible to the public. The upper castle and the new exposition in the underground case
spaces of the castle were reopened in May of 2017. During the second phase (6/2017 — 6/2018) in the view of protection of national and cultural monument and safety of the visitors of the area, the
Capital carried out further reconstruction works, which were not included in the original project in the first phase. These were aimed at solving the disrepair of damaged masonry and castle
architecture buildings and lighting of passant roads. e Implementation period: 11/2014 - 06/2018 e co-financed by a grant from EEA and Norway Financial Mechanism (1st stage) and own
resources (2nd stage) e total budget: 1st stage: appox. 400 K € included VAT, 2nd stage: appox. 230 K € including VAT

» Building of the Starohajska cycling road, section: Rusovska cesta - Dolnozemské cesta

The main objective of the project is to increase the attractiveness and safety of cycling in the urban space. The b:ke path w1l1 be builtin a total length of 1 163 m, the width will be 3 m. The bike path
will connect two main cycling arteries in Petrzalka — the cycle route on Dolnozemska ulica with the cycle route on R 4 cesta leading alongside the Chorvatske rameno. It is designed to be
actively used by residents and visitors of Bratislava to commute to work, to schoals, to the city center, to shopping, to visit relatives or cultural monuments. e Implementation period: 8/2018 - 6/2020
o co-financed from the Integrated Regional Operational Programme e total budget: 1st stage approx. 458 K € including VAT

The lead partner BCSR has also extensi i in the preparation and imp! tation of investment as well as soft projects co-financed by EU funds under national programs.
Bratislava is also actively involved in intemational cooperation ihrough Interreg Europe and Interreg Central Europe programs.

2.3 How you learned about the availability of the grant

(select) [ eeagrants.sk/norwaygrants.sk
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3. Project
3.1. Project summary

According to the data from the Slovak Hyd ical Institute, Bj region has been suffering in the past decades from more frequent heatwaves, less days of frost and snowcover, and
consecutive periods of drought - the last lasted almost 6 months in 2017. In between droughts, precipitation occurs but s very intensive in volume and short in duration. The outlook is not very
positive either. According to the climate change scenarios developed by the same institute, the average temperature will continue to rise by 2°C - 4°C until end of 21stcentury. In addition, the
decrease in rainfall is expected to continue, by the end of the 21st century it is expected that the majority of Slovakia’s temitory will suffer from increase in long-term average surface run-off of 40%.
In the past the city experienced risk from heat waves, drought, fluvial and pluvial flooding and extreme weather events. For these reasons, the Capital has been systematically preparing for the
inevitable gradual climate change process for several years.

The overall aim of the Capital is to i its resilience against expected risks of climate change and support the transition to carbon neutral city in the near future by gradual reduction of
greenhouse gas emissions within certain sectors and by minimalizing its carbon footprint.
Thanks to the project implemented in 2014 — 2017 Cily of Bratislava is preparing to the climate change — pilof application of the measures in the field of the sustainable rainwat tin

urban area funded by EEA Grants & Norway grants the Capital have developed an Action Plan for Adaptation to Adverse Impacts of Climate Change in Bratislava city teritory for the years 2017 —
2020 (a complementary document to the Strategy of Adaptation). The Capital is just now in a stage of proposing an updated Action plan for 2021 — 2030.
The benefit of the project for Bratislava is the following:

 Continuously build on previous experiences and develop a new document that covers both topics Climate and Eneray in line with the minimal requi ts of the ded ture of a
Sustainable Energy and Climate Action Plan (SECAP)

e Gain a strategic tools to facilitate the future process of decision-making and management of the city related to climate change issues

e In active cooperation with partners, city residents, stakeholders and other entities gradually implement pilot projects of eneray efficiency and environmentally sustainable adaptation and mitigation
measures to eliminate the impacts of climate change, to ensure adequate quality of life, of the natural environment, protection of health and of property.

In the preparatory phase the Lead Partner approached several other partners it has already worked with on previous successful projects and also new partners were included. As a result the
project consortium consists of 5 partners:

- Bratislava the Capital of the Slovak Republic (BCSR)

- its affiliated ization the Metropolitan Institute of Bratislava (MIB)

- Comenius University in Bratislava - Faculty of Natural Sciences (CUB-FNS)

- City of Reykjavik - Icelandic partner

- City of Bergen - Norwegian partner

takehald, i ¢

A range of extemal partners without financial contributions, and otherimport entities will support the implementation of different project phases.

The project will be implemented via the following activities:

A1) Development of the Action Plan for Climate Change Mitigation and Adaptation up to 2030

A2) Complex building renovations and public spaces — Energy efficiency measures

A3) Complex building renovations and public spaces — Green and blue measures

Ad) Measures to increase the city's infiltration capacity

A5) Community building activities

Through the implementation of the project activities, the following main results and impacts will be achieved:

e Action Plan for Climate Change Mitigation and Adaptation up to 2030 e Reduction of h gases by atleast 1785 t of CO,eq. e Complex energy efficiency related renovation of 4 public

buildings e 2 complementary environmental sub-projects to investment projects e Impl tation of a pilot project to solve the problem of pluvial flooding at clover-leaf crossing e Implementation
of 25 eligible mitigation and adaptation measures (grey/energy efficiency - 9, blue and green - 11, soft - 5) e Partnership development e Organizing activities that bring different target groups
together e Mandatory and voluntary publicity of donor and the EEA financial mechanism e Raising on climate change among the local population, local municipalities and their

ployees e Media p tation with regional and nationwide scope

Project financing - the estimated cost of:

energy efficiency measures including VAT is 2,6 M €, of which 795 K € (30,39 %) is covered by the project grant,
blue and green measures including VAT 895 K €, of which 465 K € (51,97 %) is covered by the project grant.

For co-financing of the rest of the project activities and sub-projects a multi-source financing model will be used, e.g. own resources, loan or exteral funds.

Public pi —3 of4 prc ts on constructions works are already in progress, the last one is going to be announced in Q1/2020. Procurements for green and blue sub-projects will be
announced gradually during the implementation of the project.

Publicity — The project communication strategy will be focusing on the awareness raising about the main issues of the project and its partial and final results. The public will be informed about the
possibilities of adaptation to climate change, the donors' financial mechanism and the aims of the specific Programme on climate change. The media presentation and publicity will be covered
through press releases, reports and information on the project. We will prepare outputs on the implementation and the project results that will be continuously published on the intemnet, in print,
television or other media with regional and nationwide reach (e.g. TA3, STV, Bratislavske noviny, monthly magazine Metropola, city magazine in.ba, intemet edition of newspaper SME etc.)

Mitigation and adaptation measures (see optional annex 5)
- Grey/energy efficiency measures (9):

- Blue and green measures (11):

- Soft measures (5)
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3.2. Project activities

Title of Activity 1

Development of action plan

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 1

Participating organisations: Lead partner — BCSR, Partner 1, Partner 2, Partner 3, Partner 4

Duration of the activity: 1/2021—12/2023

Objectives and outputs: The main objective of A1 activity is to support the systematic planning of the Action Plan for Climate Change Mitigation and Adaptation
up to 2030, which has the ambition to fullfill the standards of a SECAP and the design of mitigation and adaptation that can be impl ted on the
local level. This comprehensive framework that is created as a reaction to the negative impacts of climate change serves the public interest, contributes to the
improvement of the quality of environment and the quality of life of the population of the Capital .

The main output of A1 is the development and approval of the Sustainable Energy and Climate Action Plan of Bratislava the Capital of Slovak Republic 2021 -
2030 (SECAP).

The activity and its outputs will be a follow up to the currently ending midterm climate and energy action plans as well as other sectoral policies/ action plans e.g.
Action Plans in the field of Cycling, E-mobility, Public Transport, etc. The entire process of the development of the Action Plan will be supervised by the Office of
the Chief Architect and the Department of Energy Management as departments that have comprehensive experiences with creating such documents in the past
The overall process will be implemented in close communication with the Department of public participation (Partner 1 - MIB) to create a suitable participatory
process in order to engage experts and the general public. Expert working group(s) will be set up and will meet on regular basis in order to develop the
document. The working group(s) will consist of drffenent key local stakeholders: all members of the project partnership; the Capital's affiliated organizations

established as. separate legal entities; 17 city b of Bratislava (independent municipalities); Ministry of the Envionment of the Slovak Republic; Bratislava
self-governing region; extemnal experts and orgamzatlons general pubhc
The Action Plan will have min. 6 gic goals: e li inventory & ft ing energy consumption e Updated risk-based vulnerability

assessment & adaptation pathway design e Green policies for adaptation and mitigation of climate change e Towards a climate-resilient city e Awareness
raising, information sharing and public participation e Assessment & monitoring. The final number of strategic goals and list of activities may vary, depending on
the participatory process planned in the project.

Main sectors coverd by the Action Plan are: Health and wellbeing of citizens e Blue and green infrast e Urban biodiversity e Rainwater and water
security e Buildings e Transport and infrastructure e Energy and heating

Title of Activity 2

Ci lex r tion of buildi and public space — Energy efficiency measures

B

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 2

Participating organisations: Lead partner— BCSR

Duration of the activity: 1/2021 - 12/2023

Objectives and outputs: The aim of the complex building renovation is: e considerable improvement of the thermal insulation properties of buildings e i ing energy
efficiency of public buildings e lowering operational costs e improving the buildings' visual appearance e extending the life cycle of building structures o improving
operational standards for users

The main output of A2 is the reduction of greenhouse gases by at least 1 785 t of CO, eq. by complex tion of 4 public buildings and by the impl tation of 9 eligible
greylenergy effieciency mitigation and adaptation measures.

In the framework of pilot sub-projects of A2 4 public buildings owned by the Capital were selected (1 leisure center for children and youth, 1 elementary art school, 2 facilities
for seniors). When selecting bui!dings 4 basic factors were taken into account: e the contribution of the implemented measures to the fulfillment of the mandatory indicator
*reduction of emissions CO2 eq.” e Contribution to meeting the mandatory indicator "number of climate change mitigation and adaptation measures® e impact on the most
vulnerable targetgmups children and the elderly e complexity of the technical solution.

Technical/i ding the reduction of greenh gas emissions applied to pilot projects:

o Modemisation of public buildings, thermal insulation of bulldmg waIls and envelope, thermal insulation of roof, thermal insulation of the lowest and highest not heating floor
o Modemisation of heating systems, hydronic balancing of HYAC installing th tatic radiators valves and to reach individual room temperatures o
Installation of measurement and control systems, measurement and monitoring of energy consumption/emissions; analysis of chrnate conditions (collection and evaluation of
data on climate, creation of climatic models) e Installing intelligent interior lighting e Replacement of fillings of building openings (wind: doors) e Installation of facilities
using solarenergy for domestic hot water e Action of reducing consumption of hot and cold water e Installation of facilities using photovoltaic panels (power insertion 5,0
kWp)

The estimated cost of selected energy with VAT is 2,6 M €, of which 795 K € (30,39 %) is covered by the project budget.

Subactivities/tasks already impl i (till 02/2020): e working out energy audits of public buildings — 2019 e procurement notice for 3 of the 4 buildings — 3Q 2019
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Title of Activity 3

s and p'ublic space — Green ‘a;nd blue mea‘suré#

Retates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 3
Hicips BCSR, Pariner 1 - MIB.

Trtle of Actlwty 4

Measures to increase the crty 's infil Itratron capacu:y

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 4

Paniéipating organisations: Lead pariner - BCSR, Partner 1 - MIB - ‘

bbj'

partner— BCSR aiready otﬁclally requested from the operators to pmvrde th

provided feedback {ill the deadline of the grant apphcabon This process is quite time co ase th

of land operators, the proposed w: rretenbon meastires can be rmp!emented in oiher sites with prob!ems ofﬂoodmg on land owned hy the Lead parfner—, ,
CSR.

The main ou_igu of Ad is the implementation of 10 ellg|b!e qreen, blue and grey mmgahon and adaptatron measures at subproject ‘Slon'n wafergarden Once
{he proposed technical solution has been conﬁnned in practice, these techmca! blue and green measuires can also be applied to other problem rntersecbons or
cloverleal mterchange -

‘ Subachvrtresltasks already realrzed (hll 2/2020) archrtectural desrgn (see Oplronal Annex 3)
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Title of Activity 5

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 5

o

tivity is included ur

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 6
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Title of Activity 7

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas

Description of Activity 7

Relates to output

Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities
in urban areas
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3.3. Project Indicators

3.3.1 Standard indicators

Indicator - title Type Level Baseline Target Describe how the indicator is measured Code

Estimated annual CO2 emissions
reductions of supported entities Binding Outcome 0 1785
(in tonnes)

Energy audit

T ACC_OTC1_IND1
Energy certificates

Share of Slovak population

benefiting from living in more Statistical data (Statistical Office of the Slovak

climate change resilient and Reported Outcome 0 85k Republic) el e
responsive urban areas

Number of action plans Bindi Output 0 1 Project Promoters® records, AcC_OTC1_OTP
completed incing Hip Print / Electronic version of the document Inot
Number of climate change Project Promoters” records,

mitigation and adaptation Binding Output 0 25 On-site monitoring ““—‘jf;;"“”
measures implemented Video / Photo / Website
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3.3.2 Bilateral indicators (only relevant if a donor project partner is involved in the project)

Indicator - title Type Level Baseline Target Describe how the indicator is measured Code
Number of projects involving Copies of contracts concluded with Project
cooperation with a Donor project ST Promoters ACC_OTCB_OTP1
partner (disaggregated by Donor Binding Output 0 2 Partnership agreements between Project o
State) Promoters and project partners
Number of training courses co- Project Promoter's records
organised by donor state and Binding Output 0 4 List of participants ACe oTcn ot
beneficiary state entities Photos Lk
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3.3.3 Publicity indicators

Indicator - title Baseline Target Describe how the indicator is measured Code

Project Promoters” records; Project interim
Number of information events 0 5 reports; Photos; Invitation to the event; Event |  paL_mo1
agendas; Web page

Project Promoters” records;
Invitation to the event
Number of participants at information events 0 1800 Events’ registration sheets PBL_IND2
Event agendas
Photos

Number of website visits 0 50000 Google Analytics PBL_IND3

Photos

Program of the event
0 15 Event report PBL_INDS
Publication reference

Hyperlink to electronic publication of outputs

Number of presentations of the project on other events,
publications about the project

Printed and / or electronic versions of
promotional materials
Hyperlinks

ples of pr ional

Number of promotional material produced within project 0 2500 PBL_INDS

Output publication references
Number of media outputs 0 35 Print media copies PBL_INDS
Hyperlink to electronic publication of outputs

3.3.4 Project specific indicators (not relevant for the Call ACC01)

Indicator - title Type Level Baseline Target Describe how the indicator is measured Code
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3.4 Basic statistical data on the project

3.4.1 Sector code according to the OECD classification (choose the main sector the project is aimed at):

Main sector  Specification Sector code

Environment

and Climate  |Greenhouse gas reduction 4102004

Chanage

3.4.2 Main measures of the project (select at least one and assign its importance)

Information and awareness raising main measure
Advocacy secondary measure
Research secondary measure
Infrastructure development and provision of equipment main measure
Capacity-building secondary measure
Education and training secondary measure
Provision of services main measure

3.4.3 If the project is a research one, fill in the following fields: (not relevant for the Call ACC01)

Research type: I 7

Acadenmic field: | |

Discipline: | |

3.5 Project target groups
Select the three most important project target groups, i.e. the groups the project is aimed at.

Category Specification Intermediary Beneficiary
1|Age-related Elderly (65+) X
2|Age-related Children and Youth (0-17) X
3|General Environment X
Other target groups are:

© General public and media

o Expert community

o Representatives of municipal authorities

o Employees and managers of refurbished facilities

For more information see chapter 7 Communication plan.
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4 Project management
4.1 Structure of project management including financial management

The Lead partner BCSR has an internal directive (no. 23/2015, 32/2015), which determines the i | dures for the develof of projects and for their successive implementation. It
is a guidance not only for the employees of BCSR, but also for its organizations. In lhlS case also for the staffofthe project partner 1 MIB and co-partner without financial contribution GIB. The
project team will be formed p ly of internal employees delegated by the

Composition of the project team of all partners:

1. Operative manager/ project coordinator (placed under the lead partner’s specialist Strategy and Projects Department - OSAP). He/she will be lhe head of the project team and will manage
the project activities in accordance with the grant agreement, the project schedule and other binding documents. He/she will be responsible for achieving the objectives set in the project, liaising
with the donor and for the overall administration and monitoring of the project.

OSAP project managemenl staff are internal experts (city employees) with more than 10 years of professional experience in management of projects (including major infrastructure projects and
intemnational p ) with sound experience with | projects fi d from EEA, EU grants.

2. Financial Manager (placed underthe lead partner’s specialist Strategy and Projects Department - OSAP). He/she will manage the project financially and will oversee the spending of funds in
accordance with the applicable legislation and the regulations of the grant contract.

3. Expert quarantor of the project /Programmatic managers (assigned staff of Lead partner BCSR - Office of Chief Architect and of Partner 1 - MIB). They will oversee the project
implementation defined on the level of the respective project partners and will manage the budget assigned. Also, they will be in charge of liaising with the lead partner and will provide inputs with
their respective expertise.

The Office of Chief Architect and the Department of Energy Management will coordinate and supervise the development of the Action plan as departments that have previous experience with
creating such documents in the past

Partner 1- MIB will coordinate and supervise implementation of blue and green measures in public spaces as well as the communication strategy and the community level activities.

The role of GIB (General Investor of Bratislava), a partner without financial contribution it is a municipal affiliated ization of Bratislava city for invest and engineerii tivities. In the
project it will provide engineering activities for the Lead partner BCSR and will act as investor rep tative and/or p t authority for investment {ructions and works and will provide
construction supervision.

4. Thematic experts (assigned by the project partners 1 to 4 and/or selected among internal or external collaborators) on Environment, Social affairs, Community work, Social Media
Management, Graphical Designers, Architects, Marketing experts, etc. Their task is to provide expertise for specific areas throughout the project.

5. Other project team members will be involved in project activities on ad hoc basis, depending on the needs of the different project activities (e.g. procurement, publicity, participatory processes,
etc.) in different phases of the action.
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4.2 Partnership

Partners Basic Data

Full Legal Name of the partner:

Name of the partner (in English):

Organisation ID (ICO) or|
equivalent|

Sector:

Partner's legal form:

Specify the
legal form, if
other:

Partner1 Partner2 Partner3 Partner4
P i Agency for Water and
Met litny institat Bratislavy Uiz K.O snskelo City of Reykjavik Sewerage Works,
v Bratislave A
City of Beraen
Metropolitan Institute of Bratislava Comenus U ersty

in Bratislava

52324940 397865 530269-7609 964338531

Public Sector

Public Sector

Public Sector

Public Sector

Budgetary or allowance
organisation of municipality

State budgetary or
allowance organisation

Municipality

Municipality

Legal form - Donors classification

Other public organisation

Other public organisation

Local authority

Local authority

Project?

Registered address Partner1 Partner2 Partner3 Partner4
Street: Pril jalne r S 0 na Borgartin Fjssangerveien
Descriptive/orientation number: 1 6 12— 14 68
Postal Code: 814 99 914 99 105 5020
Town/City: Bratislava 1 Bratislava 1 Reykjavik Bergen
Country: Slovakia Slovakia Iceland Nonway
Internet address: - www.fns.uniba.sk www.reykjavik.is/en .berge:él;;r:munenole
Contact persons Partner1 Partner2 Partner3 Partnerd
Name: Mgr. Jan Mazur item RINER E’;T)Paudltsova % Hronn Hrafnsdottir Magnar Sekse
G % = ? Project manager / Department of | Director / Agency for Water
Job position: Director in Charge Associate professor Environment and Planning and Sewerage Works
Email: jan.mazur@brati sk eva.paudi @uniba.sk | hronn.hrafnsdottir@reykjavik.is magnar.s?::ie@::rgen.kum
Phone: = +4212 602 96 643 +354 411 1111 +47 918 52 505
Mobile phone: +421 903 199 650 - +354 693 2301 +47 918 52 506
Financing and status Partner1 Partner2 Partner3 Partner4
Does the partner spend the
Project Grant? Yes s Xes Yes
Does the partner co-finance the Yes Yes Yes Yes

Project grant shall be paid to
partner as:

Advance payments

Advance payments

Advance payments

Advance payments

Actual status of partnership:

Partnership Statement signed

Exchange of letters/emails

Partnership Agreement signed

Exchange of letters/emails
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4.3 Roles of partners

Role of Partner 1 in the Project]

The Metropolitan Institute of Bratislava (MIB) is a professional otgamzahon that focuses on the slraleglc developmenl of the Capital. Its team
has extensive experiences in strategic planning, urban devel t and the prep ofb ts for imp policy
decisions. Itis a center of innovation, a driver of crealivity and of new approaches, as well as a key tool for achieving change in Bratislava.

Some of the main fields of its activilies are strategic and spalial planning and preparing architectural oompehhons for public spaces, the city's

data policy, assessment of data and public pohdes in the city's compet as well as coordination of participatory p which seeks
toinvolve relevant actors in the devel t process and ication elc. In the case of strategic plannlng, MIB cooperales on the
dave!opmenl of the Bratislava 2030 Plan which will develop the forthcoming program of lic and social devel and WI|| P

the basic vision of Bralislava's development for the coming decades. In this project MIB wiill and supervise i of blue
and green measures in public spaces as well as the oommumcahon strategy and other community level achvmes MIB il help to establish
new parinerships between the Capital and other city ipalities, public institutions, civil society i and business enlities during
project implementation and later as well.

Role of Partner 2 in the Project]

Comenius University in Bratislava - Faculty of Natural Sciences (CUB-FNS): e is going to provide state-of-the-art methodological
and data-based assistance in the efforts of creating the Action plan — especially creating and providing specific analytical data sets
for risk-based vulnerability assessment and up-to-date data for future thematic spatial data sets (map layers) that will be thematically
consistentwith the different climate change drivers, impacts and other variables. CUB-FNS will provide supportin developing
adaptation pathways. e is going to be a member of the working group that will consist of local stakeholders and other project
partners and will assist in the participatory process of Action Plan development. CUB-FNS will be responsible for tasks such as
interpretation of collected information, communication and dissemination activities — joint articles in scientific journals, conference
contributions, project website etc. e will be partner for Bratislava city in the process of monitoring and assessment of application of
adaptation measures. The role of CUB-FNS will be to identify imp tinputs and indicators for the evaluation reports about climate
change adaptation and about mitigation measures in Bratislava over the reporting period.

Role of Partner 3 in the Project]

Cily of Reykjavikiiceland in 2016 made a new stralegy on Climate, o be carbon neulral by 2040 and included a strategy on adaptation and
mitigation. The City would like to share experiences on implementing the projects in the action plan, and also leam from Bralislava on their
new Climale Action Plan. The Climate action plan for the City is right now under revision. Reykjavik City Council has decided to close a part of
the shopping street Laugavegur lo car traffic all year round and make it a pedestrian zone. The area wiill be re-designed in 2020. As part of
adaplation to climate change the City has set a policy of implementation of a sustainable urban drainage system / self-sustaining surface
waler solutions. Restoration of wetlands is an important mitigation action in the Reykjavik Climate Policy. A restoration project

in Ulfarsardalur Valley took place in 2019. In co-operation with Reykjavik Energy support Reykjavik is implementing energy exchanges in
transport and an d ratio of icity-powered modes of transport. All these projects are topics relevant to the knowledge exchange
that will be important for the future our Action plam The Cily will thus be: e involved in working groups that have the role to develop the Action
Plan in relevant themalic areas. e inviled as a presenter to the Project conference and to other project evenls. e consulted to develop future

Role of Partner 4 in the Project]

City ai Bergen/NorwayIs the rainiest city In Europe and therefore has a Iong tradition in surface water management. The City has
of for creating more flood-resilient public

spaces, moorporahng blue and green infrastnucture into design of public space, nature-based adaptation measures etc. In addition, it has
experience with vulnerability and preparedness planning in extreme weather events - a demonstration of these efforts is the Storm water

(2019). It developed the ad pt ion and mitigation strategy called the Green S!rategy Plan — which focuses on sectors such as
buildings, tr it (road & shlp ), green urban design, waste & pollution support of sustainable The
experlence thatthe City of Bergen has had vith impl ing its strategies and plans will be a valuable assetin the knovdedge
exchange of this project. « The City of Bergen will ihus be involved in vorking groups that have the role to develop the Action Plan in
relevant thematic areas. e [t will be invited as a p ter to the Project and to other project events. o It will be also consulted
to develop future adaptation and mitigation actions based on its experiences.
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4.4 Bilateral partnership
(fill in this part only if there is at least one donor project partner involved in the project)

4.4.1 What level of involvement do you foresee for your donor project partner(s)?
[Multiple choice list — if multiple donor project partners provide the overall perspective]

Attend events in our project Yes

Contribute with presentations and/or input to events Yes

Provide capacity building in our project (in the form of training, etc.)

Work with us to find common solutions to shared challenges in the project

Other - specify

4.4.2 How was the cooperation established?
[Multiple choice list — if multiple donor project partners provide the overall perspective]

Previous cooperation Yes

Match making event under the Programme Yes

Programme operator/ Fund operator

Direct assistance by Donor Programme Partner or Donor Contact Point

Search in the partnership database (Innovation Norway database, Norwegian Helsinki
Committee, others)

Embassy assistance

Independent search for partner

Other - specify
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5. Project plan

APPLICATION FORM

MINISTRY
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OF THE SLOVAK REPUBLIC

[5.1 Financing

51.1.

51.3.

5.14.

5.15.

5.16.

517.

5.1.10.

51.11.

5112

5113,

51.14.

5.1.15.

5.1.16.

51.17.

5.1.18.

5.1.19.

5.1.20.

Category/Entity Applicant Partnert Partner2 Partner3 Partner4 TOTAL
Direct expenditure (EUR) 1347159 30000 22500 25000 25000 1449 659
Indirect costs (EUR) 0 0 0 0 0 0

Indirect costs calculation method Article 8.5.1c) | Article 8.5.1c) | Article 8.5.1c) Article 8.5.1c) | Article 8.5.1c)

Reserve (EUR) 0 0 0 0 0 0
In-kind contributions (EUR) 0
Cash Co-financing (EUR) 67 358 1500 1125] 1250 1250 72483
First advance requested (EUR) 255 960 5700 4275 4750 4750 275 435
Project Grant requested (EUR) 1279 801 28 500 21375 23750 23750 1377176
Total Eligible Cash Expenditure (EUR) 1347 159 30000 22500 25000 25000 1449 659
Total Eligible Expenditure (EUR) 1347 159 30 000 22500 25000 25000 1449 659
Indirect costs (% on staff costs) 0,00%
Project Grant Rate (%) 95,00%
Maximum Grant Rate (%) 95,00%
Minimum Project Grant Requested (EUR) 500 000
Maximum Project Grant Requested (EUR) 1400 000
Maximum Reserve (EUR) 72483
Maximum in-kind (% on co-financing) 0,00%
Maximum in kind (EUR) 0
Actual in-kind (% on co-financing) 0,00%
Contribution from the EEA/Norway Grants 1170600
Contribution from the Slovak State Budget 206 576
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|52 Milestones e
521 Expected project implementation duration (in months following the signature of the project contract) within 36 mo
Milestone implementation
started/completed
. ) Relates to General {following the signature of the Project
522 List of Milestones activity classification Importance Contract)
Duration
8
tarted Completed (months)
= — wilhin 6
‘ Fgrrdemen!al within 1 menﬁs — 5
Essential vithin 6 months| 12
vl s 6
12
12
5
11
30
12
. . ,’ wﬁhirﬁ rrlontps months 5
Actviyd Services related ‘ within 6 months| - 8
Acuvrty’z . ?erm‘r{sﬁ—related . ,Fl!'bdé‘rrxenle}g \vitﬁrnﬁrrion}hé . Mmﬂo'o::gf 6
o - - ‘ o 1 withini2 within 24
A2/l en Activity2 Semeegrelated Esseptial monthe e 12
> 1 S S . - vithin 24 within 36
141A2/ dlng approval procedure (CVC) ’ Achvrm ‘ Permﬂsrrela\ed ~ Relevant munths 1 onthe 12
A2Workmg~outc:mstruction project documentation for the . . . . within 12
reallzahori . Aoﬂvﬂ{z Semce;—re!ated Es;enhal wnhin 1 monlhs _ months 11
16 AleuiIdmg permit procedure(DTV) Aoy Permisrefaled | Fundamental |within 1 mon!hs ‘ \'ﬁ::::;f ' 1
& = ' o - ' - -~ within 12 within 36
17 AZIReallzanon;of construchon warks (DTV) A°W - Sevices-related ‘ Essen!;a! months months 24
aras | - within24 | within36
181A21 Bundlng approval procedure (DTV) Activity?. Permits-related Relevant months months 12
A3IProcurement project ducumentalmns (green and blue - Procurement: | ‘ - L withing
m ums) - Acttys . oiated ‘ Fundamental  within 1 monllrs ot 5
20 ASIRealrzatlon prolect docum ations (green and blue meﬂa‘syl.‘lrgs) . Achityd 3 !?lublqtyre!aled, fis',seknlia)‘ ’ within 6 months “:‘n nr;r;lsﬁ 12
_ o - S - | withni2 | within24
21 A?l Pennnprocedu e e measures) Activity3 Pemits-related | Fundamental months. | monthe 12
o ot ristion works ibna Pracurement- | .- within 18 within 24
22 ASV[,’Prokcuremen,t—constructrenworks {green and b(ue reeq;ures) Actvityd rolated ’Fundamenial ‘ months et 6
m ~ o - - within 24 ‘within 36
23]A3/ Realization - r:onstructhn Works (green and blue measures) - Actvityd | Servicesrelated ‘ Essential months onthe 12
R - - -  wvithin24 ~ within 36
24 AJIApprov‘al‘procedure (greenand blue rneesure§) Actviy3. Permrts«relaled Relevant months | 12
25(Ad1 Agreement of tand cperetprs Activityd Permits-related [ Fundamental |within 1 months wtmﬂg::)“;l: 11
A4/ Public proctirement - technical measiirements and survey,; e Proctrement: = within 12
% exploratory development work Aoyd -~ related Fundamental mtmnsmorr ths months: 8
27|Ad1 lmplerrrenla(idn of technical measurement and surveys needed Activityd. Senvices-related | Fundamental |within6 months W"‘:g:?“;? 6
o . . - - - - . L within 12 within 18
28{A4 1 Worklng;ou! Construction technical documentation Actvityd Services-Telated Essential months onths 6
= - - - vithin 18 within 24
291Ad] Bulldrng permit procedure Actvityd Permits-related Fundamental fmohths conihs 6
- = : - e - Procurement- . within 18 within 24
30{A4] lf’kubllc procurerrrem = construction works and services Activityd.  related Fundakmental months ronths 6
o o . - - o within 24 within 36
31jAdJ Realization of mlﬁlgatlonladeplargruvr‘mkeaslgres Actyvrryd Senvices-related ‘ Essential onths e 12
- - ‘ L - ‘ within24 | within 36
32(A4/ Building approval grocer!ure ’ Actvityd Perm:tsqela{ed Relevant munths aithe 12
33|A6 1 Processing a project website & Social media Actiys  Relovant wnmm months| ‘:}‘:‘inm‘: 5
34|A5/.Opening conference & Expert warkshop 1 Achvitys. Publicw-related ‘Es:senﬁe| wvithin 3 months ::g::;\g 3
- - - vaithin 12 within 18
35 ASIExpertworkshopz . ~Act~rty5: . thers Essential monthe. nonths 6
~ o ' - within 24 within 36
38 A5IProjectpromotlon Drssemlnatran&Pness conference Activitys . Publlcﬁy—re!aged Relevant months months 12
- . L - wihin24 | wilhin36
37|AS1 Expe wnrks‘hppks . Essential ments | ot 12
- - . I within24 within 36
ation &Closing conference _ Relevant months months ‘ 12
Pr ect management - project coordination, momtormg, flnanclal  Relevant - wn,hm 36 35
emen(,regularprojectr I - . months
40 ‘
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6. Legal issues
6.1 Project compliance with the relevant legislation and strategic documents
At the local, regional, national and European level the project is in line with the following strategic documents:

Local level

o Bratislava City's Program of Economic and Social Development for 2010 — 2020 (to be substituted by the metropolitan plan) and its sectoral strategic plans, €.g. envi lati

transport, etc. e Action plan for sustainable energy devel tof Bratislava e Strategy for adaptation to adverse impacts climate change in Bratislava crlytemtoryfollowed o Action plan for
adaptation of Bratislava City 2017 — 2020 e Bratis 2030( politan plan, in preparation)  Manifest of public space (in preparation) e Guideline d t for public participation (in
preparation)

Regional level

o Plan of ic and social development of the Bratislava self-g ing region 2014 — 2020 and its sectoral plans e Strategy for decreasing energy demands in Bratislava self-goveming region
o Catall of adaptation for urban areas

National level

o Green Slovakia— Strategy of environmental policy of the Slovak Republic until 2030, so-called Envirostrategy 2030 e Strategy of adaptation of the Slovak Republic to climate change — update
Action plan for adaptation (under preparation of the Ministry of the Environment)

. European or transitional level
o Covenant of Mayors (Bratislava joined in 2012) e Mayors Adapt Initiative (Bratislava joined in 2012) e 2030 Agenda for Sustainable Development e United Nations Framework Convention on
Climate Change e Paris Agreement

6.2 Proprietary relations to real estate and property that is the object of the project

Activity 4
Owner: Slovak Republic/ Operator: Slovak Land Fund e District: Bratislava Il eMunicipality: Bratislava - RuZinov e Catastral teritory: Ruzinov e Title deed No: 2591 e Parcel no.: E-KN 15290, E-
KN 15293/1, C-KN 22850/20

Owner: Slovak republic / Operator: Ministry of Economy of the SR e District: Bratislava Il e Municipality: Bratislava - Ruzinov e Catastral territory: Ruzinov e Title deed No: 7902 e Parcel no.: E-
KN 15283 // Catastral temitory: Nivy e Title deed No: 4440 e Parcel no.: E-KN 15282, E-KN 15283/100 E-KN 15293/101

Activity 2 and Activity 3
Owner: Bratislava the Capital of the Slovak republic e District: Bratislavalll ¢ Municipalty: Bratislava - Nové Mesto e Catastral territory: Nové Mesto e Title deed No: 2382, 1274 e Parcel no.: C-
KN 11820/3, C-KN 11820/2

Owner: Bratislava the Capital of the Slovak republic e District: Bratislava IV e Municipality: Bratislava - Dibravka e Catastral teritory: Dibravka e Title deed No: 847 e Parcel no.: C-KN 2376/1, C-
KN 2378, C-KN 2379, C-KN 2380, C-KN 2376/2

Owner: Bratislava the Capital of the Slovak republic e District: Bratislava Ve Municipality: Bratislava - PetrZalka e Catastral temitory: Petrzalka e Title deed No: 1748, 2644 e Parcel no.: C-KN
1527

Owner: Bratislava the Capital of the Slovak republic e District: Bratislava V e Municipality: Bratislava- Petrzalka e Catastral temritory: Petrzalka  Title deed No: 1748 e Parcel no.: C-KN 369

6.3 Permits necessary for project implementation

The reconstruction and building works to be camed out during the implementation of the project require in general the building permits and in the case of Activity 4 also the agreement of the
operator of the land for imp! tion and

For the project implementation the construction project documentation for each object will be prepared by the winners of ongoing or planned procurements (documentation for purposes of public
procurement (Activity 3) or for construction works (Activity 2)).

Building permits — responsible actors are the local Building authorities:
Based on the project documentation presented by the winners of the ongoing/planning prc the responsible building authority shall determine with the issued building permit the binding
conditions for the construction. It shall also decide on the possible objections of third parties.

Expected date of issue: (for specific building see Optional Annex 1)

Final building approval — responsible actors are the local Building authorities:
After the official request of the investor - BCSR, the responsible building authority will check on site during the final bu1|d|ng pection, whether the construction has been carried out according to
the approved documentation and whether the conditions specified in the building permit have been met. After this process is concluded, it will issue the necessary final permits.

Expected date of issue: (for specific building see Optional Annex 1)
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8. Risks and risks management
Risk description Type Likelihood |Consequence| Risk score Respn%r;(se to Description of response
Administrative risks Highly skilled, experienced and
(insufficient quality of administrative handling of the ¥ = motivated team members, thorough
project, delays, lack of compliance to the contractual Operational Very unlikely | - Moderate 1.41 Accept knowledge of the project documentation
conditions and similar) and programme manuals
Administrative risks - Operator of the Programme 5 < ;
(Delays due to ive time application app op Likely Serious 3 A To provide adequate cooperation without
undue delay
process, over-controls etc.)
Multi-source financing of the project (own
Fiscal risks (insufficient financial means, delayed e ; resources, extemnal funds, loan),
payments by the donor) Obelation =} Unlikely e 2 ilansfenishare planning cycle of 3-years of the public
budget of the partners
Public procurement (no suitable offers presented, T SRS RLLICEIC
objections that delay the procedure, cancellin tht’e (o] tional Likel Moderat 2,45 Avoid/ (RR)intemationaliarchitectiral
) yroce?iure) : g perationa ely oderate 3 terminate competition, highly qualified staff at the
P PP department
Construction risks (delayed finalization of the works, Quality documentation and PP process,
additional costs, technical problems, insufficient P i Likels Moderat 245 Avoid / strict monitoring of milestones/schedule,
quality of the works, negative impact on the foglammatic 2, RREED s i tractual i contil check
environment) of the works
? : T Preparing an alternative solution of
Failure to sign an agreement with the s =
5 . . = 7 ; . problem solving in A4 at another locality
operator of ther:]aer;ds :’::g ;n;zﬁrc:nt‘;r)lg the technical |Programmatic Likely Very serious 3,46 Mitigate with similar problems to applicate
ML measures on the land owned by BCSR
A 1t to define realistic targets,
Not reaching the goals and the defined target > : o regular monitoring and evaluation of the
indicators of the project giooEmatioR\Veyinliel iModerate 141 Mitigate progress, early precautions if correcting
measures needed
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9. Cross-cutting issues

Policy marke ance in the Results Reporting Guide)
Gender equality

Roma i
Social inclusion of vulnerable groups other than Roma

1 and emp ‘ment

Anti-discrimination
Transparency and anti-corruption
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10. Project Revenues and Sustainability
10.1 Costs and Revenues

Are real estate investments included in the Project eligible costs (purchase, reconstruction)? I Yes '

Minimum project sustainability period following the Final Project Report approval ‘ 5 years l

Fill in the table and identify the estimated project costs and revenues during the entire period of the project sustainability

gosIe e TOTAL
N N+1 N+2 N+3 N+4
Labour Costs 1500 1500 2000 2000 2500 9500
Running Costs 20000 20000 30000 30000 40000 140000
Investment Costs 0 0 0 10000 20000 30000
Other - specify 0
Other - specify 0
Other - specify 0
Other - specify 0
Other - specify 0
TOTAL 21500 21500 32000 42000 62500 179500
REVENUES AEOR TOTAL
N N+1 N+2 N+3 N+4

Revenues from selling goods and services 0 0 0 0 0 0
Property revenues 0 0 0 0 0 0
Rental revenues 0 0 0 0 0 0
Grants and donations received 0 0 0 0 0 0
Other - specify 0
Other - specify 0
Other - specify 0
Other - specify 0
TOTAL 0 0 0 0 0 0

10.2 Sources of financing the sustainability of project outputs

As the submitted project application consists of a variety of heterogeneous sub-projects, we do not fill in the table above.

Refurbished public buildings are maintained by allowance organizations of Bratislava the Capital of the Slovak Republic (founder). At present their operations are financed from several financial
sources - an annual contribution from the founder's (I.e. BCSR) budget, additional extemal sources, as well as income from the provision of services (e.g. in form of membership fees) and rentals
from occasional rental of premises.

During the project sustainability period the financing will be based on the existing principles applied to municipal budgetary and all organisations, such as leisure and sport centers or
!acdmes for the elderly. Based on the pnnclples of the city's assets managemeni the project beneficiaries are obhged to spend appropriate funds from the own budget to ensure proper
repair and i tofits acquired and d assets. The property, of course, must be insured under appropriate conditions.

Professional care and regular maintenance of the sub-project Storm water garden will be caried out by the Lead partner - BCSR with its employees of the Department of Urban Greenery.
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11. Application annexes

11.1. Compulsory annexes to be submitted along with the project application

: Fossiid [ommat
1 Project Budget as templated in the Project Application Form. Yes Yes
2 Action plan for climate change mitigation and adaptation. Yes Yes
3 Partnership statement (if relevant) Yes Yes
4 Declaration stating that the activities carried out under the project will be used only for non-economic purposes. Yes Yes
5 Agreement of the founder, owner or operator of the building/land for implementing the technical measures. No Yes
6 Energetic audit/certificate or other credible source. No Yes
7
8

11.2. List of optional annexes
1 Activity 2 - List of grey mitigation/adaptation measures & Harmonogram & CO2 eq. reduction
2 Activity 3 - List of green and blue mitigation/adaptation measures
3 Activity 4 - Architectural design
4 Map of activities

Notes

Annex 3

Partnership Statement — Partner 1 (C jus University in Bratislava)

Due to internal approval processes the Lead partner— BCSR has not received official signed Partnership Statement till the date of the submission of this grant application. The copy of signed
document will be submitted as part of review the applications for compliance with administrative criteria.

Partnership Statement — Partner 4 (City of Bergen)
The Lead partner— BCSR has not received official signed Partnership Statement till the date of the submission of this grant application. We attach an e-mail communication as a proof of tentative
approval of the project partnership. The copy of signed document will be submitted as part of review the applications for compliance with administrative criteria.

Annex 5

The lead partner — BCSR already have requested operators of the lands (7th February 2020) to give their consent to the implemention of the technical, green and blue measures in the framework of
Activity 4, but has not received feedback till the date of the submission of this grant application. As a proof we attach the letters of application (copy) addressed to the Slovak Land Fund and the
Ministry of Economy of the Slovak Republic.
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[12. List of consultants

The following consultants have been involved in the preparation of this Project Application:

# Name Position Organisation
3 = Lead partner — BCSR, Office of
1 Mgr. Eva Streberova, PhD. Consultant — environment, climate Chief Architect
z (of [ Chief Architect of i - public| Lead partner— BCSR, Office of
2 Ing:arch:Ingrid Konrad space planning Chief Architect
Lead partner— BCSR,
3 Ing. Alfred Sokol Ci —energy e-mobility Department of Energy

Lead partner - BCSR,
4 Ing. Roman Cambala C I —energy Department of Energy

Lead partner — BCSR,

5 Ing. Andrej Kovarik Consultant — greenery, environment Department of Environment
6 Mgr. Zuzana Stanova Consultant - social affairs Depl.::r:::tn ;Z;;:i:’a"s
7 Ing. Michal Marci C Partner 1 — spatial planning LI ﬁl:;;:;?;i:r;:asr'czt.ekmry
8 doc. RNDr. Eva PauditSova, PhD. Consultant Partner 2 ComenlisUnivasTty

Faculty of Natural Sciences
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13. Statutory declaration

| hereby declare that | am duly authorized to submit this Project Application (hereinafter referred to as “Application”) in the name of my organization and that | had thoroughly
reviewed all statements and information provided herein and that they are true, correct and accurate. | confirm that this Project will be carried out as described in this Application
and that the grant requested reflects correctly what is reasonably needed as a minimum for the Project to proceed and to be completed.

| hereby declare that if the Project is supported, the Ministry of Environment of the Slovak Republic (programme operator), Ministry of Investments, Regional Development and
Informatization (National Focal Point) and the FMO may publish the summary of the Project and/any information contained in this Application that they deem necessary under
their sole discretion on their web sites.

By signing the application, | request granting the first advance payment in accordance with the terms of the call.

| hereby declare that any documents required to be submitted before the conclusion of the Project Contract shall be submitted a and will be submitted accurately, correctly and
without changing any of the data.

| hereby declare that all the results of the Project shall be available to the public during the in-force period of the Project Contract and under the terms specified in the Project
Contract. In this regard, | hereby declare that | accept full responsibility for the settlement of all claims related to but not limited to the publication of these results and/ or this
Application, so their disclosure cannot be considered as a breach of the relevant legislation, for example the Copyright Act, Commercial Code and the Law on Personal Data
Protection. To this end, by submitting this Application | also consent to the Privacy Statement listed in Annex 1 to the Guideline for Applicant. My organization shall defend the
Ministry of Environment of the Slovak Republic and hold harmless against any third party claims that relating to but not limited to the publication of the above mentioned.

| hereby declare that the applicant and the partners:
- have settled financial relations with the state budget;
- do not have tax liabilities;
- do not have health insurance, social insurance and retirement savings liabilities;
- did not violate the prohibition of illegal work and illegal employment under special legislation for the period of its effectiveness (1 April 2005) and in case of illegal employment

of foreigner under § 2. 2 point. c) of Act. 82/2005 Coll. on illegal work and illegal employment and amending certain acts for a period of five years from the violation of this
prohibition

| hereby declare that no significant change shall occur in the period from the submission of the Application until the conclusion of the Project Contract, which:

a) affects the nature of the Project or its implementation, or which provides an unfair advantage to any entity

b) relates to the change in the ownership of an infrastructural item or a part of it, or the abortion of production activities.

| am aware that in case of violation of this declaration or these declarations, the grant may not be granted and thus the Ministry of Environment of the Slovak Republic
is entitled to request the entire amount of the grant provided. By submitting this Application | consent to this Declaration and to all of the above mentioned (even, if the
Application is not signed).

Statutory Second statutory, if needed
Name  |RNDr. Mgr. Viera Slavikova J I
7
Signature / /
(and stamp), r £ ZJ’
if relevant | “ L L"( ik %
b 3 1
/ atislava
1
Job Position |vedaca oddelenia stratégie a projektov, splnomocnena osoba |
Day Month Year Day Month Year
Date | 30 12 [ 2020 [
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PROJECT BUDGET - DIRECT EXPENDITURE

Applicant: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava Direct Expenditure: 1449 659 €
Partnerl: Indirect Costs:

Partner2: Univerzita Komenskéhov Bratislave Reserve:

Partner3: City of Reykjavik In-kind contributions:

Partner4: Agency for Water and Sewerage Works,City of Bergen Total Eligible Expenditure: 1449 659 €

50000
7000

7509

7650

5500
5500
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PROJECT BUDGET

Applicant: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava Direct Expenditure: 1449 659 €

Partnerl: Indirect Costs:
Partner2: Univerzita Komenskéhov Bratislave Reserve:

Partner3: City of Reykjavik In-kind contributions:
Partner4: Agency for Water and Sewerage Works,City of Bergen Total Eligible Expenditure: 1449 659 €

100000

135000

438000

100000

200000

200000
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PROJECT BUDGET

Applicant: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava Direct Expenditure: 1449 659 €

Partnerl: Indirect Costs:
Partner2: Univerzita Komenskéhov Bratislave Reserve:

Partner3: City of Reykjavik In-kind contributions:
Partner4: Agency for Water and Sewerage Works,City of Bergen Total Eligible Expenditure: 1449 659 €

2500
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Project Outputs

Related costs
(automatic)

9% on Total Eligible
Expenditure

Project Management |Project Management 32500 2.24%
outputt |Action plans for mitigation and adaptation implemented by local authorities in urban areas 1417159 97,76%
output2 #ODKAZ! . 0,00%
output3 #ODKAZ! . 0,00%

DIREC
EXPENDITURE] 1449699
INDIRECT COSTS| -
RESERVE| -
IN-KIND| )

CONTRIBUTIONS|
TOTAL ELIGIBLE| YD

Project Activities

EXPENDITURE|

Relates to output No

Related costs
(automatic)

9% on Total Eligible
Expenditure

Activities - filtered

Project Management |Project Management Project Management 32500 2,24% Project Management
Activity |Development of action plan f;;;’:ﬂﬂ;";’;’y"";‘s:a:“:";‘:ﬂsezd‘:"u'ﬁ:: rens 129 509 8,93% Activty1
Activity2 | Complex renovation of buildings and public space — Energy efficiency measures. x;;:ﬂi‘:&';’ym:a:mzﬁ: ezd‘:p:f;:: rens 773 000 53,32% Activity2
Activity3|Complex renovation of buildings and public space — Green and blue measures x;;:ﬂi‘:&';’ym:a:mzﬁ: ezd‘:p:f;:: reas 270 000 18,63% Activityd
Activitya |Measures to increase the city's infltration capacity f;;;’:ﬂ”e‘:‘";'z'y"";‘s:a:“:";‘:ﬁ:ezd‘:pﬁ::a,eas 205 000 14,14% Actitya
Activitys |Publicity and communication activities f;;;’:ﬂ”e‘:‘";'z'y"";‘s:a:“:";‘:ﬁ:ezd‘:pﬁ::a,eas 39,650 2,74% Actitys
i e i 1 o
i e e ey ot 1 o
i e i 1 o
INDIRECT COSTS| -
RESERVE -
IN-KIND) .
CONTRIBUTIONS
s oo e enes
costs+reserve) costs +in-kind)
Chapter1 |Investment costs - Infrastructure 773 000 53,00% 1238000 211659
Chapter2Investment costs - Equipment - 0,00% 85,00% 15,00%
Chapter3investment costs - Other assets 465000 32,00%
Chapter4|Current expenses - on staff 130 000 9,00%
Chapters|Current expenses - mandatory publicity 13650 1,00%
Chapter6|Current expenses - propagation and dissemination 10500 1,00%
Chapter7 |Current expenses - purchase of material - 0,00%
Chapters|Current expenses - travel 34500 2,00%
Chapterd|Current expenses - office equipment - 0,00%
Chapter10|Current expenses - running costs - 0,00%
Chapter11 |Current expenses - depreciation - 0,00%
Chapter12|Current expenses - other 23009 2,00%
INDIRECT COSTS| -
RESERVE -
IN-KIND) 7
CONTRIBUTIONS
TOTAL ELIGIBLE T ——

EXPENDITURE]




Project Budget by Entities and Activities

of DIRECT
Entity ca a er2 artner3 e
y Applicant Partnerl Partner: Partner. Partner4 TOTAL ETETUE
HIVO MOS0 sttt Univerzita Agency for Water ana
Slovenskej republiky politny Komenského City of Reykjavik Sewerage Works,
Rrati ua EaiEmy i Rraticlave Citv nf Rarnan
Project Management 15000 5000 2500 5000 5000 32500 2%
[Development of action plan 64 509 10 000 15 000 20 000 20 000 129 509 9%
TompIex Tenovaton of bunamngs and
public space — Energy efficiency 773 000 - - - - 773 000 53%
[t removarom oTB TGS AT
public space — Green and blue 265 000 5000 - - - 270 000 19%
[Measures to increase the city's VG S . B B TG aw
infiltration capacity
Publicity and communication activities 29650 5000 5000 - - 39,650 3%
- - - - - - 0%
TOTAL 1347 159 30 000 22500 25000 25000 1449 659

Output / Activity| Project Management

Project Management

Activityl ctivity2 Activity3

Complex renovation o | | Complex reno
buildings and public

Development of action o
plan space - Energy efficiency ~space - Green and blue

Activity4

Activitys Activitys Activity?

Activity8

TOTAL ELIGIBLE COSTS
BY TYPES OF
EXPENDITURE

136 000

% of TOTAL ELIGIBLE
EXPENDITURE

TOTAL ELIGIBLE COSTS

9% TOTAL COSTS 2%

TOP TEN BIGGEST EXPENDITURE

ITEMS (LIS

Facilty for seniors - Dom tretieho veku
(DTV) / Complex renovation of buildings
and public spaces — grey/energy efficiency
measures

9% on total eligible
expenditure

Healing garden Hanulova (DJ2) / Complex
renovation of buildings and public spaces
- green and blue measures

200 000

14%

Storm water garden / Measures to

increase the city's infitration capacity j2coco

14%

Leisure-time center for children and youth -
Sport Hall (CVC) / Complex renovation of
buildings and public spaces ~ grey/energy
efficiency measures

135 000

[Elementary school of Art Jana Albrechta
(2US) / Complex renovation of buildings
and public spaces ~ grey/energy efficiency
measures

100 000

Facilty for seniors - Dom jesene Zivota
(DJZ) / Complex renovation of buildings
and public spaces ~ greylenergy efficiency
measures

100 000

[Pionierska Alley - Water permeable
|pavements (CVC) / Complex renovation of
buildings and public spaces — green an
blue measures

65000

4%

Project staff - Lead partner BCSR /

experts E9EED

3%

Project staff - Lead partner BCSR /

project management 15000

1%

[Project staff / City of Bergen 12500

. 34500 - - - - - - 34500 2%
- - - - - - - - - 0%
- - - - - - - - - 0%
- - - - - - - - - 0%
773000 265 000 200 000 1261509 87%
17650 1%
- 0%
- 0%
- 0%

129 509 270000 1449 659)

9% 53% 19% 14% 3% 0% 0% 0% 100%
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Annex No. 3 to the Partnership Agreement

PROJECT CONTRACT
DRAFT

for the implementation of the Project

Climate resilient Bratislava — Pilot projects for decarbonisation, energy efficiency of buildings
and sustainable rainwater management in urban space

under the programme

ACC Climate change mitigation and adaptation

funded under
the EEA Financial Mechanism Programme 2014 — 2021 and the state budget of the Slovak Republic
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Annex No. 3 to the Partnership Agreement

Article 1. PARTIES

1.1.

Programme Operator

Name: Ministry of Environment of the Slovak Republic
Address: Namestie Ludovita Stdra 1, 812 35 Bratislava, Slovakia
Legal form: government organisation

ICO (Entity Identification Number): 42181810
DIC (Tax Identification Number) 2023106679

Bank: Treasury

Account number: SK21 8180 0000 0070 0058 2241
SK46 8180 0000 0070 0058 2276

Statutory representative: Jan Budaj, minister

(hereinafter referred to as the “Programme Operator”)

and

1.2. Project Promoter:
Name: The Capital City of the Slovak republic Bratislava
Address: Primacidlne namestie 429/1, 81499 Bratislava, Slovakia
Legal form: Municipality
ICO (Entity Identification Number): 00603481
DIC (Tax Identification Number): 2020372596
Bank: Ceskoslovenska obchodna banka, a.s.
Project account: SKO03 7500 0000 0002 2502 6703
Statutory representative: Matus Vallo, Ing. arch., mayor
(hereinafter referred to as the “Project Promoter”)
(together for the purposes of this Agreement as the "Parties")
Article 2. RECITALS
2.1. The Parties conclude this Agreement pursuant to the provision of §269(2) of Act No.. 513/1991 Coll.,

Commercial Code, as amended, and pursuant to the following international agreements:

2.1.1. Memorandum of Understanding on the Implementation of the EEA Financial Mechanism
Programme 2014 — 2021 (hereinafter referred to as the “Memorandum”) concluded between
the Slovak Republic and the Financial Mechanism Committee on November 28, 2016, as
amended, pursuant to which the Ministry of Environment of the Slovak Republic serves as
a National Focal Point and performs the tasks and duties of a Programme Operator for the
programme “Climate change mitigation and adaptation” (hereinafter referred to as the
“Programme”);

2.1.2. Programme Agreement, concluded between the Financial Mechanism Committee and the
Norwegian Ministry of Foreign Affairs and the Government Office of the Slovak Republic as the
National Focal Point, on the financing of the “Climate change mitigation and adaptation” of
September 23, 2019 (hereinafter referred to as the “Programme Agreement”) laying down the
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2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.
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amount of the financial contribution for the Programme under the Financial Mechanism of the
European Economic Area 2014 - 2021 (hereinafter referred to as the “EEA FM”) and the rate of
co-financing from the state budget of the Slovak Republic, as well as the rights, obligations and
liabilities of the Parties during the implementation of the Programme. Following the resolution of
the Government of the Slovak Republic no. 355/2020 of June 4, 2020 on the proposal to amend
certain resolutions of the Government of the Slovak Republic and to determine the tasks within
the competence of the Ministry of Investments, Regional Development and Informatization of
the Slovak Republic in connection with the abolition of the Deputy Prime Minister's Office for
Investments and Informatization of the SR, the establishment of the Ministry of Investments,
Regional Development and Informatization of the Slovak Republic and by changing the
competencies of the Government Office of the Slovak Republic and some ministries in
accordance with Act no. 134/2020 Coll., Amending and supplementing Act no. 575/2001 Coll. on
the organization of government activities and the organization of the central state
administration, as amended, the rights and obligations of the National Focal Point and the
Programme Operator are transferred from the Government Office of the Slovak Republic to the
Ministry of Investments, Regional Development and Informatization of the Slovak Republic with
effect from October 1, 2020.

2.1.3. Agreement on the implementation of the programme “Climate change mitigation and
adaptation” concluded on November 7, 2019 between the Government Office of the Slovak
Republic / Ministry of Investments, Regional Development and Informatization of the Slovak
Republic as the National Focal Point and the Ministry of the Environment of the Slovak Republic
as the Programme Operator.

In addition to international agreements and generally binding laws and regulations of the Slovak
Republic and the European Union legislation (hereinafter referred to as “Slovak and EU legislation”), the
implementation of projects under the Programme financed from the EEA FM is also governed by
regulations issued by the Financial Mechanism Committee (hereinafter referred to as the “FMC”) in
accordance with Protocol 38c to the EEA Agreement on the EEA FM and regulations issued by the
National Focal Point or a Certifying Authority in compliance with materials approved by the Slovak
Government. The sets of these regulations form the Legal Framework of the EEA FM and the
Implementation Rules. These regulations do not have the nature of generally binding legal regulations,
but the Project Promoter undertakes to comply with them by signing this Contract.

The Parties enter into this Contract based on a project application registered under No. 6416/2020-7.7
version No ”3”, (hereinafter referred to as the “project application”) submitted by the Project Promoter
under an "Open Call for Proposals Action Plans for Climate Change Mitigation and Adaptation
Implemented by Local Authorities in Urban Areas (ClimaUrban)" of November 29, 2019 (hereinafter
referred to as the “Call”); following its approval by the Programme Operator, the Project Promoter
accepted its offer for the provision of a Project grant to implement a project entitled “Climate resilient
Bratislava — Pilot projects for decarbonisation, energy efficiency of buildings and sustainable rainwater
management in urban space”, assigned the following reference number ,,ACCO1P03“ (hereinafter
referred to as the “Project”), under the terms and conditions stipulated in this Contract.

There is no legal entitlement to the provision of the Project grant to implement the Project. Any
performance provided under this Contract to the Project Promoter is not offset against any counter-
value delivered by the Project Promoter to the Programme Operator.

This Contract is governed and is concluded under the laws of the Slovak Republic. The Parties have
agreed that their mutual relations are governed by the laws of the Slovak Republic. This Contract should
also be interpreted taking into account, and in connection with, the EEA FM Legal Framework and the
Implementation Rules.

The content of this Contract is based on the information provided by, through or on behalf of the
Project Promoter in writing to the Programme Operator, or other persons appointed by the
Programme Operator, prior to the signing of this Contract, namely in the project application, and
during the evaluation of the Project. If a finding is made that this Contract is based on misrepresented,
inaccurate, incomplete or untrue information provided by the Project Promoter, irrespective of the
reason, time and intentionality of its provision, the Parties have agreed that the Programme Operator is
entitled to withdraw from this Contract and the Project Promoter undertakes to return the full amount
of the already received Project grant.
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Article 3. DEFINITIONS

3.1

3.2.

This Project Contract, excluding annexes, is referred to as the “Project Contract” throughout the text
below and in annexes. The following annexes constitute an integral part of the Project Contract and
should be interpreted in conjunction with the provisions of the Project Contract:

3.1.1. Annex 1 Offer by the Programme Operator to provide Project Grant, referred to as the
“Grant Offer Letter” throughout the text ;

3.1.2. Annex 2 General Conditions of Contract, referred to as the “General Conditions of Projekct
Contract” or “GCC” throughout the text.

The Project Contract, including all annexes, is referred to in the text as the "Contract". The terms used
in this Agreement are defined in Article 1 GCC and/or in the Legal Framework of the EEA FM and/or in
the Implementation Rules. If a term in this Contract is defined differently from the EEA Legal
Framework or the Implementation Rules, it will be construed for the purposes of this Contract
according to the definition set out in this Contract.

Article 4. PURPOSE OF THE CONTRACT

The purpose of this Contract is to ensure that the Project Promoter implement the Project to be co-financed
by the Programme Operator under the terms and conditions of this Contract from the EEA FM and the state
budget of the Slovak Republic which will contribute to achieving the overall objective of the Programme and
its outcomes defined in the Programme Agreement, as well as to achieving the EEA FM overall objectives as
defined in Article 1.2 of the Regulation on the implementation of the Norwegian Financial Mechanism
adopted by the FMC on September 8, 2016, as amended (hereinafter referred to as the “Regulation”).

Article 5. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

5.1.

5.2.

The subject-matter of this Contract is to stipulate the rights and obligations of the Parties and define the
terms and conditions for the provision of the project grant by the Programme Operator to the Project
Promoter in order to ensure the implementation of the Project.

The Programme Operator undertakes to co-finance the implementation of the Project and provide to
the Project Promoter the project grant in the scope, manner and under the terms and conditions
stipulated in this Contract, the EEA FM Legal Framework, the Implementation Rules and in accordance
with the Slovak and EU legislation; the Project Promoter undertakes to ensure the implementation of
the Project and project co-financing and to maintain the project outputs with the aim of ensuring the
maximum possible benefits for Project target groups throughout the project sustainability period and
to accept, for that purpose, the project grant in the scope, manner and under the terms and conditions
stipulated in this Contract, the EEA FM Legal Framework, the Implementation Rules and in accordance
with the Slovak and EU legislation.

Article 6. SPECIFICATION OF THE PROJECT AND PROJECT PARTNERS

6.1.

6.2.

The Project Promoter undertakes to ensure that within the Project the Project Output according to
Article 1.3.7 Grant Offer Letter, the project outcomes and project outputs pursuant to Article 1.3.8
Grant Offer Letter, implemented project activities pursuant to Table no. 1 Article 2.6 Grant Offer Letter,
achieved all target values of indicators classified as binding according to Article 3 of the Grant Offer
Letter, all in accordance with the schedules and Milestones according to Article 4 of the Grant Offer
Letter.

The project budget is specified in Table no. 8 Article 7 Grant Offer Letter. Further detailed information
about the Project, in particular the method of implementation and maintenance of the Project Outputs
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and Project Activities, which are not stipulated directly in this Contract, is provided in the current
version of the Project Application registered with the Programme Operator.

The Project Promoter undertakes to implement the Project together with the partner, resp. the
partners as specified in Article 1.4 of the Grant Offer Letter (hereinafter referred to as the "Partner"). In
accordance with Article 7.7 of the Regulation and Art. 3.3 Programme Agreement, the relationship
between the Project Promoter and each Partner is governed by a separate agreement - the Partnership
Agreement specified in Article 1.4 of the Grant Offer Letter (hereinafter the “Partnership Agreement”),
which particularly governs the rights and obligations of each Partner with respect to the implementation
of the Project (including its responsibilities) and the maximum amount of the Project grant, which the
Project Promoter is entitled to remit to each Partner for the implementation of the Project Outputs and
Project Activities.

The Project Promoter undertakes to ensure:
6.4.1. the implementation of the Project in compliance with the Partnership Agreement;

6.4.2. the transfer of a portion of the provided Project grant to the account of each Partner, specified
in the Partnership Agreement, in the amount pursuant to Article 4.2 of the Grant Offer Letter
and, subsequently, pursuant to approved Interim project reports, within fifteen (15) calendar
days from the day each payment has been credited to the Project account; the maximum
amount of the Project grant transferred to each Partner shall not exceed the amount of the
Project grant allocated to each Partner pursuant to Article 2.4 of the Grant Offer Letter;

6.4.3. the reporting of eligible expenditures incurred by each Partner in an interim project report in
accordance with the Partnership Agreement and this Contract;

6.4.4. that each Partner exclusively uses the project grant for the implementation of the Project
Outputs and Project Activities in accordance with the Partnership Agreement, the EEA FM Legal
Framework and the Implementation Rules.

The Project Promoter shall ensure that the contractual relationship established under the Partnership
Agreement and its implementation complies, throughout the effective period of this Contract, with the
applicable national and EU legislation on public procurement, as well as Article 8.15 Regulations.

The Parties have agreed that any amendment to the Partnership Agreement must be submitted by the
Project Promoter to the Programme Operator in advance. Where the text of the Partnership Agreement
prescribed by the Programme Operator has been changed, resp. provisions of the Partnership Agreement
according to Article 7.7.2 of the Regulations, the change shall not enter into force before the day following
the day on which an amendment to this Contract, which changes the reference to the Partnership
Agreement, is published in the Central Register of Contracts. Any other changes to the Partnership
Agreement must be notified by the Project Promoter to the Programme Operator not later than 5
working days prior to their planned effective date.

Eligible expenditures incurred by the Partner are subject to the same limitations as would apply if the
expenditures were incurred by the Project Promoter.

In relation to the Programme Operator, the Project Promoter shall ensure and be fully responsible for
the coordination, material and time management of the Project implemented in partnership, including
those parts of the Project for which the Partner is responsible under the Partnership Agreement, for
compliance with the Project Budget, for achieving all Project Outputs and Project Outcomes, target
values of indicators, for the transfer of the relevant part of the Project grant to each Partner, for the
settlement of Eligible Expenditures realized by each Partner and for the fulfillment of each Partner's
obligations arising from the Partnership Agreement, this Contract and related to this Contract. This
provision does not affect the liability of individual Partners towards the Project Promoter or towards
other Partners under the Partnership Agreement.

If the Project Promoter is in default with the performance of the obligations under this article, the
Project Promoter shall return the full amount of the Project grant already received, or portion thereof,
pursuant to Article 13.5 of the GCC, in case requested by the Program Operator.

5/10



Programme Code: ACC Project No.: ACCO1P03 Contract No.: 5/2021/7.7

Annex No. 3 to the Partnership Agreement

Article 7. TOTAL ELIGIBLE EXPENDITURE, PROJECT GRANT AND PROJECT CO-FINANCING

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

The maximum amount of the Total eligible expenditures allocated for the Project is specified in Article
2.1.1 of the Grant Offer Letter. The maximum amount of the Total eligible expenditures for the Project
Promoter and the maximum amount of the Total eligible expenditures for each Partner are specified in
Article 2.3 of the Grant Offer Letter.

Under the terms and conditions stipulated in this Contract, the EEA FM Legal Framework and the
Implementation Rules, the Programme Operator shall provide to the Project Promoter the Project
grant in the maximum amount specified in Article 2.1.2 of the Grant Offer Letter.

The maximum amount of the Project grant is specified in Article 2.1.2 of the Grant Offer Letter. The
maximum amount of the Project grant for the Project Promoter and the maximum amount of the
Project grant for each Partner are specified in Article 2.4 of the Grant Offer Letter.

The amount of the Project co-financing for the Project Promoter and the amount of the Project co-
financing for each Partner are specified in Article 2.5 of the Grant Offer Letter. The Project Promoter
undertakes to ensure the Co-financing of the project in the amount according to Article 2.1.4 and 2.1.5
of the Grant Offer Letter.

If the amount of the Total eligible expenditures of the Project Promoter changes due to, in particular,
but not limited to, a Financial correction determined pursuant to Article 13.2 of the GCC, the grant rate
pursuant to Article 2.1.3. of the Grant Offer Letter shall remain unchanged.

The final amount of the Project grant provided for the implementation of the Project will be determined
on the basis of the Eligible expenditures actually incurred by the Project Promoter and each Partner,
however, the maximum amount of the Project grant specified in Article 2.1.2 of the Grant Offer Letter
and the maximum grant rate referred to in Article 2.1.3 of the Grant Offer Letter may not be exceeded
in any case.

The Project Promoter acknowledges that the provisions of this Article are without prejudice to the right
of the Programme Operator or other Authorised person to determine a Financial correction pursuant
to Article 13.2 of the GCC, reducing the maximum amount of the Total eligible expenditure of the
Project.

Article 8. PROJECT IMPLEMENTATION PERIOD AND EXPENDITURE ELIGIBILITY PERIOD

8.1.

8.2.

The Project Promoter is only entitled to realize expenditures from the Project grant only in the period
starting on the day specified in Article 1.3.5 of the Grant Offer Letter and ends no later than according
to Article 2.2.2 of the Grant Offer Letter (hereinafter referred to as “the Period of eligibility of
expenditures”); any Material implementation of expenditure as well as any Financial implementation
of expenditure must start and end (i.e., the expenditure must be made/paid) within the Period of
eligibility of expenditures.

The costs to which the related accounting document was issued in the last month of the Period of
eligibility of expenditures may be considered by the Programme Operator as having been incurred
during the Period of eligibility of expenditures, provided that these costs have been reimbursed within
thirty (30) days of the last day of the Period of eligibility of expenditures.

Article 9. PROJECT COMPLETION AND PROJECT SUSTAINABILITY PERIOD

9.1.

The Project Promoter undertakes to complete the Project as and when due. The Project is considered
to be completed as and when due if The Project Promoter ensured the implementation of the Project
Activities, all required Project outcomes, Project outputs and their respective indicators have been
achieved and met by the last day of the Project implementation period, the Project Promoter has
submitted to the Programme Operator a completed Final project report within thirty (30) working days
of the final project report having been made available by the Programme Operator, the Programme
Operator has approved the Final project report and the Parties have settled all their liabilities, including
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financial and other legal claims of the Parties, arising under this Contract and/or generally binding laws
and regulations of the Slovak Republic.

If the Project has not been completed by the last day of the Period of eligibility of expenditures, the
Project Promoter undertakes to complete the Project using its Own additional funds within a
reasonable period specified by the Programme Operator or the FMC. Where the Project Promoter is in
default with its obligation to complete the Project using its Own additional funds within the specified
period, the Programme Operator becomes entitled to the return of the full amount of the Project grant
already provided, or portion thereof, in accordance with a decision by the FMC pursuant to Article
8.13.4 of the Regulation.

The Programme Operator is also entitled to terminate the Project prior to its completion date, i.e. an
early termination, even without approving the Final project report, due to, in particular, but not limited
to, the occurrence of an Irregularity or Suspicion of irregularity, if the Project Promoter cannot
continue the implementation of the Project and/or the Project Promoter cannot provide the Project
grant pursuant to this Contract, the EEA FM Legal Framework or the Implementation Rules.

In the case of an early termination of the Project pursuant to Article 9.3 above, if the Project Promoter
has not become obliged to return the full amount of the Project grant already provided, the Programme
Operator reserves the right to specify the commencement and end of the Project sustainability period,
taking in particular into account the amount of the provided Project grant and the Project objective. The
termination of the Project means that the Project implementation period has ended as well.

The Project sustainability period commences on the day when the Final project report is approved by
the Programme Operator and lasts throughout the period specified in Article 5.6.1 of the Grant Offer
Letter.

The Project Promoter shall maintain the Project outputs and comply with the conditions stipulated in
Article 5.6.2 and 5.6.3 of the Grant Offer Letter and Article 11 of the GCC throughout the Project
sustainability period. In the case of a failure, or if in default with meeting this requirement, the Project
Promoter shall return the full amount of the Project grant already received, or portion thereof,
pursuant to Article 13.5 of the GCC.

Article 10. ELIGIBLE EXPENDITURE

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

The Parties have agreed that the Project grant may be used under this Contract only to cover actually
incurred, justified and duly provable Eligible expenditures, which were duly declared by the Project
Promoter in the an Interim project report, resp. the Final project report and subsequently approved by
the Programme Operator.

Eligible expenses under the Project are considered to be expenses (costs) according to Chapter 8 of the
Regulation and Article 11 of this Contract, which:

10.2.1. relates to the subject of this Contract and are indicated in the Project budget, which is part of
Annex no. 1 to this Contract,

10.2.2.  have been established and meet the eligibility criteria under the EEA FM Legal Framework, in
particular Article 8.2, 8.3 and 8.5 of the Regulation, the Implementation Rules and this
Contract,

10.2.3.  were incurred by the Project Promoter, resp. Partner during the Period of eligibility of
expenditures and in accordance with the Legislation of the Slovak Republic and the EU, resp.
with the legislation of the Partner country, if the Project is implemented in partnership and in
accordance with the conditions set out in this Contract.

The Project Promoter acknowledges that the approval of the Interim project report and the Final

project report does not affect the right of the Programme Operator or other Authorised person to

proceed in accordance with Article 13 of the GCC, if there are Irregularities and/or Suspected
irregularities in the Project.

The Programme Operator shall assess the eligibility of the Declared expenditures pursuant to this

Contract, the EEA FM Legal Framework, the Implementation Rules and the Slovak and EU legislation
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and reserves the right to decide whether a Declared expenditure meet the criteria pursuant to Article
10.2 above.

The Project Promoter is obliged at any time during the validity and effectiveness of this Contract
demonstrate the eligibility of an expenditure covered from the Project grant pursuant to this Contract,
the EEA FM Legal Framework, in particular Article 8.12 of the Regulation, the Implementation Rules,
with national legislation and EU legislation.

Not applicable.

The report of the independent and certified auditor or independent and relevant public official
according to Article 8.12.4 of the Regulation, confirming that the Declared expenditures were incurred
in accordance with the Regulation, national legislation and accounting regulations of the Partner
country whose primary registered office is not in the Slovak Republic is considered sufficient proof
eligibility of expenses incurred by the Partner. This shall apply accordingly to international organizations
and their bodies and agencies.

If the Project Promoter, or Partner, is a VAT payer pursuant to Act No.. 222/2004 Coll. on value-added
tax, as amended, VAT is not considered an eligible expenditure, therefore, the Project Promoter, or
Partner, is only entitled to use the project grant to pay for the expenditure in an amount net of VAT. If
the Project Promoter, or Partner, changes its status from a VAT payer to a person that is not a VAT
payer, the amount of the Project grant for the Project Promoter, or of the Project grant for the Partner,
as specified in Article 7.3 of the Project Contract, shall remain unchanged. If the Project Promoter, or
Partner, changes its status from a person that is not a VAT payer to a VAT payer throughout the Period
of eligibility of expenditures, the maximum amount of the Project grant for the Project Promoter, or of
the Project grant for the Partner, as specified in Article 7.3 of the Project Contract, shall be reduced by a
VAT rate applicable at the time when the change occurred.

Article 11. SPECIAL RULES FOR THE ELIGIBILITY OF EXPENDITURE

11.1.

There are no specific rules for the eligibility of expenditure.

Article 12. STATE AID

If it is stated in Article 8 of the Grant Offer Letter, the provision of a Project grant, resp. its part under
this Contract is considered in relation to the Project Promoter or Partner as the provision of state aid,
resp. De minimis aid.

Article 13. SPECIAL PROVISIONS

13.1. The Parties have agreed that:

13.1.1.  the right to the Advance Payment according to Article 3.2 of the GCC arises only after the
fulfilment of the obligations under Article 5.3 of the Grant Offer Letter,

13.1.2.  the right to a refund of the retention fee (final payment) according to Article 3.3.1 of the GCC
arises for the Project Promoter only after the fulfilment of obligations according to Article 5.4
of the Grant Offer Letter,

13.1.3.  unless the context indicates otherwise, any reference in the Contract to any document means
the relevant document as amended and any other change and any reference to any law
means the applicable law as amended (including recodifications). This provision does not
affect the interpretation of the terms referred to in Article 1 of the GCC according to Article
3.1 of this Contract.
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SECURING OF OBLIGATIONS

Not applicable.

Article 15.

15.1.
15.2.

15.3.

Article 16.

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

VALIDITY AND EFFECT OF THE CONTRACT

This Contract becomes valid on the day of its signing by both Parties.

Pursuant to §5a(1) of Act No. 211/2000 Coll. on free access to information and on amendments to
certain acts (hereinafter referred to as the "Freedom of Information Act"), this Contract is a contract
whose publication is mandatory, and takes effect on the day following the day on which it is
published in the Central Register of Contracts. While respecting the protection of personality and
personal data, the Parties declare that the Contract does not contain any protected information that
cannot be disclosed in accordance with the relevant provisions of the Freedom of Information Act, as
a result of which they agree to its disclosure.

This Contract has been concluded for a definite period of time and its validity and effect shall end
either on the day of expiry of the Project sustainability period or on the day of the expiry of three
(3) years from the date of approval of the Final report on the FMC program, whichever occurs later.
The Programme Operator shall publish the date of approval of the final programme report by the
FMC on its website.

AMENDMENTS TO THE CONTRACT

This Contract may only be amended by way of mutual agreement of both Parties, and any
amendments must be made in the form of a written and numbered amendment to the Contract,
unless otherwise specified in the Contract.

The Parties shall discuss any proposals to amend the content of this Contract not later than 30
working days of the receipt of a written proposal for amendment. The Project Promoter undertakes
to inform the Partner in good time of any changes to the Contract that affect or may affect the
Partner.

The Parties have agreed and consented that, where changes are made in the documents constituting
the EEA FM Legal Framework and/or Implementation Rules or where new documents are issued,
the Programme Operator shall publish the new wording of such documents and/or new documents
at its website at www.minzp.sk/eea. In particular, a Project Promoter’s conclusive expression of will
consisting of the performance of actual or legal actions by which it continues the contractual
relationship is considered the Project Promoter’s statement of consent and will to be bound by an
amended or new document. Such actions especially involve the submission of Interim project
reports, receipt of a Project grant payment, etc. As of that moment, the Parties shall be governed by
and proceed in compliance with the amended documents. This provision does not affect the
interpretation of the terms referred to in Article 1 of the GCC according to Article 3.1 of this Project
Agreement.

The Parties have agreed that no amendment to the Contract is necessary in the case of a change in
the contact information included in Article 1 of the Project Contract and in Article 1.1 of the Grant
Offer Letter unless it results in a change of the Project Promoter entity. This provision shall be
without prejudice to the obligations of the Project Promoter pursuant to Article 7.2.2 of the GCC.

Any provision of this Contract that becomes invalid as a consequence of its conflict with the
applicable laws of the Slovak Republic, the EEA FM Legal Framework or the Implementation Rules
shall not prejudice to the validity of the Contract in its entirety. In that case, the Parties undertake to
immediately replace, by way of mutual negotiations, the invalid provision with a new, valid provision
that is not in conflict with the law so that the content, intent and purpose pursued by the Contract
and the provision being replaced are preserved.
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FINAL PROVISIONS
Any rights and obligations under this Contract are also transferred on legal successors of the Parties.

Any disputes arising under this Contract shall preferably be resolved through an amicable
settlement. Where no amicable settlement can be achieved, the Parties shall submit their dispute to
a competent court in the Slovak Republic.

This Contract has been executed in five (5) counterparts; one (1) counterpart for the Project
Promoter and four (4) counterparts for the Programme Operator.

All documents of the Project Promoter submitted to the Programme Operator must be undersigned
by its statutory representative and translated if necessary into the English language. The Project
Promoter shall be liable for the accuracy of the translations provided, as well as for any
consequences arising from inaccurate translation.

Not later than upon the submission of the first official document, the Project Promoter shall provide
a notarised specimen signature of its statutory representative. If the statutory representative is
replaced, the Project Promoter shall provide the Programme Operator with a specimen signature of
a new statutory representative without delay, however, not later than within 5 working days of the
effective day of that replacement.

The Parties represent that their will expressed in this Contract is free and serious, that they have
duly read the text of this Contract and understood its content, that they do not enter into this
Contract under duress and noticeably unfavourable conditions, and that their freedom to enter into
contracts is not otherwise restricted. In witness of their will to be bound by this Contract, the Parties
have attached their signatures hereunto.

The Annexes are an inseparable part of the Contract:

Annex 1 Grant Offer Letter,

Annex 2 General Conditions of Contract

In Bratislava on ......ccocceeveieevienieeiiieenieens IN e (073 TR
Ministry of Environment of the Slovak Republic The Capital City of the Slovak republic Bratislava
represented by represented by
Jan Budaj Ing. arch. Matus Vallo
minister mayor
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GENERAL PROVISIONS

Abbreviations

EU European Union

EEA FM Financial Mechanism of the
European Economic Area

NMFA Norwegian Ministry of Foreign
Affairs

NFM Norwegian Financial
Mechanism

NFP National Focal Point

SR Slovak Republic

FMO Financial Mechanism Office

FMC Financial Mechanism
Committee

Definitions

Administrative  financial  verification -

procedure according to Act no. 357/2015 Coll. on
Financial Control and Audit and on Amendments
to Certain Acts, as amended, through which the
Programme Operator verifies the eligibility of
expenditure, progress of implementation, and
correctness and completeness of reports. It is
conducted on the basis of the documents
submitted by the Project Promoter.

Project Activities — specific coherent actions to
achieve project results. Project activities are
usually directly linked to indicators of Project
results.

Without delay — no later than 5 working days
from the occurrence of the fact that is decisive
for the calculation of the time limit; this does not
apply if a specific provision of the Project
Contract provides for a different time limit
applicable to a specific case.

Total eligible expenditure — the maximum
amount of expenditure as specified in a Project
Contract (quantified in Annex 1) which has been
allocated for Project financing. The total eligible
expenditure is the sum of direct expenditures,
indirect costs, reserve and in-kind contribution.
Where the declared eligible expenditures
exceed the sum of total eligible expenditures,
the difference shall be paid by the Project
Promoter from its own additional funds. If a
Project isimplemented in a partnership, the total
eligible expenditures are divided into total

1.2.5.

1.2.6.

1.2.7.

1.2.8.

1.2.9.

1.2.10.

eligible expenditures of the Project Promoter
and total eligible expenditures of the Partner
and are separately specified in Annex 1 to the
Project Contract. The maximum amount of the
total eligible expenditures shall be reduced by
the amount allocated for the financial correction
pursuant to Article 13.2 of the GCC.

Certifying Authority — is a national public entity,
functionally independent from the Audit
Authority and the Programme Operator,
responsible for receiving payments from Donor
States under the EEA FM/NFM through the FMO,
for making payments to Programme Operators
and for certifying the interim financial report and
the final report of the Programme before they
are sent to the FMO. In the Slovak Republic, the
Certifying Authority is the Ministry of Finance of
the Slovak Republic.

Programme objective — represents long-term
effects contributing to the reduction of economic
and social disparities in the European Economic
Area and to the strengthening of bilateral
relations between Donor States and Beneficiary
States.

Project objective — represents long-term effects
by which the Project contributes to long-term
effects contributing to the reduction of economic
and social disparities in the European Economic
Area and to the strengthening of bilateral
relations between Donor States and Beneficiary
States.

Date of expenditure — the last day of the
financial implementation of expenditure where
the material implementation of expenditure
precedes the financial implementation of
expenditure, or the last day of the material
implementation of expenditure where the
financial implementation of expenditure
precedes the material implementation of
expenditure.

Declared expenditure — expenditures incurred by
the Project Promoter in the previous reporting
period that are declared and claimed in a List of
Accounting Documents.

Project implementation period — a period, the
beginning of which is defined in para. 1.3.5 of the
grant offer, and the end of which is determined
either by the approval of the final project report
by the Program Operator or by the expiry of the
deadline for eligibility of expenditures referred to
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1.2.11.

1.2.12.

1.2.13.

1.2.14.

1.2.15.

1.2.16.
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in para. 2.2.2 of the grant offer, whichever is
earlier.

Project sustainability period — the period of
Project operation after approval of the final
project report as specified in the Project
Contract.

Own additional funds — Project Promoter’s own
funds spent in excess of project co-financing;
these funds represent financial resources used
by the Project Promoter or Partner to cover the
expenditures which they subsequently claim
from the project grant through the system of
reimbursement, or ineligible expenditures which
the Project Promoter is required to declare if
they were included in a Project budget, or if they
have been incurred as a result of a financial
correction, or if any Authorised person so
requests.

Documentation — any information or set of
information captured in material form, including
electronic documents in computer file formats,
concerning and/or related to the project.

Evaluation - a objective and
independent the design,
implementation and results achieved by the
Programme or the Projects with the aim of
the
efficiency, economy, impacts and sustainability

systematic,
assessment  of

determining relevance, effectiveness,

of the financial contribution.

On-site financial control — procedure according
to Act no. 357/2015 Coll. on Financial Control and
Audit and on Amendments to Certain Acts, as
amended, by which the Program Operator
verifies in  particular the eligibility of
expenditures and the real (actual) delivery of
goods, work and services declared in the
accounting  documents and  supporting
documentation on site of the Project Promoter
and/or Partner, if the Project is implemented in
partnership.

Financial correction — a financial measure in the
Project that can be applied by the Programme
Operator or other authorised person due to the
occurrence of an irregularity or suspected
irregularity; when determining the amount of
the financial correction, account is taken of the
nature, gravity, scope and financial impact of the
irregularity. Where the financial correction is
applied, the Project Promoter shall return the
provided project grant to the bank account of the
Programme Operator in the amount, manner

1.2.17.

1.2.18.

1.2.19.

1.2.20.

1.2.21.

1.2.22.

and within the deadline under this Project
Contract or as specified by the Programme
Operator and/or other authorised person; the
amount of the financial correction is subtracted
from the total eligible expenditures.

Financial implementation of expenditure
(hereinafter also referred to as “payment”) —any
funds sent as a payment to a
supplier/contractor/employee for the delivery of
goods, services and work, or their payment in
cash.

European Economic Area Financial Mechanism
2014 - 2021 — a mechanism established under
Protocol 38c to the European Economic Area
(EEA) Agreement on the EEA Financial
Mechanism 2014 — 2021 under which Iceland,
Liechtenstein and Norway contribute to the
reduction of economic and social disparities in
the European Economic Area and to the
strengthening of relations with the Beneficiary
States through financial contributions in
specified programme sectors.

Memorandum of Understanding on the
Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2014 -2021 - an international
agreement concluded between the SR and Donor
States, laying down the fundamental
frameworks for the implementation of the EEA
FM in the SR.

Memorandum of Understanding on the
Implementation of the Norwegian Financial
Mechanism 2014 -2021 - an
agreement concluded between the SR and the
the
the

international

Kingdom of Norway, laying down
fundamental frameworks for

implementation of the NFM in the SR.

Milestones — key steps in the implementation of
the Project.
implementation. They also highlight the risks that

Milestones help track Project

should be considered when planning and
implementing the Project.

Extraordinary Payment — In justified cases and at
the discretion of the Programme Operator, an
extraordinary payment may be provided to the
Project Promoter in order to secure sufficient
funds for the implementation of the Project to
avoid liquidity problems provided that the
Programme Operator has sufficient capacity to
make such payment. Extraordinary payments are
paid through a system of advance payments or
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1.2.23.

1.2.24.

1.2.25.

1.2.26.

1.2.27.

1.2.28.

1.2.29.

1.2.30.

1.2.31.

1.2.32.
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reimbursements and are calculated towards the
amount of provided Project Grant payments.
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
Norway — an entity that manages the NFM at the
international level.

Monitoring — the objective observation of
Project implementation with the aim of
comparing the progress made in Project
implementation against the expected
programme objective and programme output in
order to identify potential problems in a timely
manner so as to allow for corrective action.

Monitoring report — a report on the monitoring
of Project implementation prepared by the
Programme Operator for the Project.

Regulation on the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014 — 2021 — the basic
implementing regulation adopted by the FMC to
govern the implementation of the EEA FM.

Regulation on the implementation of the
Norwegian Financial Mechanism 2014 — 2021 -
the basic implementing regulation adopted by
the NMFA to govern the implementation of the
NFM in the SR.

National Focal Point — a national public entity
that has the overall responsibility for the
management and implementation of the EEA FM
and the NFM in the SR.

Deficiency — an identified failure that can, and
needs be corrected without classifying it as an
irregularity.

Indirect costs — all eligible costs of the Project
that cannot be directly attributed to the Project
by the Project Promoter and/or the Partner, but
can be identified and justified by their accounting
system as costs incurred in direct relation to the
eligible direct costs of the Project.

Irregularity — as defined in Article 13.1 of the
GCC.

Ineligible expenditure — any expenditure that
does not meet the eligibility criteria pursuant to
the Project Contract, the EEA FM/NFM' Legal
Framework or the Implementation Rules.

! Throughout the GCC text, the relevant legal framework is

applied depending on the respective financial mechanism

1.2.33.

1.2.34.

1.2.35.

1.2.36.

1.2.37.

Norwegian Financial Mechanism 2014 - 2021 —
a mechanism established under the Agreement
between the Kingdom of Norway and the
European Union on the Norwegian Financial
Mechanism 2014 - 2021 under which the
Kingdom of Norway contributes to the reduction
of economic and social disparities in the
European Economic Area (EEA) and to the
strengthening of its relations with Beneficiary
States through financial contributions in
specified priority sectors.

Authorised person — a person authorised to
control the project, defined in Article 6.2 of the
GCC.

Eligible expenditure — any expenditure that
meets the eligibility criteria specified in the
Implementation Rules, the EEA FM/NFM Legal
Framework and this Project Contract.

Audit Authority — a national public entity,
functionally independent of the NFP, the
Certifying Authority and the Programme
Operator, designated by the Beneficiary State
and responsible for verifying the effective
functioning of the management and control
systems of the EEA FM and the NFM. In the SR,
the Audit Authority is the Ministry of Finance of

the Slovak Republic.

Partner — an entity actively participating and
effectively  contributing to the Project
implementation. The Partner and the Project
Promoter have a common economic or social

goal, which is to be fulfilled by the
implementation of the Project. The
establishment and implementation of the

relationship between the Project Promoter and
the Partner must be in accordance with the
applicable national and EU law on public
procurement, as well as with Art. 8.15 of the
Regulations. There must be no supplier-customer
relationship between the Project Promoter and
the Partner within the Project. These entities
have separate budgets, separately awarded
project grants and separate project co-financing,
which, however, is based on their mutual
agreement. If the Project is implemented in

under which the Project is funded pursuant to the project

contract.
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1.2.38.

1.2.39.

1.2.40.

1.2.41.

1.2.42.

1.2.43.

a.
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partnership, the Project Promoter will enter into
a Partnership Agreement with the Partner.

Cash co-financing - a financial (cash)
contribution which the Project Promoter and/or
the Partner contributes to the implementation of
the Project.

Suspicion of irregularity — a situation when the
Programme Operator, the Project Promoter or
authorised persons reasonably suspect that an
infringement of the EEA FM/NFM Legal
Framework, the Implementation Rules, national
and EU legislation or the provisions of this
Project Contract occurred within the Project that
harms, interferes with, or affects the
implementation of the EEA FM or the NFM, in
particular when it concerns the implementation
and/or budget of the Project or Programme, but,
based on the information available at that time,
the infringement cannot be clearly proved or
substantiated by evidence.

Supporting documents - the documents
submitted by the Project Promoter and the
Partner pursuant to the EEA FM/NFM Legal
Framework and the Implementation Rules.

Detailed evaluation report — a report prepared
by the Programme Operator prior to the signing
of a Project Contract with the aim of ensuring
effectiveness of the

financial and material

Project and assessing possible risks of its

implementation.

Grant offer— an offer in which the Programme
Operator notifies the Project Promoter of the
approval of its project application and the
conditions for the implementation of the Project
from the project grant; the grant offer
constitutes Annex 1 to this Project Contract.

Implementation Rules — a set of documents
approved by a resolution of the Government of
the SR or issued by the entities responsible for
the management and control of the EEA FM and
the NFM implementation, namely by the NFP,
Certifying Authority, Audit Authority or the
Programme Operator, that consists of the
following documents binding for the Project
Promoter to the extent they apply to the Project
Promoter:

The management system for the European
Economic Area Financial Mechanism and the
Norwegian Financial Mechanism for the 2014 —
2021programming period;

b.

1.2.44.

1.2.45.

1.2.46.

1.2.47.

The funding and financial management system
for the European Economic Area Financial
Mechanism and the Norwegian Financial
Mechanism for the 2014 — 2021programming
period;

The Guideline for the Project Promoters and
Partners and other guidelines and instructions
issued by the NFP, Certifying Authority or
Programme Operator.

EEA FM Legal Framework — a set of regulations
consisting of the following documents:

Protocol 38c to the EEA Agreement on the EEA
Financial Mechanism 2014 — 2021;

Memorandum of Understanding on the
Implementation of the EEA Financial Mechanism
2014 - 2021

Regulation on the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2014 - 2021, including
annexes;

Programme Agreement;

any guidelines issued by the FMC in consultations
with the SR.

NFM Legal Framework — a set of regulations
consisting of the following documents:

the Agreement between the Kingdom of Norway
and the European Union on the Norwegian
Financial Mechanism for 2014 —2021;

Memorandum of Understanding on the
Implementation of the Norwegian Financial
Mechanism 2014 - 2021;

Regulation on the implementation of the
Norwegian Financial Mechanism 2014 - 2021,
including annexes;

Programme Agreement;

any guidelines or directives issued by the NMFA
in consultation with the SR.

Direct expenditures — expenditures that are
identified by the Project Promoter or the Partner
in accordance with their accounting principles
and usual internal rules as specific expenditures
directly related to the implementation of the
Project and can therefore be directly charged to
the Project.

Interim project report — a report submitted by
the Project Promoter to the Programme
Operator for the reporting period to inform the
Programme Operator about the financial and
material progress made under the Project, and to
request the payment and report the provided
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1.2.48.

1.2.49.

1.2.50.

1.2.51.
1.2.52.

1.2.53.

1.2.54.

1.2.55.

1.2.56.
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project grant payments; an interim project
report form is prepared by the NFP.

Interim payments — all payments made on the
basis of the submitted interim project report.
Interim payments shall be made as advance
payments or reimbursements and shall be
numbered in the order in which they are made. If
the interim payment is paid as an advance
payment, the maximum amount of the interim
payment is set out in the grant offer depending
on the duration of the Project.

In-kind  Contribution — a non-financial
contribution in the form of voluntary activities
through which the Project Promoter and/or the
Partner contributes to the implementation of the
Project.

EEA FM Donor State — the Kingdom of Norway,
Liechtenstein and Iceland.

NFM Donor State — the Kingdom of Norway.

Guideline for the Project Promoters and
Partners — a guide issued by the NFP, governing
in detail the processes and procedures for the
implementation of the EEA FM and the NFM at
national level.

Project grant — a financial contribution, excluding
the co-financing provided by the Project
Promoter, awarded by the Programme Operator
to the Project Promoter for the implementation
of the Project.

Project account — a special non-interest-bearing
bank account or accounts of the Project
Promoter specified in the Project Contract,
which the Project Promoter opens in accordance
with the currently valid version of chapters 4.6.7
et seq. of the Funding and Financial
Management System to which the Program
Operator transfers the project grant to the
Project Promoter under the conditions set out in
the Project Contract.

Reporting period — (hereinafter also referred to
as “accounting period”) — a period covered by an
interim project report or final project report.

Reserve — funds that are not directly assigned to
a specific budget chapter, type of expenditure or
project activity. The reserve may be determined
before the start of the Project implementation
and may also arise under any budget item during
the implementation of the Project, e.g. due to
savings, however, the reserve may not exceed
5% of the total eligible expenditures of the

1.2.57.

1.2.58.

1.2.59.

1.2.60.

1.2.61.

1.2.62.

1.2.63.

1.2.64.

1.2.65.

1.2.66.

Project. If the reserve due to savings, e.g. in the
case of public procurement, has exceeded the
specified limit, the Program Operator will
communicate with the Project Promoter how to
effectively use the remaining savings for the
benefit of the project output and the project
results.

Results-Based Management — is a management
strategy that focuses on achieving specified
outputs and results, on measuring performance,
learning and adapting to changing conditions, as
well as on reporting on the achieved results.
Project budget — the budget, which forms part of
the Project Contract and which classifies the
planned expenditures into budget (expenditure)
items related to the project activities.

Budget (expenditure) item — the lowest level of
the budget structure that is assigned to the
project activities, budget chapter and to the
category (type) of expenditure.

Budget chapters — groups of budget
(expenditure) items, e.g. expenditures on
infrastructure, expenditures on publicity,

expenditures on the purchase of equipment, etc.
Budget chapters are usually prescribed by the
Program Operator.

Actually incurred eligible expenditures — any
expenditures acknowledged as eligible by the
Programme Operator, the NFP, Certifying
Authority and FMC or the NMFA. This amount
may additionally be reduced by the amount of a
financial correction.

Project co-financing — a financial or in-kind
contribution; the sum of project co-financing
and project grant equal to total eligible
expenditures of the Project.

Systems for project financing:

. advance payment;

reimbursement as the single system of financing;

Type (category) of expenditure — classification of
expenditure according to Art. 8.3 to 8.5 of the
Regulations.

FMO — a body designated by Donor States to be
responsible for the day-to-day management and
operation of the EEA FM and NFM.

Material implementation of expenditure — in
particular, delivery of goods, services or works.

FMC — entity that manages EEA FM.
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Project results — goods, assets and services
provided by the Project to the direct target
group.

Project output — short-term and medium-term
impacts of the Project on the target group or final
beneficiaries.

Retention — the amount of funds from the
project grant, retained in the Programme
Operator's accounts from each payment or after
the payment of a certain percentage of the
project grant, which the Programme Operator
will pay after the approval of the final project
report.

Advance payment —the amount of funds that are
necessary to cover the estimated part of the
Project's expenditures until the expected
payment of the first interim payment. The
maximum amount of the advance payment is set
out in the grant offer depending on the duration
of the Project implementation.

Final project report — a document prepared by
the Project Promoter and submitted to the
Programme Operator which documents an
overall accomplishment of project objectives,
project outcomes and project outputs, and a
summary of the project implementation.

Final payment — payment paid based on
approval of the final project report. The resulting
amount of the final payment represents the
amount of expenditures actually incurred, from
which all provided project grant payments are
deducted, and to which the retention, if relevant,
is added.

List of accounting documents — a document
containing individual declared expenditures
categorised to budget items and assigned to
project activities and to the entity that
implemented the expenditure.

OBLIGATIONS OF THE PARTIES

General obligations of the Project Promoter

The Project Promoter undertakes to ensure the
implementation of a project in full compliance
with:

. the Project Contract;

. the approved project application, as may be

amended;

2.1.2.

2.1.3.

c. the EEA FM/NFM Legal Framework, to the extent

it applies to project promoters and partners and
to implementation of projects;

. the Implementation Rules, to the extent they

apply to project promoters and partners and to
the implementation of projects;

. the valid legislation of the SR and the EU.

The documents constituting the EEA FM Legal
Framework, the NFM Legal Framework and the
Implementation Rules are not considered a
generally binding legislation; however, in
conjunction with this Project Contract, they
stipulate the conditions for the provision of a
project grant and implementation of a project.
These documents are published onthe website of
the FMO, NFP, Certifying Authority and/or
Programme Operator. The Project Promoter
hereby represents to have acquainted itself with
these documents and undertakes to respect
them to the extent they apply to the it and to the
implementation of the projects. Any act in
conflict, or any omission to act in line, with these
documents is considered a breach by the Project
Promoter of its obligations under this Project
Contract.

The Project Promoter further undertakes to:

meet the project objective through achieving
each project outcome and project output,
including their indicators, in the scope and
manner stipulated in this Project Contract, by the
end of the project implementation period;

. sustain each project outcome and project

output, including their indicators, in the scope
and manner stipulated in this Project Contract,
throughout the entire project sustainability

period;

ensure that the project grant is used in
compliance with this Project Contract and with
the principles of economy, efficiency and
effectiveness;, exclusively to reimburse the
eligible expenditures related to project activities
and for the purpose of meeting the project

objective, project output and project results.

. in case the amount of grant is not 100%, ensure

and provide project co-financing for the
implementation of the project in the total
amount as specified in paragraphs 2.1.4 and 2.1.5
of the grant offer, if relevant;

ensure its own additional funds for the

implementation of the project, in particular to
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reimburse ineligible expenditures that are
planned under the project budget and ineligible
expenditures that cannot be reimbursed from
the project grant but are essential to the
completion of the project; they primarily include
expenditures incurred due to a financial
correction, an overrun of the project budget or
failure to meet other expenditure eligibility
criteria under this Project Contract, the EEA
FM/NFM Legal Framework and the
Implementation Rules;

ensure that the project be completed by the end
of the project implementation period;

ensure that its internal accounting and review
procedures permit direct reconciliation of the
declared expenditures, actually incurred eligible
expenditures and revenues, if any, from the
project with the corresponding accounting
statements and supporting documents;

. ensure that the declared expenditures are
reasonable and essential to the implementation
of the project, verifiable and identifiable, and
implemented and accounted for in accordance
with this Project Contract, the EEA FM/NFM
Legal Framework, the Implementation Rules and
with the requirements under the applicable SR
and EU legislation, as well as under the legislation
of a Partner’s country of residence, where the
project is implemented in partnership with a
foreign Partner;

ensure that the information provided by, through
or on its behalf, in particular where they concern
the performance under this Project Contract, are
authentic, true, accurate and complete;

ensure photographic documentation, including
commentaries, of the activities performed under
the project, consistently documenting the
process of project implementation, and to
provide it to the Programme Operator for further
distribution without any restrictions at any time
during the validity and effectiveness of this
Contract;

keep this Project Contract, including its
amendments, if any, as well as to keep and make
at any time available to the Programme Operator
and other authorised person all documents
directly or indirectly related to the award of the
project grant and/or to the implementation of
the project, pursuant to Act No. 431/2002 Coll. on
accounting and Act No. 395/2002 Coll. on
archives and registers as amended, and according

to the legislation of the Partner’s country of
residence, where the project is implemented in
partnership with a foreign partner, until the end
of the validity and effectiveness of this Project
Contract;

provide, without delay, the Programme Operator
with all the information related to the Project,
and apply the highest degree of transparency and
accountability, as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality;

. notify the Programme Operator in writing of all

changes and facts that have or may have effects
on the proper and timely performance of
obligations under this Project Contract, the EEA
FM/NFM  Legal Framework and the
Implementation Rules, that are or may be related
to the performance under this Project Contract,
or that affect or may affect this Project Contract
in any manner, without undue delay, however
not later than within three (3) working days from
their occurrence or from the day on which the
Project Promoter learnt of such changes and
facts; subsequently, the Parties shall without
undue delay consult further possibilities and
means of fulfilment of the subject-matter and
purpose of this Project Contract;

. notify the Programme Operator in writing of the

commencement and end of any judicial,
execution, administrative or  bankruptcy
proceedings, or restructuring proceedings, held
with respect to the Project Promoter, or its
Partner where the project is implemented in
partnership; of its entry, or entry of its Partner
where the project is implemented in partnership,
into liquidation proceedings and of the end of
such proceedings; of the results of all project
controls pursuant to Article 6 of the GCC, as well
as of any other facts that have or may have effect
on the implementation of the project under this
Project Contract, without any undue delay,
however not later than three (3) working days
from their occurrence or from the day on which
the Project Promoter learnt of such facts;

. counteract corruption practices and notify the

Programme Operator in writing of any indication
of corruption or misuse of the project grant in
relation with this Project Contract without undue
delay, however not later than three (3) working
days from their occurrence or from the day on
which the Project Promoter learnt of such facts;
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p. ensure that any third persons through which the

2.1.4.

2.2,
2.2.1.

2.2.2.

ARTICLE 3.

3.1.
3.1.1.

3.1.2.

Project Promoter, or its partner where the
project is implemented in partnership, delivers
project results or implements project activities
provide, when requested, assistance, information
and documents related in particular to the
delivery of goods, service and work under the
project, namely during the verification of an
interim project report and/or final project report
pursuant to Article 5.2 and 5.4 of the GCC, as well
as during the project control pursuant to Article
6 of the GCC;

Non-compliance or default in the performance of
any of the Project Promoter’s obligations
pursuant to Article 2.1.1., 2.1.2. or 2.1.3 of the
GCC shall be considered a breach of the
conditions for the provision of the project grant
which, on its own, triggers the obligation to
return the project grant or portion thereof
pursuant to Article 13.5 of the GCC.

General obligations of the Programme Operator

The Programme Operator
provide, in a proper and timely manner, the
Project Promoter with the project grant for the
implementation of the project pursuant to this
Project Contract, provided that the Project
Promoter meets all

undertakes to

the conditions for the
provision of the project grant stipulated in this
Project Contract.

The Programme Operator undertakes to notify
the Project Promoter in a proper and timely
manner of all changes in the documents that
constitute the EEA FM/NFM Legal Framework
and Implementation Rules and are of substantial
relevance to the Project Promoter.

SYSTEMS FOR PROJECT FINANCING

General provisions

The day on which the project grant has been
credited to the project account of the Project
Promoter is the day of drawing the project grant
or its parts.

If retention is applied to each payment in
accordance with point 4.3 of the grant offer, the
amount of each payment, except for the final
payment, will be reduced by the specified
percentage of the retention. The retention will

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

3.1.6.

3.1.7.

be paid after the approval of the final project
report, if relevant.

If, in accordance with point 4.3 of the Grant
Offer, retention is applied after the payment of a
certain percentage of the Project Grant, the sum
of the advance payment, interim payments and
extraordinary payments shall not exceed the
percentage of the project grant specified in point
4.3 of the grant offer. When this limit is reached,
the Project Promoter shall continue to send
interim project reports to the Programme
Operator, however the Programme Operator
shall pay the retention only after the approval of
the final project report, if relevant.

The difference between the maximum amount of
payment according to Table no. 6 in point 4.1 of
the grant offer and the payment made may be
reimbursed to the Project Promoter in the form
of an extraordinary payment or the final
payment.

The Project Promoter is
authenticity, correctness and completeness of

responsible for

information included in the interim project
report and final project report; if the provided
advance payment is incorrectly accounted for, an
ineligible reimbursement or an advance payment
is made in conflict with this Project Contract, in
particular, but not exclusively, due to the
presentation of incomplete or incorrect
information in an interim project report or final
project report, especially if an expenditure is
settled which proves to be an ineligible
expenditure, representing a breach of a
condition for the provision of the project grant
the breach of which causes the occurrence of an
irregularity and triggers the Project Promoter’s
obligation to return the project grant, or portion
thereof, pursuant to Article 13.5 of the GCC.

In duly justified cases, and if it has a sufficient
amount of funds at its disposal, the Programme
Operator is entitled to approve and provide to
the Project Promoter an extraordinary advance
payment in accordance with this Project
Contract, the EEA FM/NFM Legal Framework
and the Implementation Rules.

The Project Promoter undertakes to return to
the Programme Operator the provided advance
payment(s) in the amount, manner and within
the deadline specified by the Programme
Operator, however not later than thirty (30)
working days, especially if:
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the Project Promoter did not report more than
10% of the provided project grant and the
Programme Operator attributes this fact to the
inactivity of the Project Promoter;

. the Programme Operator suspends project grant

payments pursuant to Article 13.3 of the GCC or
suspends the implementation of the Project
pursuant to Article 13.4 of the GCC or decides on
an early termination of the Project;

the Programme Operator decides on a financial
correction due to which the sum of provided
advance payments, or of the project grant,
exceeds the amount of the project grant
pursuant to Article 2.1.2 of the grant offer minus
the amount of the applied financial correction.

. The Project Promoter does not achieve the

Milestones set out in point 4.5 of the Grant Offer.

Advance payments

The Project Promoter becomes entitled to the
first advance payment under the project grant,
on the effective date of this Project Contract, if
this is specified in point 4.2 of the grant offer, and
unless point 5.3 of the grant offer stipulates a
condition precedent under which the first
advance payment is made conditional upon the
Project Promoter meeting a specific obligation;
in that case, the Project Promoter becomes
entitled to the first advance payment upon
meeting that condition. The advance payment
will be made to the Project Promoter within
fifteen (15) working days of the day when its
entitlement to the payment arose and, in the
amount, specified in point 4.2 of the grant offer.

After the end of the reporting period, the project
promoter, settles the project grant provided
until then in the form of the interim project
report. The interim project report
represents a request for another payment. The
total
rounded up to the nearest euro. The maximum
amount of each payment that the Project
Promoter is entitled to request through the
interim project report is set out in Table no. 6 in
point 4.1 of the grant offer.

also

amount of declared expenditures is

The amount of each additional interim payment
will be determined as the difference between the
amount set for the next reporting period in Table
no. 6 in point 4.1 of the grant offer for the
provision of a grant and the amounts of the
project grant provided until then, which has not

3.2.4.

3.2.5.

3.2.6.

3.3.
3.3.1.

3.3.2.

3.3.3.

been settled through the interim project reports
and the retention pursuant to point 3.1.2, if
applicable. Conditions according to para. 3.2.4
must be complied with.

The Project Promoter becomes entitled to
further advance payment(s) under the project
grant, if:

at least 50% of the already received project grant
has been reported;

it met the conditions stipulated in this Project
Contract required for the payment an advance
payment,

the Programme Operator has approved the
provision of another advance payment pursuant
to Article 5.2.5.c of the GCC.

For the purposes of this Project Contract the
accounting rate for the project grant pursuant to
point 3.2.4. a.is determined as the share of
actually incurred eligible expenditures of the
sum of all project grant payments provided to
the Project Promoter.

If the Project Promoter becomes entitled to an
advance payment pursuant to para. 3.2.4 of , the
Programme Operator shall transfer the interim
payment to the Project Promoter’s project
account within one (1) month of the approval of
an interim project report, however not later than
three (3) months from the submission of a
complete interim project report to the
Programme Operator.

Reimbursement system

In the case reimbursement system is used, the
Project Promoter will pay the expenses from its
own resources, including the cash co-financing
of the project and the retention, if applicable.

After the reporting period, the Project Promoter
submits the interim project report. The total
amount of declared expenditures is rounded to
the nearest whole euro by the Project Promoter.

The Project Promoter becomes entitled to the
reimbursement of actually incurred eligible
expenditures, if: a) retention is applied, the
deferral conditions of the final payment have
been met, if applicable in accordance with point
5.4 of the grant offer, and the Programme
Operator has approved the final project report,

b) the amount of declared expenditures in the
interim project report is higher than the amount
of the project grant provided by then. In this

10/31



Annex 2 to the Project Contract

3.3.4.

ARTICLE 4.

4.1.

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.2.

4.2.1.

4.2.2.

Annex No. 4 to the Partnership Agreement

case, the Project Promoter is entitled to transfer
funds from the provided interim payment in the
amount of the reimbursement approved in the
interim project report from the project account
to another account.

is entitled to a
para. 3.3.3, the
Programme Operator shall transfer the interim
payment or final payment to the Project
Promoter to the project account within 1 month
from the approval of the interim project report
or final project report by the Programme
Operator, but no later than 3 months from the
submission of the full interim project report or
final report on the project to the Programme
Operator.

If the Project Promoter
reimbursement  under

TRANSFERS OF FUNDS

Project Promoter Accounts

The Programme Operator shall provide the
Project Promoter with a non-interest-bearing
project account or accounts specified in para. 1.2
of the Project Contract.

The project account or accounts must be open,
managed and maintained in accordance with the
currently valid version of the Funding and
Financial Management System.

The Project Promoter is obliged to accept the
payments of the project grant to the project
account or accounts and to keep these accounts
open until the receipt of the last payment of the
project grant and the full financial settlement.

Partner’s Accounts

The Partner based in the SR is obliged to open,
manage and maintain a non-interest-bearing
project account or project accounts in
accordance with the currently valid version of the
Funding and Financial Management System, if
the Project Promoter transfers the project grant
to the Partner through a system of advance
payments.

The Partner's account with its registered office
outside the territory of the SR does not have to
be maintained as a separate account and should
not bear interest.

4.2.3.

4.3.
4.3.1.

4.3.2.

4.3.3.

The Project Partner referred to in para. 4.2.1 is
subject to relevant provisions of para. 4.1.3 of
this Article.

Co-financing and payments

The Project Promoter pays the accounting
documents or documents of equivalent
evidential value related to the implementation of
the Project to the supplier/contractor. If the
supplier/contractor has transferred receivables
from the Project Promoter to a transferee in
accordance with § 524 to 530 of the Civil Code
(e.g. to a transfer company, or another entity),
the Project Promoter shall pay the accounting
documents to the transferee.

If the Project Grant is provided by a system of
advance payments, the Parties agree that:

The cash co-financing of the project must pass
through the project account, except in cases
where the cash co-financing of the project or its
part is paid by the foreign Partner.

The Project Promoter is obliged to ensure the
transfer of funds to the project account within
seven (7) calendar days from the receipt of the
payment in the amount corresponding to the
share of cash co-financing to the amount of the
payment for Project Promoter, including transfer
of the respective part of the retention, if
retention is applied according to para. 3.1.2 of
the GCC.

The Project Promoter is obliged to make the
payment of eligible expenditures through the
project account or accounts, except for the
payments according to para. 4.3.3.

The Project Promoter uses the project account to
transfer unspent funds to the following years
until they are used for the specified purpose.

If the project grant is provided by a system of
advance payments, the Project Promoter is
entitled to eligible
expenditures also from other accounts opened
by the Project Promoter
established and used for the implementation of
other foreign aid programmes or programmes
from other public funds, only if:

make payments of

which are not

the volume of funds is not available on the Project
Account at the given time,

it concerns the payment of travel allowances,
cash payments up to a maximum of EUR 300 or
expenses, which only partly represent eligible
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expenditures, i.e. proportional expenses such as
indirect costs and proportional payment of
salaries,

in other cases, if so provided by the
Implementation Rules, or if the Programme
Operator provides its consent in writing.

Financial implementation of the expenditure
paid according to para. 4.3.3 shall occur at the
moment of debiting funds from the accounts of
the Project Promoter to third parties, or on the
day of payment of the expenditure in cash.

Paras 4.3.2 and 4.3.3 shall also apply to the
Partner referred to in para. 4.2.1 of this Article, if
the Project Promoter transfers payments to it
through a system of advance payments.

The in-kind contribution is monitored and
accumulated throughout the project
implementation period. In this way, a fund is
created for volunteering, from which the value of
volunteering is drawn according to the current
amount of the required in-kind contribution. The
Programme Operator is entitled to order the
Project Promoter to take appropriate measures
if the current balance in the fund of voluntary
activities is in the long-term significantly lower
than the current amount of the required in-kind
contribution. If, as part of the approval of the
final project report, it is found that the in-kind
contribution has not reached the required
amount, the Programme Operator is entitled to
reduce the amount of the final payment by the
difference or request the Project Promoter to
additional

pay the difference from own

resources in cash.

REPORT SUBMISSION AND

VERIFICATION

5.1.
5.1.1.

5.1.2.

Interim project report

The Project Promoter shall prepare, and submit
to the Programme Operator, an interim project
report for each reporting period in the form,
scope and manner pursuant to the
Implementation Rules and pursuant to Article
4.4 of the Grant Offer, reporting the project
grant payments..

If the Project Promoter pays any expenditure in
a currency other than euro from an account
opened in euro to an account established in a

5.1.3.

5.2.
521

5.2.2.

5.2.3.

5.2.4.

5.2.5.

a.

foreign currency the exchange rate of the bank
in which the Project Promoter has an account,
valid on the day of debiting funds from the
account established in euro, i.e. exchange rate on
the day of the accounting event, will be used.
Expenditure converted into euros at that
exchange rate represents the eligible amount of
the expenditure.

Where a project is implemented in partnership
with a foreign partner, any expenditure incurred
by the foreign partner in a currency other than
euro shall be converted into euro using a
monthly accounting exchange rate published by
the European Commission in line with the valid
legislation; the
converted shall be included in the interim project

report.

national expenditure so

Verification of interim project report

The Programme Operator will register the
interim project report no later than the day
following the day of its receipt from the Project
Promoter.

The Programme Operator will execute the
administrative financial verification of the
submitted interim project report.

In case deficiencies are found, the Programme
Operator shall request the Project Promoter to
complete the interim project report and/or
submit supporting documents and/or remove
deficiencies within a period of five (5) working
days. In case of serious deficiencies or non-
completion of the required data within the set
deadline, the Programme Operator will suspend
the approval of the interim project report or
reject the interim project report.

The Program Operator shall carry out an on-site
financial control, if necessary. In such a case, the
deadline for carrying out the inspection of the
interim project report shall be suspended.

After or during the verification of the interim
project report, the Programme Operator is
entitled to take one or more of the following
actions, depending on the results of the
verification:

to approve the settlement of the declared
expenditures,
contains no irregularities and deficiencies and all

if the interim project report

declared expenditures meet the eligibility criteria
pursuant to the Project Contract, the EEA
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FM/NFM Legal Framework and the
Implementation Rules;

. to approve the settlement of declared
expenditures at reduced amounts; the

Programme Operator notifies the Project
Promoter of its intention to approve the declared
expenditures at reduced amounts, i.e., about the
intention to make a financial correction pursuant
to para. 13.2 of the GCC and gives it a period to
provide its opinion pursuant to para. 13.2.4 of the
GCC;

to approve the provision of payment if the Project
Promoter has met the conditions for the
provision of payment pursuant to the Project
Contract;

. to reject the provision of payment if the Project

Promoter has failed to meet the conditions for
the provision of advance payment pursuant to
this Project Contract;

. to suspend the approval of the interim project

report until the reasons for suspension are not
removed;

to suspend the approval of an expenditure until
the reasons for suspension are not removed,
namely in the case of a suspicion of irregularity;

. to suspend project grant payments pursuant to

para. 13.3 of the GCC, namely if an irregularity
has been identified, the
suspension are not removed;

until reasons of

. to suspend the implementation of a project

pursuant to para. 13.4 of the GCC, namely if an
irregularity has been identified, until the reasons
of suspension are not removed;

to reject an interim project report.

If an irregularity is identified during the
verification of an interim project report, the
Programme Operator is entitled to take actions

pursuant to para. 13.1.8 of the GCC.

If a finding is made that an irregularity could
occur in the project, that is, there is a suspicion
of irregularity, the Programme Operator is
entitled to suspend project grant payments or
suspend approval of the expenditure to which
suspicion of irregularity relates, and carry out
the control of the project pursuant to Article 6 of
the GCC, or initiate such a control; once the
control of the project is completed, it will take
actions that take into consideration its outcome.

The Project Promoter is entitled to object to a

reduction in the amount of declared

5.2.9.

5.2.10.

5.3.

5.4.
5.4.1.

5.4.2.

expenditures if the Project Promoter has been
notified of the Programme Operator’s intention
to reduce declared expenditures pursuant to
Article 5.2.2.b and if it presents, along with the
request for  re-assessment,  documents
evidencing the eligibility of the declared
expenditure.

If the Programme Operator rejects the interim
project report, the Project Promoter shall report
the declared expenditure in a next interim
project report that will also cover the previous
reporting period, otherwise the Programme
Operator is entitled to
expenditures ineligible and to determine a

consider  such
financial correction pursuant to para. 13.2 of the
GCCin the corresponding amount or request that
the total amount of the provided project grant is
returned as described in para. 13.5 of the GCC.

If the Project Promoter fails to submit a
complete interim project report, i.e. free of any
deficiencies, or if it fails to remove deficiencies
within a set time limit in two subsequent
reporting periods, the Project Promoter shall
return the provided project grant and terminate
the project.

Final project report

The Project Promoter shall submit to the
Programme Operator a final project report in
the form, scope, and manner and within the
deadline set in the Implementation Rules.

Verification of final project report

The Programme Operator is entitled to verify the
submitted interim project report in accordance
with the Implementation Rules. The Programme
Operator follows the same procedure as in the
case of the verification of an interim project
report.

The Project Promoter shall pay to the
Programme Operator the difference between
the provided project grant and the actually
incurred eligible expenditures pursuant to Article
13.5 of the GCC within fifteen (15) working days,
including any unsettled funds of a partner. If the
Programme Operator has applied retention,
after approval of the final project report, he/she
will reimburse the Project Promoter for the
actually incurred eligible expenses up to the
amount of the retention.
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CONTROL OF THE PROJECT

General provisions
In accordance with this Project Contract, the
Slovak and EU legislation, the EEA FM/NFM
Legal Framework and/or the Implementation
Rules, the Project or a part thereof may
throughout the validity and effect of this Project
Contract be, also repeatedly, subject to:
administrative financial verification;
on-site financial control;
monitoring;
material verification
certification verification;

control and/or audit (in particular pursuant to Act
No. 357/2015 Coll. on financial control and audit
and on amendments to certain acts, as amended;
Act No. 343/2015 Coll. on public procurement
and on amendments to certain acts, as amended;
Act No. 39/1993 Coll. on the Supreme Audit
Office, as amended,

audit, external monitoring and on-site verification
by the donor states,

. evaluation;

(individual types as according to points a) to h) of
this paragraph as “control of the project”).

The Project Promoter is obliged to ensure access
to the Authorised Persons pursuant to point 6.2
of this article pursuant to point 11.4 of the
regulations and enable the execution of the
project control, create appropriate
conditions for its proper and timely
implementation, refrain from any action that
might impede its commencement and/or proper
performance, provide cooperation and ensure
the presence of the persons responsible for

i.e.

project implementation. Where the project is
the Project
Promoter shall ensure access according to para.

implemented in partnership,
11.4 of the Regulation, and the same conditions
for the performance of the control of the project
under this Project Contract at each Partner’s
site.

Authorised person

Depending on the type of control pursuant to
Article 6.1.1 of the GCC, the persons authorised
to perform the control of the project are
specified either by the Slovak and EU legislation

6.2.2.

and/or by the EEA FM/NFM Legal Framework or
by the Implementation Rules (hereinafter
referred to as the “authorised person”).
Authorised persons are namely the following:

Programme Operator and/or any person
authorised by it;
. National Focal Point and/or any person
authorised by it;
Certifying Authority and/or any person

authorised by it;

. Audit Authority and/or any person authorised by

it;

. Office of Government Audit and/or any person

authorised by it;

Financial Control Administration and/or any
person authorised by it;

Supreme Audit Office and/or any person

authorised by it;

. Tax Office and/or any person authorised by it;

Antimonopoly Office of the SR and/or any person
authorised by it;

FMO and/or any person authorised by it;

EFTA Board of Auditors and/or any person
authorised by it;

Office of the Auditor General of Norway and/or
any person authorised by it;

. FMC and/or any person authorised by it;
. NMFA and/or any person authorised by it.

In controlling the project, the authorised person
shall, in particular, have the right:

. to enter buildings, premises, facilities, land and

other areas of relevance to the Project, request
cooperation and explanations from the Project
Promoter, request original accounting records
and other Supporting Documents, records of
data on memory discs and other documents
relating to the Project, inspect them and make
copies of them, take them out of the Project
Promoter’s premises if necessary and request any
information and/or documents the provision of
which is not prohibited by law or a generally
binding regulation, including any other materials
necessary to perform the control of the project,
including access to any equipment improved in
whole or in part from the funds of the project
grant; the Project Promoter shall also grant
authorised persons access to a project partner to
the extent stipulated in this paragraph, if a
project is implemented in partnership,
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b. to request from the Project Promoter a written

list of measures taken to remedy any deficiencies
and/or irregularities identified during the control
of the project and eliminate their causes and,
where necessary, request the revision of such
measures by a deadline set by the authorised
person if the authorised person has grounds to
believe that the measures will be ineffective in
view of the gravity of the deficiencies and/or
irregularities identified;

to request, either directly or through the Project
Promoter, from the contractors with whom the
Project Promoter concluded contracts for the
supply of goods, services or construction works
which were funded from the project grant, access
to the accounting records of such contractors and
other documents relating to the project.

6.3. The rights and obligations of the Parties in

6.3.1.

6.3.2.

6.3.3.

performing the control of the project

The authorised person shall notify the Project
Promoter and Partner of its intention to perform
the control of the project no less than five (5)
working days in advance, unless the generally
binding regulations, the EEA FM/NFM Legal
Framework or the Implementation Rules
stipulate a different deadline for a certain type of
the control of the project; in justified cases, in
particular with respect to the occurrence of an
irregularity or a suspicion of irregularity, this
deadline may be reduced by the Programme
Operator to 2 (two) working days.

The Project Promoter acknowledges and agrees
that the outcomes and outputs from the control
of the project may be published in an
information database and/or on the websites of
the Programme Operator and/or other
authorised person.

The Project Promoter shall be obliged to notify
the Programme Operator in writing without
delay of the control of the project, which is not
performed by the Programme Operator, before
it commences, but in no case later than three (3)
working days following its commencement, and
shall also inform the Programme Operator of its
outputs no later than three (3) working days
following its completion. For the purposes of
notifying the outputs of the control of the
project, the date of the completion of the control
of the project shall be the date of the delivery of
a record, report (also a preliminary report),
protocol or a different document containing the

6.3.4.

6.3.5.

6.3.6.

6.3.7.

ARTICLE 7.

7.1.
7.1.1.

7.1.2.

results of the control of the project; in cases
where such delivery is not required, it shall be the
date on which the control of the project actually
ended.

The Project Promoter shall be obliged to inform
the Programme Operator about the removal of
deficiencies and/or irregularities, or about the
completion of measures adopted to remedy the
identified deficiencies and/or irregularities,
without any delay following their completion and
the removal of their causes.

If any deficiencies or irregularities have been
identified during the control of the project, the
Programme Operator shall be authorised to act
in accordance with Article 13.1.8 of the GCC.

Non-compliance or default in the performance of
any of the Project Promoter’s obligations shall be
considered a breach of the conditions for the
provision of the project grant which, triggers the
obligation to return the project grant or portion
thereof pursuant to Article 13.5 of the GCC.

The Project Promoter shall tolerate the
performance of the control of the project even
in cases where the conditions pursuant to para.
6.3.1 have not been met. In this case the Project
Promoter’s obligations pursuant to Article 6.3.2
of the GCC shall be limited to the granting of
access to its premises.

COMMUNICATION OF THE PARTIES

Form of communication

The Parties have agreed that their mutual
communication shall take place over regular
means of communication, i.e., by mail, email and
fax.

The Parties have agreed that any written
communication will be made using the registered
mail service, unless otherwise specified in the
Implementation Rules or this Project Contract or
unless the Programme Operator specifies a
different means of communication (e.g. by
electronic means or fax) in any particular case.

7.2. Contact information of the Parties

7.2.1.

The contact information of the Programme
Operator, including any changes in the
identification and contact information, shall be
published on its website www.eeagrants.sk. If
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the website is changed to a different one, the
Programme Operator shall notify the Project
Promoter of this change by electronic means.

The identification and contact information of the
Project Promoter is indicated in the header of
this Project Contract and in the Grant Offer. The
Project Promoter shall notify without delay the
Programme Operator of any changes in its
identification and contact information, but no
later than within ten (10) working days of the
date on which such changes were made.

Delivery

Any communication sent by the mail service is
considered delivered:

upon the day of receipt of the mail sent to the
other Party via the registered mail service or
through hand delivery to the addressee;

upon the day of an unjustified refusal by the
addressee Party to accept the mail;

following the expiry of three (3) working days
from the return of an undelivered
correspondence to the sending Party, even if the
Project Promoter did not learn of the mail having
been deposited.

Any communication made by fax is considered
delivered on the day when a fax machine prints a
confirmation of the delivery of the fax message
to the addressee. If a fax machine prints a
protocol on the successful dispatch of a fax
message with a dispatch time later than 4:00
p.m. on a working day, the fax message is
considered delivered on the next working day.

Any communication sent by electronic mail
(email) is considered delivered on the day of its
dispatch, provided it is delivered to the
addressee before 4:00 p.m. If an email message
is delivered later than 4:00 p.m. on a working
day, the email message is considered delivered
on the next working day.

7.4. Calculation of time limits

7.4.1.

The time limits for the processing of documents
which the Project Promoter is required to send
to the Programme Operator under this Project
Contract, the EEA FM/NFM Legal Framework or
the Implementation Rules commence in respect
of the Programme Operator only after these
documents have been registered by the
Programme Operator’s organisational

7.4.2.

7.4.3.

department responsible for the implementation
of the Programme.

For the purposes of this Project Contract, a time
limit calculated in days commences on the day
following the event that is deemed decisive for
its commencement. The time limit ends on the
last day of this time limit. For the purposes of this
Project Contract, a time limit calculated in
months commences on the day following the
event that is deemed decisive for its
commencement and ends with the expiry of
whichever day is the same day of the month, or
falls on the same date, as the day on which the
event from which the time limit is calculated
occurred. Where no such calendar day occurs in
the given month, the time limit ends on the last
day of that month. If the last day of the time limit
falls on a Saturday, Sunday or a public holiday in
accordance with Act no. 241/1993 Coll. on public
holidays, non-working days and commemorative
days, as amended, the last day of the period is
the next working day. The rule for the calculation
of time limits laid down in the preceding
sentence shall not apply if the termination of the
performance is to take place at the latest on a
specific date by indicating the day, month and
year; in this case, the date of termination of
performance is considered to be this date,
regardless of other circumstances (whether it is a
non-working day or a public holiday).

The deadline is maintained for the Project
Promoter if the submission is made in person to
the entity it is intended for, or when the
submission is handed for postal transport, unless
otherwise stated in the Project Contract. In the
case of electronic submission of documentation,
the moment from which the period begins is the
first working day after electronic delivery of the
document, unless otherwise agreed in a specific
case. Unless otherwise stated in the Project
Contract, working days are considered to be
days.

16 /31



Annex 2 to the Project Contract

ARTICLE 8.

Annex No. 4 to the Partnership Agreement

PROCUREMENT OF GOODS,

SERVICES AND WORKS

8.1.
8.1.1.

8.1.2.

8.1.3.

8.1.4.

General provisions

The Project Promoter shall act in compliance
with the applicable legislation of the SR and the
EU governing the public procurement of goods,
services and works, the EEA FM/NFM Legal
Framework, especially art. 8.15 of the
Regulation, as well as the Implementation Rules
and the Project Contract. Where the Project is
implemented in partnership, the Project
Promoter is obliged to ensure that the Partner
also acts in accordance with this article of the
GCC, except for any foreign Partners. The Project
Promoter is obliged to ensure that the Foreign
Partner proceeds in the procurement of goods,
services and works in accordance with the EEA
FM/NFM Legal Framework, in particular Art.
8.15 Regulation. In the event of a conflict
between the legislations of the SR and the EU
governing public procurement procedures and
the provisions of the EEA FM/NFM FM Legal
Framework or the Implementation Rules,
legislation of the SR and EU shall prevail.

Immediately, but no later than within 3 working
days after sending the public procurement notice
(or its equivalent) to the EU Official Publications
Office or the Public Procurement Office, the
Project Promoter is obliged to notify the address
eeagrants@vlada.gov.sk, including the deadline
and the assigned notification numbers. The
Programme Operator will publish the
procurement notice on its website.

The Project Promoter shall ensure that the
members of the committee evaluating admission
criteria, the tender evaluation committee and
other similar commissions set up in connection
with the procurement are exclusively persons
who have no personal or property relationship
with any of the tenderers. This does not affect
the obligation of the Project Promoter under
para. 8.1.1.

After the Project Contract is awarded to the
successful tenderer, the Project Promoter shall
be obliged to submit the Project Contract to the
Programme Operator for the purposes of its
publication on the Programme Operator’s
website. The Project Promoter shall be
responsible for blanking out all personal details,
confidential information, trade secrets or

8.1.5.

8.2

8.2.1.

8.2.2.

8.2.3.

information which cannot be published pursuant
to generally binding laws.

If the Project Promoter fails to comply with any
of its obligations pursuant to Article 8.1.1
through 8.1.4, the Programme Operator shall be
authorised to treat the costs of procured goods,
services or works as ineligible expenditure and
to set a financial correction pursuant to Article
13.2 of the GCC in the corresponding amount;
the same procedure shall be applied if the
Programme Operator has substantial
reservations about the public procurement
procedure.

Rights and obligations of the contracting
parties in the control of public procurement

The Programme Operator is authorised to
perform, in accordance with the Implementation
Rules:

pre-procurement control,

. inspection before signing the Project Contract

with the successful tenderer,

inspection after signing the Project Contract with
the successful tenderer,

inspection of the amendment to the Project
Contract before signing,

inspection of the amendment to the Project
Contract after signature,

continuous monitoring.

The Project Promoter shall be obliged to act in
accordance with the Implementation Rules and
submit to the Programme Operator any
documents necessary for the performance of a
control of any public procurement procedure in
the scope and form and within the time limit laid
down in the Implementation Rules, unless
Article 6 of the Grant Offer stipulates otherwise.
If the Project Promoter fails to comply with this
obligation, the Programme Operator shall be
authorised to treat the costs of procured goods,
services or works as ineligible expenditure and
to set a financial correction in the corresponding
amount pursuant to Article 13.2 of the GCC.

If an ex-post control of the public procurement
procedures reveals non-compliance with the
applicable legislation of the SR or the EU
governing the public procurement of goods,
services and works, the EEA FM/NFM Legal
Framework, the Implementation Rules or the
Project Contract, regardless of whether public
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procurement procedure was carried out before
or after the conclusion of this Project Contract,
the Programme Operator shall be authorised to
set the amount of ineligible expenditure in
accordance with Commission Decision C(2019)
3542 of 14 May 2019 (hereinafter “Decision”)
and shall set the financial correction in this
amount pursuant to Article 13.2 of the GCC; this
provision shall be without prejudice to the right
of the NMFA/FMC to set the financial correction
in a different amount. In the case of low value
contracts, the amount of the Financial Correction
set by the Programme Operator shall not exceed
10% of the Project Contract value, provided that
the costs incurred for the subject matter of the
Project Contract were efficient, there is no
breach of clause 8.3 of this article and no breach
of clause 8.15.4 of the Regulation; this provision
does not affect the right of the Ministry of
Foreign Affairs of the NMFA/FMC to set the
Financial Correction in a different amount.

If the Project Promoter disagrees with such non-
compliance identified by the Programme
Operator pursuant to para. 8.2.3, it may request
the Public Procurement Office to carry out a
control. In the request, the Project Promoter
shall present all findings of the Programme
Operator in connection with the public
procurement procedure concerned. This
provision is without prejudice to the obligations
of the Project Promoter to inform the
Programme Operator pursuant to para. 6.3.4 of
the GCC.

If the Public Procurement Office has received a
request for public procurement control or is in
the process of performing the public
procurement control, the Programme Operator
shall be authorised to suspend the project grant
payments pursuant to Article 13.3 of the GCC or
suspend the approval of expenditure until the
Public Procurement Office completes the
control.

The Project Promoter takes note of the fact that
the control of public procurement performed by
the Programme Operator in accordance with the
Implementation Rules may not be construed as
a guarantee that the expenditure related to the
relevant public procurement will also be
recognised by other Authorised Person as
actually incurred eligible expenditures. The
Programme Operator shall not be responsible
for any later deficiencies or irregularities later

8.2.7.

8.2.8.

found in public procurement, even if it did
perform control of expenditures.

The Programme Operator undertakes to respect
the results of the control performed by the Public
Procurement Office. If the Public Procurement
Office:

does not confirm non-compliance with the
Programme Operator, the Programme Operator
does not set financial correction;

confirms non-compliance identified by the
Programme Operator, the Programme Operator
shall set the financial correction pursuant to
Article 13.2 of the GCC;

identifies other non-compliance while at the
same time confirming the non-compliance
identified by the Programme Operator, the
Programme Operator shall be authorised, in
accordance with the Decision, to set the financial
correction pursuant to Article 13.2 of the GCC in
a higher amount;

identifies other non-compliance but does not
confirm the non-compliance identified by the
Programme Operator, the Programme Operator
shall be authorised to set the financial correction
pursuant to Article 13.2 of the GCC;

cancels the performed public procurement
procedure, the Programme Operator shall be
authorised to set the financial correction in
accordance with Article 13.2 of the GCC in the
total amount of the Project Contract.

The Project Promoter acknowledges that the
provisions of para. 8.2.7 of this point is without
prejudice to the right of the authorised persons
to determine the financial correction in another
amount.

8.3. Collusive behaviour in public procurement

8.3.1.

8.3.2.

For the purposes of this Project Contract,
collusive behaviour shall also mean such conduct
by entities in the public procurement procedure
which restricts competition or casts reasonable
doubt on the fairness of competition.

The Project Promoter undertakes to prevent
collusive behaviour in the public procurement by
all available means. If the Project Promoter has
in its possession documentary or other evidence
demonstrating collusive behaviour or if it
suspects that collusive behaviour has occurred
within a public procurement procedure, the
Project Promoter shall notify the Programme
Operator to that effect without any delay.
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The Parties have agreed that the expenditures
incurred under a contract signed as a result of a
public procurement procedure in which collusion
has been identified shall be treated as ineligible
expenditures; the Programme Operator shall set
the financial correction pursuant to Article 13.2
of the GCC in the same amount. This provision
does not affect the right of the Authorised
Persons to determine the Financial Correction in
a higher amount.

The Project Promoter shall return the already
provided project grant or portion thereof
pursuant to Article 13.5 of the GCC if, within the
public procurement carried out as part of the
project:

the Project Promoter failed to identify obvious
cases of collusive behaviour;

consulted tenderers,
participants or bidders in a manner that allowed
them to identify other tenderers, participants or
bidders in the tendering procedure;

atender was submitted by a tenderer who did not
obtain the tender documents and, at the same
time, the tender documents have not been
published;

. the Project Promoter failed to act, in procuring

goods, services or works or in carrying out a
control of the public procurement, in accordance
with the applicable legislation of the SR and the
EU governing the public procurement
procedures, this Project Contract or the
Implementation Rules, or failed to ensure that a
partner, in the event that the project is
implemented in the form of a partnership, to act
according to point 8.15 of the Regulation.

CHANGES IN THE PROJECT

Essential change

For the purposes of this Project Contract, an
essential change in the project shall mean such a
change in the approved project application
which, if approved by the Programme Operator,
necessitates changes in the provisions of this
Project Contract in the form of an amendment to
this Project Contract (hereinafter referred to as
“essential change”; an indicative list of changes
in the project that are considered essential

9.1.2.

9.1.3.

9.1.4.

9.1.5.

9.1.6.

9.1.7.

changes is contained in the Guideline for the
Project Promoters and Partners.

The Project Promoter shall be obliged to request
the Programme Operator to approve an
essential change in accordance with the
Implementation Rules.

The Programme Operator reserves the right to
assess whether such change can be considered
an essential change or other change in the
project.

The Programme Operator shall decide on the
essential change (approving or rejecting it)
within thirty (30) working days of the day on
which complete documentation concerning the
request for the approval of an essential change
is delivered to the Programme Operator; for the
purposes of this Project Contract, complete
documentation concerning the request for
essential change shall mean all supporting
documents accompanying such request or
supporting documents additionally requested by
the Programme Operator, including documents
from third persons as the Programme Operator
may deem relevant for its decision.

From the first day of the time limit pursuant to
Article 9.1.4 of the GCC until the day on which the
Programme Operator decides on the essential
change, the Programme Operator shall be
authorised to suspend project grant payments
pursuant to Article 13.3 of the GCC, as well as the
approval of the interim project report currently
submitted to the Programme Operator or
submitted to the Programme Operator in the
period during which the request for the change is
being approved.

Unless this Project Contract stipulates otherwise,
the Programme Operator shall, if the essential
change is approved, send to the Project
Promoter a draft amendment to this Project
Contract to incorporate the required project
change. The Project Promoter shall be obliged to
sign the amendment and send it back to the
Programme Operator within fifteen (15) working
days of the day of its delivery unless the
Programme Operator determines a different
time limit.

If the Project Promoter implements an essential
change in the project without the prior written
approval by the Programme Operator or before
the effective date of the amendment to this
Agreement pursuant to Article 9.1.6 of the GCC,
such conduct by the Project Promoter shall be
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considered a breach of the conditions for the
provision of the project grant which, on its own,
triggers an obligation to return the project grant
or portion thereof pursuant to Article 13.5 of the
GCC.

Non-essential change

For the purposes of this Project Contract, a non-
essential change in the project shall mean such a
change in the approved project application
which does not necessitate changes in this

Project Contract and which is only
communicated to the Programme Operator,
unless this Project Contract or the
Implementation Rules stipulate otherwise

(hereinafter referred to as “non-essential
change”).

The Project Promoter shall be obliged to notify
the Programme Operator of the implementation
of a non-essential change pursuant to the
Implementation Rules without any delay,
however, no later than within five (5) working
days of the date of its implementation or of the
effective date of a legal act implementing such
non-essential change, and to submit documents
concerning its implementation, including the
project application form amended in that part to

which the non-essential change applies.

The Project Promoter shall be obliged to request
the Programme Operator to approve a non-
essential change, if it involves:

changes in the project budget, except for the
change referred to as observed change according
to points 9.3. of this article;

. achange in the title of a project activity

The Programme Operator shall decide on the
non-essential change within fifteen (15) working
days of the day on which complete
documentation concerning the request for non-
essential change is delivered to the Programme
Operator; for the purposes of this Project
Contract, complete documentation concerning
the request for non-essential change shall mean
all supporting documents accompanying the
request or supporting documents additionally
requested by the Programme Operator as may
be deemed relevant for its decision.

From the first day of the time limit pursuant to
Article 9.2.4 of the GCC until the day on which the
Programme Operator decides on the non-
essential change, the Programme Operator shall

9.2.6.

9.2.7.

be authorised to suspend project grant
payments pursuant to Article 13.3 of the GCC, as
well as the approval of the interim project report
currently submitted to the Programme Operator
or submitted to the Programme Operator in the
period during which the request for change is
being approved.

The Programme Operator shall assign a new
version number to the project application form
following the approval of the non-essential
change or after such change was communicated
by the Project Promoter to the Programme
Operator and the Project Promoter shall be
obliged to implement the project in accordance
with the amended project application.

If the Project Promoter implements a non-
essential change in the project, the
implementation of which requires a prior written
approval by the Programme Operator pursuant
to this Project Contract or the Implementation
Rules, such conduct by the Project Promoter
shall be considered a breach of the conditions for
the provision of the project grant which, ,
triggers an obligation to return the project grant
or portion thereof pursuant to Article 13.5 of the
GCC.

9.3. Observed change

9.3.1

9.3.2.

o L

o

For the purposes of this Project Contract, an
observed change in the project shall mean a
change in the approved project application,
which the Programme Operator makes by itself
or which is communicated to the Programme
Operator through the interim project report,
and which does not constitute an essential
change or a non-essential change (hereinafter
referred to as “observed change”).

An observed change shall mean, in particular:
change of reporting periods,

reduction of the unit price of a budget item,
slight increase in indicators,

a slight increase in the unit price or quantity of a
budget item; unless otherwise provided in the
Project Contract, a slight increase shall mean an
increase which, while maintaining the principle of
economy in the product of the unit price and the
quantity of the budget item, does not exceed a

cumulative amount of EUR 10 000 or 15% of the
original total price of the goods,
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changes and transfers within the meaning of
points 2.5 to 2.8 of the Grant Offer, provided that
these changes do not affect the amount or type
of state aid provided or the amount of the
minimum aid,

changes in the way a budget item is procured and
transfers of funds between types of expenditure
and budget chapters, provided that these
changes do not affect the amount or type of state
aid granted or the amount of the minimum aid.

An observed change is approved by creating
(generating) the next interim project report or
the final project report by the Programme
Operator.

PROJECT PUBLICITY

10.1. General provisions

10.1.1.

10.1.2.

10.1.3.

10.1.4.

The Project Promoter shall be obliged to comply
with the measures defined in:

the publicity plan which forms part of the project
application;

this Project Contract, the EEA FM/NFM Legal
Framework and the Implementation Rules.

The Project Promoter undertakes to respect the
requirements of the Programme Operator for
the publishing of information and the project
publicity in order to disseminate information that
the Project was co-financed under the
Programme from the EEA FM/NFM project grant
and from the state budget of the SR, in particular
by appropriately displaying the logo of the EEA
FM/NFM and the Slovak coat of arms,

The Project Promoter shall ensure that any
announcements or publications by the Project
Promoter or Partner, regardless of the form or
medium used, including the internet, include a
statement that any views and opinions presented
are those of the author, or the Project Promoter
or Partner and that the Programme Operator
bears no responsibility for any information
contained in the document.

Without prejudice to the provisions of para.
10.1.1 of the GCC, the Project Promoter shall be
obliged to ensure:

the organisation of at
conference for the project;

least one opening

. the organisation of at least one final conference

for the project;

C.

10.1.5.

ARTICLE 11.

11.1.
11.1.1.

b.

the organisation of at least one more information
event, the purpose of which will be to provide
information about the project, if the project
grant amount exceeds EUR 500,000;

creation and regular updating of the website or
subpage on the existing website of the Project
Promoter' organisation or an active profile on
social networks, in case the organisation's
website is not established, with information
about the Project in the Slovak language;

the creation and regular updating of a
website/webpage or an active profile on social
media specifically designed for presenting
information about the project in the Slovak and
English language, if the project grant amount
exceeds EUR 150,000 or if the project is
implemented in a partnership with a partner
from the Donor State;

compliance with publicity indicators pursuant to
Article 3.5 of the Grant Offer;

the fulfilment of publicity measures and the
publishing of information in line with the
Information and Publicity Requirements pursuant
to Annex 3 of the Regulation and the
Communication and Design manual published by
FMO.

If the amount of the Project Grant does not
exceed EUR 500,000, the information activities
according to par. 10.1.4. a) and b) of this point
may be of a smaller extent, within the meaning
of point 2.3.2. ¢) of Annexes no. 3 to the
regulation.

ASSETS FINANCED
PROJECT GRANT

FROM THE

General provisions

During the entire period of validity and effect of
this Project Contract, the Project Promoter shall
ensure that the assets procured and/or improved
in whole or in part from the project grant:

be used solely for the purposes of Project
implementation, as well as for accomplishing and
maintaining the project objective, project output
and the implementation of Project Activities in
accordance with this Project Contract;

be maintained in a good and operable condition.
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During the entire period of validity and effect of
this Project Contract, the Project Promoter shall
ensure that the ownership title to assets
procured and/or improved in whole or in part
from the project grant is not transferred to other
persons and that such assets are neither leased
to other persons, nor encumbered in favour of
persons other than the Programme Operator,
unless this Project Contract stipulates otherwise.
At the same time, the Project Promoter is
obliged to ensure that the conditions according
to the previous sentence are observed by each
Partner.

The Project Promoter shall ensure that the assets
improved in whole or in part from the project
grant or assets which are necessary for
maintaining the project results and project
activities and indicators of the project and which
are rented or leased to the Project Promoter or
a partner shall continue to be rented and leased
to the Project Promoter for the entire period of
validity and effect of this Project Contract, unless
this Project Contract specifies otherwise.

The Project Promoter is obliged to ensure, during
the entire period of validity and effect of the
Project Contract, the allocation of adequate
resources for the maintenance of assets
improved in whole or in part from the project
grant or necessary to maintain the project
results or project activities and Project
indicators. At the same time, the Project
Promoter is obliged to ensure that the conditions
according to the previous sentence are observed
by each Partner.

Under the allocation of adequate resources for
the maintenance of property under para. 11.1.4
means in particular the allocation of funds in a
sufficient amount, which will be immediately
available to the Project Promoter for the repair
and maintenance of the property so that the
property can be used to achieve project
objectives.

Non-compliance by the Project Promoter with
the obligation referred to in Articles 11.1.1
through 11.1.4 of the GCC shall be considered a
breach of the conditions for the provision of the
project grant which triggers the obligation to
return the project grant or portion thereof
pursuant to Article 13.5 of the GCC. For the
purposes of the Project Contract, the
improvement of assets also means the
preservation of the value of the assets through

11.1.7.

11.1.8.

its financing from the project grant, in particular
with regard to collection items and cultural
monuments.

The Programme Operator may exonerate the
Project Promoter of the obligation pursuant to
Articles 11.1.1 through 11.1.4 of the GCC with
respect to those specifically identified assets in
table 7 point 5.1 of the Grant Offer, the further
use of which is considered by the Programme
Operator, in view of all relevant circumstances,
as not bringing any economic benefits in terms of
achieving the overall project objectives. If not
stated in table 7 point 5.1 of the Grant Offer, the
exoneration referred to in the previous sentence
must be communicated to the Project Promoter
in writing.

The Parties agree that the property acquired
and/or improved in whole or in part from the
project grant is subject to enforcement of a
decision in accordance with generally binding
legal regulations of the SR only if the person
entitled to enforce the decision is the
Programme Operator, Ministry of Finance of the
Slovak Republic, and/or the relevant Financial
Control Administration.

11.2. Insurance

11.2.1.

11.2.2.

11.2.3.

During the entire period of validity and effect of
this Project Contract, the Project Promoter shall
ensure that the assets procured and/or improved
in whole or in part from the project grant (with
the exception of property, the nature of which
does not allow it, e.g. software, licenses for
industrial property items, patents, trademarks,
etc.) be duly insured against damage,
destruction, loss or theft or other damages to
cover at least the price at which they were
procured, and shall ensure that such insurance is
valid immediately after the conclusion of this
Project Contract or after the procurement
and/or improvement of such assets:

The Project Promoter is obliged to maintain a
concluded and effective insurance contract, fulfil
its obligations arising from it and comply with the
conditions set out therein, in particular to pay
premiums properly and on time for the entire
duration of the insurance.

The provision of Article 11.2.1 of the GCC shall
not apply to assets, the unit value of which is less
than EUR 5,000 and the total value of which is
less than 3% of the project grant or EUR 25,000,
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whichever is the lower, and to assets with useful
life of less than one year.

Where the Project Promoter fails to insure the
assets according to paras. 11.2.1to 11.2.2, it shall
compensate the damage, destruction, loss, theft
or other damage in an adequate amount from
the additional own funds. Non-compliance by
the Project Promoter with the obligation under
this paragraph shall be considered a breach of
the conditions for the provision of the project
grant which triggers the obligation to return the
project grant or portion thereof pursuant to
Article 13.5 of the GCC.

The Project Promoter shall notify the
Programme Operator of any insurance claim
related to the assets procured and/or improved
in whole or in part from the project grant under
this Project Contract, but no later than within
five (5) working days its occurrence, and shall
also notify the Programme Operator of the
payment and the amount of the insurance claim
referred to above within the same time limit. The
Project Promoter shall also notify the
Programme Operator of any changes in the
insurance contract and provide a copy thereof to
the Programme Operator.

The Programme Operator is entitled to review
property insurance and at the same time
determine other conditions of such insurance,
including the extension of the types of insurance
risks for which the insurance is required.

The Programme Operator may exempt the
Project Promoter from the obligation under
para. 11.2.1 in relation to the equipment
specifically identified in Table no. 7 point 5.1 of
the grant offer, if the Programme Operator is
convinced, in view of all the relevant
circumstances, that the continued use of this
equipment would not serve any beneficial
economic purpose to achieve the overall
objectives of the Project. If such exemption is not
directly listed in Table no. 7 point 5.1 of the grant
offer, the Project Promoter must be notified of
this exemption in writing.

ARTICLE 12.

12.1.
12.1.1.

12.1.2.

12.1.3.

PROTECTION OF INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS AND PERSONAL DATA

Intellectual property rights

Copyright and other related rights, industrial
rights and other intellectual property rights,
which the Project Promoter and also its Partner
— if the project is implemented in the form of a
partnership — may acquire in connection with the
Project or by means of the project grant, shall
remain the property of the Project Promoter or
Partner. The Project Promoter shall ensure wide
publicity of all project outputs and make them
accessible to the public free of charge.

Where the project grant is used, in whole or in
part, for financing art work, art performance or
database according to Act no. 185/2015, the
Copyright Act, as amended (hereinafter referred
to as the “Copyright Act”), or another result of
creative intellectual activity enjoying protection
by intellectual property rights or of industrial
property, the Project Promoter or the Partner, if
the Project is implemented in partnership, is
obliged no later than at the same time as
concluding the contract on the creation of such a
work, or other result of creative intellectual
activity subject to the protection of intellectual
property or industrial property rights, agree with
the author, co-authors, inventors or other rights
owners directly in the contract for the creation of
the work, similar agreement or a separate license
agreement, the method of use of the work for
which the author, co-authors or owner of
property rights grant license to the Project
Promoter. This concerns, in particular, but not
exclusively, consent to free access to the public,
consent to the extent pursuant to § 30 of the
Copyright Act and consent to grant a sublicense
pursuant to § 72 of the Copyright Act to the
Programme Operator and other authorised
persons, including consent to be recorded in an
electronic database.

The Project Promoter shall grant the Programme
Operator and other authorised person its
consent to making any work, with respect to
which the Project Promoter exercises the
copyright owner’s rights and which was financed
in whole or in part from the project grant,
accessible to the public according to §30 of the
Copyright Act without any territorial or
substantive restrictions and without any
entitlement to remuneration for the exercise of
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such rights, and shall ensure that such consent is
also granted by its partner, if the project is
implemented in the form of a partnership.

The Project Promoter agrees that the
Programme Operator and other Authorised
Person(s) make photographs and audio-visual
recordings of the project output, project results
and project activities, which will be included in
the electronic database accessible via the
websites www.eeagrants.sk and
www.eeagrants.org and made available to the
public through them.

The Project Promoter undertakes to ensure that
all legal relations with third persons participating
in the implementation of the project be settled
in a manner that such persons will not be able to
seek from the Programme Operator any claims
arising from moral rights, copyright and other
related rights, industrial rights or other
intellectual property rights. The Project
Promoter’s failure to grant the Programme
Operator its consent to using the work in
accordance with Article 12.1.3 of the GCC, in
particular as regards making such work
accessible to the public, or the Project
Promoter’s failure to cause its partner to grant
such consent, shall constitute a breach of the
conditions for the provision of the project grant
or portion thereof pursuant to Article 13.5 of the
GCC and, in addition to that, the Project
Promoter shall compensate the Programme
Operator or the SR for any damages incurred by
the Programme Operator or the SR as a result of
the breach of this obligation.

Any agreement related to copyright or other
intellectual property rights may be signed by the
Project Promoter within the project only with
the prior consent of the Programme Operator,
otherwise the Programme Operator shall be
authorised to treat the expenditures incurred on
the basis of such agreement as ineligible
expenditures.

12.2. Personal data protection

12.2.1

The legal basis for the processing of personal
data under this point is Article 6 (1) a) b) et seq.
of the Regulation of the European Parliament
and the Council no. 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, repealing Directive

12.2.2

12.2.3

ARTICLE 13.

13.1.
13.1.1.

95/46 / EC (hereinafter referred to as the “GDPR
Regulation”) and § 13 (1) b) et seq. Act no.
18/2018 Coll. on Personal Data Protection and on
Amendments to Certain Acts, as amended
(hereinafter also referred to as the “Personal
Data Protection Act”). The principles of personal
data processing are published on the website
the

"Personal Data Protection Statement" contains

www.eeagrants.sk, where document
information on the purpose of processing, legal
basis, categories of personal data, data subjects,
recipients of personal data and the storage

period of personal data. data.

At the same time, the Project Promoter
undertakes to ensure that, in fulfilling the
obligations arising from the Treaty, the Legal
Framework, the Implementation Rules or the
legislation of the SR and the EU, the processing
of personal data of each data subject to which
the

NFP/Programme Administrator is in accordance

personal data is transferred to the
with and the Personal Data Protection Act and
other relevant legislation of the EU and SR

concerning the processing of personal data.

The personal data referred to in paras. 12.2.1 and
12.2.2 of this Project Contract shall be processed
for the purpose of enabling clear identification of
the persons participating in the implementation
of the project, particularly during the control of
the project,
statistical evaluation of data and their storing in

administration of the project,

the database or IT system of the Programme
Operator, and written communication between
the Parties.

LIABILITY FOR THE BREACH OF
OBLIGATIONS

Occurrence of an irregularity

An irregularity in the project occurs in case of
infringement by the Project Promoter and/or its
Partner of a provision of the EEA FM/NFM Legal
Framework or the Legislation of the EU and SR,
which prejudices or adversely affects the
implementation of the EEA FM/NFM, in
particular the implementation and/or budget of
the Project or programme.
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An irregularity in the Project also occurs in case
of infringement by the Project Promoter and/or
its Partner of the provisions in the
Implementation Rules, the provisions of this
Contract and/or the Partnership Agreement,
which prejudices or adversely affects the
implementation of the EEA FM/NFM, in
particular the implementation and/or budget of
the project or programme or other activities
funded by EEA FM/NFM.

The Programme Operator reserves the right to
assess whether the infringement pursuant to
Articles 13.1.1 and 13.1.2 of the GCC prejudices
or adversely affects the implementation of the
EEA FM/FM, in particular the implementation
and/or budget of the project or the programme.
This shall be without prejudice to the right of
other authorised person to identify an
irregularity during the control of the project.

The Project Promoter shall immediately notify
the Programme Operator in writing of any
irregularities or suspicions of irregularities in a
manner and to the extent required by the
Implementation Rules, and shall provide the
Programme Operator with assistance in
remedying and communicating them to the
competent authorities. The Project Promoter
shall submit to the Programme Operator all
documents relating to an irregularity or a
suspicion of irregularity.

The Project Promoter understands that the
Programme Operator is required, under the EEA
FM/NFM Legal Framework and the
Implementation Rules, to provide any
information relating to an irregularity and a
suspicion of irregularity to the NMFA/FMC or
other authorised person and grants consent to
the provision of such information.

The Parties undertake to exert their best effort
to prevent, identify and remove the effects of
any irregularity, investigate any suspicion of
irregularity, and to adopt appropriate remedies.

The Project Promoter understands that the
occurrence of any irregularity or suspicion of
irregularity is deemed to constitute such a
breach of conditions for the provision of the
project grant which, on its own, triggers the
obligation to reimburse the provided project
grant or portion thereof regardless of whether
the occurrence of such irregularity was caused
by an act or omission on the part of the Project
Promoter or Partner.

13.1.8.

13.1.9.

13.1.10.

13.1.11.

In the event that an irregularity occurs in a
project, the Programme Operator shall be
authorised, depending on the type and gravity of
such irregularity, to:

request the Project Promoter to remedy, within
a reasonable period, the irregular situation or
irregularity; and/or

determine the financial correction pursuant to
Article 13.2 of the GCC and to request the Project
Promoter to return the provided project grant or
portion thereof pursuant to Article 13.5 of the
GCC.

Provision 13.1.8 of the GCC shall be without
prejudice to the rights and obligations of other
authorised person arising from the generally
binding laws of the SR, in particular as regards a
breach of financial discipline, the EEA FM/NFM
Legal Framework and/or the Implementation
Rules.

Where the Project Promoter fails to remedy,
following the delivery of the request referred to
in paragraphs 13.1.8.a of the GCC, the irregular
situation or the causes of the occurrence of an
irregularity, or fails to ensure the adoption of the
required measure, the Programme Operator
shall be authorised to determine the financial
correction pursuant to Article 13.2 of the GCC
and request the Project Promoter to return the
provided project grant or portion thereof
pursuant to Article 13.5.

For the purposes of this Project Contract, an
irregularity shall be deemed remedied by the
Project Promoter only if the Project Promoter
has rectified the irregular situation or removed
the causes of the occurrence of an irregularity
and/or if any claims of the Programme Operator
or the SR arising in connection with the
occurrence of an irregularity or a suspicion of
irregularity have been satisfied by the Project
Promoter.

13.2. Financial correction

13.2.1.

13.2.2.

The Programme Operator shall be authorised to
determine the financial correction, if an
irregularity or a suspicion of irregularity has
been identified in a project.

In determining the amount of the financial
correction, the Programme Operator shall rely in
particular on the individual cases of identified
irregularities and take into account the systemic
nature of the irregularity. This provision shall be
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without prejudice to the FMC/NMFA’s right
under Article 13.2 of the Regulation to
determine the financial correction or modify the
amount of the financial correction determined
by the Programme Operator or other authorised
person.

The Programme Operator, as well as the
FMC/NMFA, shall be authorised to determine
the financial correction within the project also in
the case of a suspicion of irregularity.

The Programme Operator shall notify the Project
Promoter in writing of its intention to determine
the financial correction. The Programme
Operator shall allow the Project Promoter thirty
(30) working days to provide an explanation..
After the expiry of the time limit granted to the
Project Promoter to provide an explanation, the
Programme Operator shall determine the final
amount of the financial correction following an
agreement with the NMFA/FMC, where
relevant. The same procedure shall be applied if
the financial correction within a project is set by
other authorised person on grounds of the
occurrence of an irregularity or a suspicion of
irregularity. The Project Promoter shall return
the project grant to the Programme Operator in
the amount, in a manner and within the time
limit referred to in Article 13.5 of the GCC, unless
this Project Contract or the request for
reimbursement stipulates a different time limit.

The Project Promoter acknowledges and agrees
that the amount of the total eligible
expenditures shall be reduced as a result of
determining the financial correction within a
project. The Parties undertake to conclude an
annex to the Project Contract, which will adjust
the maximum amount of the total eligible
expenditures, provided that the final project
report has not been submitted. By determining
the financial correction within the Project, the
Project Promoter also incurs an obligation
towards the Program Administrator to return the
provided Project Grant or its part in accordance
with point 13.5 of this Article.

After the financial correction is determined, the
Project Promoter shall be obliged to top up the
financing of the project from the additional own
funds so that the project is implemented in an
unchanged scope, manner and within the time
limit laid down in this Project Contract, unless
the Parties agree otherwise.

13.3. Suspension of project grant payments

13.3.1.

13.3.2.

13.3.3.

The Programme Operator may suspend the
payments of the project grant to the Project
Promoter (hereinafter also referred to as
“suspend the financing”), if:

an irregularity or a suspicion of irregularity has
been identified within the project;

an irregularity or a suspicion of irregularity has
been notified and is being dealt with by a
competent authority for irregularities at the
national level or by the FMO at the international
level;

a substantial change of circumstances has
occurred and affects the eligibility, credibility or
ability of the Project Promoter or partner, if the
project is implemented in the form of a
partnership, to continue the implementation of
the project;

the Programme Operator learns of any
misinterpretation of facts in any information
provided by the Project Promoter or on its behalf,
which directly or indirectly affects the
implementation of the project or this Project
Contract;

the FMC/NMFA decided to suspend the
payments to the programme or a project;
a substantial change has occurred in the

circumstances underlying the implementation of
the project and/or the provision of the project
grant;

the Project Promoter has failed to provide the
required information to the Programme
Operator within the prescribed time limit and/or
scope;

the Project Promoter has failed to return, within
the prescribed time limit and/or scope and/or in
the prescribed manner, the project grant or
portion thereof despite having been requested to
do so by the Programme Operator or other
authorised person in accordance with this
Project Contract.

The payments may be suspended for the entire
project, certain project outcomes or project
outputs. The Programme Operator reserves the
right to determine the scope for the suspension
of payments.

The Programme Operator shall send a notice to
the Project Promoter concerning the suspension
of project grant payments. In the notice, it shall
state the reasons for the suspension of project
grant payments, as well as the deadline for the
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submission of documents allowing the
Programme Operator to examine whether the
reasons for the suspension of payments no
longer prevail or have been remedied.

The Project Promoter shall without delay ensure
the submission of documents or other evidence
demonstrating that the facts justifying the
suspension of payments no longer prevail, or of
documents or other evidence demonstrating
that the reason for the suspension has been
remedied, i.e., even before the specified
deadline, and shall request the Programme
Operator in writing to lift the suspension.

The Programme Operator shall lift the
suspension of financing if the reason for the
suspension of financing no longer prevails,
applies or justifies the suspension of financing,
and shall resume the project grant payments.

The suspension of payments of the project grant
shall be without prejudice to the Project
Promoter’s performance of its obligations under
this Project Contract, the EEA FM/NFM Legal
Framework and the Implementation Rules.

The maximum time period during which the
payments of the project grant may be suspended
is 12 months of the date on which the notice of
the suspension of project grant payments was
delivered to the Project Promoter; after the
expiry of this period, the Project Promoter shall
be obliged to return the already received project
grant or portion thereof pursuant to para. 13.5.

13.4. Suspension of project implementation

13.4.1.

13.4.2.

The Programme Operator shall be authorised to
suspend the implementation of the project, if:

the implementation of the project damages or
demonstrably threatens to damage the
reputation of the EEA Grants and Norway or the
SR;

. the implementation of the project prejudices, or

demonstrably threatens to prejudice public
interest;

the implementation of the project causes or may
cause damage to the health of the population or
property;

. the implementation of the project causes other

damage or threats similar to those specified
under letters a) to c) of this paragraph.

If the implementation of the project is
suspended, the Project Promoter may not

13.4.3.

continue the implementation of the project, not
even if using its additional own funds, and the
time limits shall be suspended. After the
suspension of project implementation is lifted,
the project shall be completed no later than by
the expiry of the project implementation period.

The Programme Operator shall send a notice to
the Project Promoter concerning the suspension
of project implementation. In the notice, it shall
state the reasons for the suspension of project
implementation, as well as the deadline for the
submission of documents allowing the
Programme Operator to examine whether the
reasons for such suspension no longer prevail or
have been remedied.

13.5. Return of funds

13.5.1.

The Project Promoter shall return the project
grant or portion thereof to the Programme
Operator if:

this Project Contract, the EEA FM/NFM Legal
Framework or the Implementation Rules require
the Project Promoter to return the received
project grant or portion thereof;

the Project Promoter has failed to settle the
project grant or portion thereof by means of an
interim project report;

the project grant or portion thereof have been
provided to the Project Promoter as a result of an
erroneous payment or unduly, in particular due to
the ineligibility of the Project Promoter to receive
the project grant under this Project Contract;

the Project Promoter has breached the
obligations under this Project Contract, the SR or
EU legislation, the EEA FM/NFM Legal

Framework and/or the Implementation Rules,
whereby such conduct caused the occurrence of
an irregularity and constituted a breach of
financial discipline pursuant to §31(1)(a)(b) and
(c) of Act No. 523/2004 Coll. on budgetary rules
of public administration and on amendments to
certain acts as amended (hereinafter Act on
Budgetary rules of Public Administration) ;

if the Programme Operator so determines on
grounds that the Project Promoter has breached
the provisions of this Project Contract, the SR or
EU legislation, the EEA FM/NFM Legal
Framework and/or the Implementation Rules,
whereby such conduct caused the occurrence of
an irregularity but did not constitute a breach of
financial discipline pursuant to §31(1)(a)(b) to (c)

27 /31



Annex 2 to the Project Contract

13.5.2.

Annex No. 4 to the Partnership Agreement

of Act on budgetary rules of public administration
and on amendments to certain acts as amended,
i.e., in view of the fact that an irregularity caused
by the Project Promoter is deemed to constitute
such a breach of conditions for the provision of
the project grant which, on its own, triggers the
obligation to return the provided project grant or
portion thereof; in the event that the Project
Promoter fails to return the project grant or
portion thereof in accordance with the procedure
laid down in this Article, such breach of the
conditions shall be subject to the provision of the
second sentence in §31(7) of Act on budgetary
rules of public administration,

if the Programme Operator so determines on
grounds that the project partner has breached
the provisions of the Partnership Agreement,
whereby such conduct caused the occurrence of
an irregularity, i.e., in view of the fact that an
irregularity caused by the partner is deemed to
constitute such a breach of conditions for the
provision of the project grant which triggers the
obligation of the Project Promoter to return the
project grant or portion thereof; in the event that
the Project Promoter fails to return the project
grant or portion thereof in accordance with the
procedure laid down in this Article, such breach
of the conditions shall be subject to the provision
of the second sentence in §31(7) of Act on
budgetary rules of public administration.

a decision on a financial correction pursuant to
para. 13.2 of this Article made within the project;

. if the FMC/NMFA takes a decision on a financial

correction, in particular, but not limited to, as a
result of the occurrence of an irregularity or a
suspicion of irregularity in the project;

if a Court’s decision establishes that an offence
has been committed, evaluators have been
influenced, or the approved rules related to
conflict of interest have been breached within the
process of approving the project.

If this Project Contract requires the Project
Promoter to return the provided project grant or
portion thereof, the Programme Operator shall
send to the Project Promoter a request for
reimbursement, indicating the amount of the
provided project grant which must be returned,
including the identification of the account to
which the Project Promoter is to return the
project grant.

13.5.3.

13.5.4.

13.5.5.

The Project Promoter shall return the provided
project grant or portion thereof to the
Programme Operator within thirty (30) working
days of the delivery of the request for
reimbursement, unless this Project Contract, the
Implementation Rules or the request for
reimbursement specify a different time limit. If
the Project Promoter fails to return the required
funds within the time limit specified in the
request for reimbursement, the Programme
Operator is entitled to apply against the Project
Promoter a contractual penalty of 0.1% from the
specified portion of the project grant for each
started day of delay.

Within ten (10) calendar days of effecting the
payment, the Project Promoter shall notify the
Programme Operator, in a manner prescribed by
the Implementation Rules, of the fact that the
project grant or portion thereof has been
returned. The notification shall be accompanied
by a bank statement demonstrating that the
payment has been credited to the account
specified in the request for reimbursement.

If the Project Promoter fails to pay the project
grant in a manner, scope and/or within the time
limit stated in the request for reimbursement,
the Programme Operator shall notify the
competent financial control administration of
the breach of financial discipline which justifies
the initiation of administrative proceedings.

13.6. Payment of revenues and excess profit

13.6.1.

13.6.2.

13.6.3.

The accounts of the Project Promoter and the
Partner based in the SR are non-interest-bearing.

If the Partner's account with its registered office
outside the territory of the Slovak Republic is
interest-bearing and this Partner is financed by a
system of advance payments, the Project
Promoter shall ensure that the Partner uses
interest income for the purposes for which state
budget funds were provided for co-financing, i.e.,
towards fulfilling the Project Output and the
Project Results and, upon request, declares the
fulfilment of this obligation to the Programme
Operator.

If the Project Promoter fails to return the
revenues or excess profit in due time and
manner, the Programme Operator shall follow
the same procedure as that which applies to the
return of the project grant or portion thereof
pursuant to Article 13.5,
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TERMINATION

14.1. General provisions

14.1.1.

14.1.2.

14.1.3.

14.1.4.

14.1.5.

14.1.6.

14.1.7.

The Parties have agreed that the contractual
relationship under this Project Contract shall be
terminated upon:

the fulfilment of obligations of the Parties and,
simultaneously, at the end of the duration of the
Project Contract;

mutual consent of the Parties;
withdrawing from the Project Contract.

The Parties have agreed that this Project
Contract may be terminated pursuant to Article
14.1.1.b of the GCC only if the Parties have
mutually settled all obligations arising from or
based on the Project Contract or if no funds
under the project have been provided, even
partially, to the Project Promoter.

The Project Promoter shall be deemed in default
if it fails to comply, in due and timely fashion,
with obligation(s) specified in this Project
Contract, the EEA FM/NFM Legal Framework or
the Implementation Rules to which the Project
Promoter consented in this Project Contract.

If the Project Promoter is in default with the
performance of the obligation undertaken
pursuant to this Project Contract, such conduct
shall mean a material breach of the contractual
obligation and, at the same time, a breach of
financial discipline pursuant to §31(1) of Act on
budgetary rules of public administration.

The Programme Operator shall be authorised to
immediately withdraw from the Project
Contract, if the Project Promoter has
substantially breached its obligation to which it
consented in this Project Contract. Where the
Programme Operator does not withdraw from
the Project Contract, the Programme Operator
shall be authorised to act in accordance with
para. 13.1.8 of the GCC.

The Parties have agreed that the Project
Promoter shall be authorised to withdraw from
this Project Contract pursuant to §344 of Act No.
513/1991 Coll. (the Commercial Code) as
amended.

If the Programme Operator withdraws from the
Project Contract on grounds of the Project
Promoter’s breach of its obligation under this
Project Contract, the Project Promoter
undertakes to return the full amount of the
already received project grant to the Programme

14.1.8.

14.1.9.

14.1.10.

14.1.11.

Operator in accordance with para. 13.5 of the
GCC. This obligation of the Programme Operator
shall also apply if the individual article of the
Project Contract indicating a breach of the
Contract does not explicitly state that the
Programme Operator is obliged to return the
Project Grant or its part.

If the Programme Operator withdraws from the
Project Contract because it is objectively or
subjectively impossible for the Project Promoter
to perform its obligations under this Project
Contract, the Project Promoter undertakes to
return the full amount of the already received
project grant to the Programme Operator in
accordance with Article 13.5 of the GCC.

The withdrawal from the Project Contract shall
be effective on the date of the delivery of the
written notice of withdrawal from the Project
Contract to the other Party.

In the case of withdrawal from the Project
Contract, the rights and obligations of the
Programme Operator and the Project Promoter
which, by their nature, should remain in force
after the termination of the Project Contract, in
particular the right to request reimbursement of
the provided project grant, the right to damages
incurred as a result of a breach of the Project
Contract and the obligation of the Project
Promoter to return the received project grant or
portion thereof under this Project Contract, shall
survive.

The Parties have agreed that the obligations
under the Project Contract shall cease to exist on
the day when the Project Promoter enters into
liguidation or when bankruptcy proceedings are
initiated against it, provided that the Project
Promoter enters into liquidation or the
bankruptcy proceedings are initiated against it
while this Project Conctract remains in force and
effect. In this case, the Project Promoter
undertakes to return the funds provided under
this Project Contract to the Programme
Operator within three (3) calendar days of
entering into liquidation or within three (3)
calendar days of the initiation of bankruptcy
proceedings. Otherwise, the Programme
Operator shall be entitled to a claim amounting
to the disbursed project grant, including any fine,
and may exercise this claim within the liquidation
or bankruptcy proceedings.
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TRANSFER AND ASSIGNMENT OF
RIGHTS

15.1. Transfer of rights

15.1.1.

15.1.2.

The Project Promoter is only authorised to
transfer rights and/or obligations, or a part
thereof, arising under this Project Contract to
another entity based on written consent of the
Programme Operator. If the Programme
Operator does not grant such consent, the
Project Promoter remains bound by the Project
Contract to the Programme Operator to the
same extent and content in line with § 531 et seq.
of the Civil Code, regardless of any obligations of
the Project Promoter towards third parties.

If the Project Promoter transfers the rights
and/or obligations, or a part thereof, arising
under this Project Contract to another entity
without a prior written consent of the
Programme Operator, the Project Promoter is
required to return the provided project grant or
portion thereof.

15.2. Assignment of rights

15.2.1. The Project Promoter shall notify the
Programme Operator in writing of the fact that
the assignment of rights and obligations under
this Project Contract has occurred, or will occur,
without any delay after it has learnt of the
occurrence, or of the possibility of the
occurrence of such assignment.

ARTICLE 16. ACCOUNTING

16.1. General provisions

16.1.1.

The Project Promoter that is an accounting entity
under Act No. 431/2002 Coll. on accounting, as
amended, shall maintain accounting of facts
relating to the project:

on analytical accounts broken down by individual
projects or in analytical records kept technically
according to the Act on Accounting broken down
by individual projects without creating analytical
accounts for individual projects, if using the
double-entry bookkeeping system or

or on the accounting books pursuant to §15 of
Act No. 431/2002 Coll. on accounting, along with
appropriate verbal and numerical identification

16.1.2.

16.1.3.

16.1.4.

of the project in the related accounting entries if
using the single-entry bookkeeping system.

The Project Promoter or Partner that is not an
accounting entity under Act No. 431/2002 Coll.
on accounting shall keep records of assets,
liabilities, revenue and expenditure (defined
under §2(4) of Act on accounting) related to the
project in accounting books used in the single-
entry bookkeeping system (§15(1) of Act on
accounting), along with appropriate verbal and
numerical identification of the project in the
related entries; the provisions of Act No.
431/2002 Coll. on accounting, as amended,
concerning accounting entries, accounting
documents and valuation method apply
accordingly to the keeping of such records,
evidencing entries and the valuation method.

The Project Promoter or Partner shall keep its
accounts, where possible, in technical form.

For the purposes of certification, the Project
Promoter and the Partner shall, upon request,
submit to the Certifying Authority the
accounting records or records designated by it in
written form and in technical form, if the Project
Promoter and the Partner keep accounting
records or records in technical form. They have
this obligation for as long as they are required to
keep and retain accounting records.

16.2. Archiving of accounting records

16.2.1.

ARTICLE 17.

The Project Promoter shall ensure the storage
and protection of accounting records, registers
or other documentation relating to the Project in
accordance with the applicable legislation of the
SR and shall keep such documentation available
in accordance with Article 8.8 of the Regulation
throughout the validity and effect of this Project
Contract.

REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

17.1. Representations of the Project Promoter

17.1.1.

a.

The Project Promoter hereby represents that:

it does not and shall not request a subsidy,
contribution or other form of aid for the
implementation of the Project which would result
in double financing or co-financing from the
sources of other chapters of the state budget of
the SR, state funds, other public funds or EU funds
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and that no such support has been provided to it
for the implementation of the project;

it is not subject to judicial, enforcement,
administrative, bankruptcy or restructuring
proceedings and that it is not in liquidation;

the information it provided to the Programme
Operator, in particular, but not exclusively, in
connection with the project application and its
evaluation, and in connection with the execution
of this Project Contract, is authentic, true,
accurate and complete.

The Project Promoter also represents that it is
aware that the project grant, including any
portion thereof, represents funds disbursed from
the EEA FM/NFM and the state budget of the
Slovak Republic as mandatory co-financing of
the Programme. The use of these funds, the
control of the use of these funds and the
recovery of unauthorised use or retention, as
well as imposition and enforcement of penalties
for the breach of financial discipline is subject to
the procedure governed by separate regulations,
in particular, but not limited to, Act on budgetary
rules of public administration and Act No.
357/2015 Coll. on financial control and internal
audit and on the amendment of certain acts, as
amended.

17.2. Disclaimer

17.2.1.

17.2.2.

17.2.3.

The Programme Operator shall in no case be
liable for the supervision, implementation,
completion or operation of the project.

The Project Promoter is responsible to the
Programme Operator for the Project Activities,
Project Results, Project Outputs in their entirety
during the implementation of the Project, as well
as during the Project Sustainability Period under
the conditions specified in this Project Contract.
If the Project Promoter implements the Project
with the help of suppliers or other contractually
bound or otherwise cooperating persons, it is
responsible for the Project as if it were
implemented by the Project Promoter itself. The
Programme Operator is not responsible at any
stage of the Project implementation for any
breach of the Project Promoter's obligations
towards its suppliers or any third parties
participating in the Project.

The Programme Operator does not assume any
risk or responsibility whatsoever for any damage,
injuries or other possible adverse effects caused

by the project including inconsistencies in the
planning or implementation of the project, not
even in connection with other projects that
might affect it or that it might affect, or for any
public discontent. The Project Promoter is
exclusively responsible for a timely, due and
satisfactory solution to such situations.
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Vypis
zo ZOOM videokonferencie zasadnutia komisie finan¢nej stratégie a pre spravu
a podnikanie s majetkom mesta MsZ zo dia 12.04.2021

k bodu

Névrh na schvélenie partnerskych dohdd so zahrani¢nymi partnermi v ramci projektu
Klimaticky odolna Bratislava — pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu, energetick
ucinnost’ budov a udrzateI'né hospodarenie s dazd’'ovou vodou v mestskom prostredi

Navrh uznesenia

Komisia financ¢nej stratégie a pre spravu a podnikanie s majetkom mesta odporuca MsZ
schvalit’ Partnerskii dohodu s hlavnym mestom Islandu Reykjavik ¢. MAGDG2100015
a Partnerski dohodu s Agentirou pre vodné a kanalizaéné prace mesta Bergen Navrh
partnerskej dohody ¢. MAGDG2100016 v ramci projektu Klimaticky odolna Bratislava —
Pilotné projekty zamerané na dekarboniziciu, energeticki u¢innost budov a udrzatel'né
hospodarenie s dazdovou vodou v mestskom prostredi

Hlasovanie:
pritomni: 12, za: 12, proti: 0, zdrzal sa: 0

Navrh uznesenia bol prijaty.

Za spravnost’ opisu : Ing. Henrieta Mic¢uchova, v Bratislave, 12.04.2021



Vypis
Zo zapisnice
zo zasadnutia Komisie pre cestovny ruch a medzinarodnu spolupracu MsZ
zo dna 13. aprila 2021

K bodu 2

Navrh na schvalenie partnerskych dohéd so zahraniénymi partnermi v rdmci projektu
Klimaticky odolnad Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu,
energetickii  u€innost’ budov a udrzatelné hospodarenie s dazdovou vodou v
mestskom prostredi

Komisia pre cestovny ruch a medzinarodnu spolupracu MsZ po prerokovani materialu berie
material Navrh na schvalenie partnerskych dohdd so zahraniCnymi partnermi v ramci
projektu Klimaticky odolna Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu,
energeticktu ucinnost budov a udrZatelné hospodarenie s daZzdovou vodou v mestskom
prostredi na vedomie.

Hlasovanie: pritomnych: 9, za: 9, zdrzal sa: 0, proti: 0

Komisia pre cestovny ruch a medzinarodnu spolupracu MsZ po prerokovani materialu
odporucéa Mestskému zastupitelstvu hlavného mesta SR Bratislavy material Navrh na
schvalenie partnerskych dohdd so zahraniCnymi partnermi v ramci projektu Klimaticky odolna
Bratislava - Pilotné projekty zamerané na dekarbonizaciu, energetickt ucinnost’ budov a

udrzatelné hospodarenie s dazdovou vodou v mestskom prostredi schvalit’.

Hlasovanie: pritomnych: 9, za: , zdrzal sa: 9, proti: 0

Za spravnost opisu: Mgr. Veronika Stefanikova, v.r.  Ing. Soria Svorefiova, v. r.
tajomnicka komisie predsedni¢ka komisie

V Bratislave, 13.4.2021



